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Verwendete Symbole

N\ warvunG

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Bei Nichtbe-
achten des Hinweises drohen Tod oder schwerste Verlet-
zungen.

VORSICHT!

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrliche Situation. Bei
Niﬁh}geachten des Hinweises drohen Verletzungen oder Sach-
schaden.

[i] Hnwers
Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige Informationen.

Symbole am Gerit

L.&[ll]L‘

Das Gerét eignet sich fiir folgende Anwendungen:

m  Ein Geratder Staubklasse L eignet sich zur Aufnahme von
trockenen, nicht brennbaren Stauben, Holzspanen und ge-
fahrlichen Stduben mit einem Expositionsgrenzwert von
> 1 mg/m?. Das Gerat muss mit einem geeigneten Filter
ausgestattet sein, der der Gefahrenklasse der aufzuneh-
menden Staube entspricht.

m Sammeln Sie Gefahrstoffe nach IEC/EN 60335-2-69 (Klas-
se L) nur mit einem entsprechend geeigneten Staubsau-
ger. Die Verwendung zur Aufnahme anderer gefahrlicher
Stoffe ist nicht zuléssig.

Zu lhrer Sicherheit

I:EI Bedienungsanleitung lesen!

N\ warvunG

Vor Gebrauch des Gerétes lesen und danach handeln:

— die vorliegende Bedienungsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zum Umgang mit
Elektrowerkzeugen im beigelegten Heft
(Schriften-Nr.: 315.915),

— die fiir den Einsatzort geltenden Regeln und Vorschriften
zur Unfallverhiitung.

Dieses Gerét ist nach dem Stand der Technik und den aner-

kannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch

kénnen bei seinem Gebrauch Gefahren fir Leib und Leben des

Benutzers oder Dritter bzw. Schéden an der Maschine oder an

anderen Sachwerten entstehen.

Das Gerét ist nur zu benutzen

— fiir die bestimmungsgemaBe Verwendung,

— in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand.

Die Sicherheit beeintrdchtigende Stérungen umgehend besei-

tigen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Durch umfangreiche Testverfahren wurde sichergestellt, dass
dieser Staubsauger bei sachgemafer Wartung und Verwen-
dung gemaR den folgenden Anweisungen effizient und sicher
funktioniert.

Bei dem hier beschriebenen Produkt handelt es sich um einen
Staubsauger fiir den gewerblichen Einsatz, beispielsweise in
Hotels, Schulen, Fabriken, Geschéften, Biros sowie im Bau-
gewerbe und bei der Renovierung von Gebauden. Es ist nur fiir
den Trockenbetrieb geeignet.

Das Gerét eignet sich fiir folgende Anwendungen:

m  Aufnahme von trockenen, nicht brennbaren Stauben, Holz-
spanen und von geféhrlichen Stauben mit Expositions-
grenzwerten > 1 mg/m? (Staubklasse L).

Die Blasfunktion ist bestimmt:

m  fir den gewerblichen Einsatz in Industrie und Handwerk.
Mégliche Einsatzbereiche sind die Reinigung groRer Fla-
chen von Holzspanen und anderen groben Partikeln mit-
tels Druckluft.

Nicht zuléssig ist

m  das Zusammenblasen von heifen, brennbaren oder explo-
siven Materialien.

m das Zusammenblasen von Staub, der als geféhrliche Sub-
stanz klassifiziert ist oder gefahrliche Stoffe enthélt (z. B.
Hartholzmehl oder Quarz in Betonstaub).

Sicherheitshinweise

N\ warnune!

Warnhinweis! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
sonstigen Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshinweise und anderer Anweisungen kann zu Stromschlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheits- und sonstigen Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

m  Beider Riickfiihrung der Abluft in den Raum ist auf eine
ausreichende Lftungsleistung L im Raum zu achten. Zur
Einhaltung der geforderten Grenzwerte darf der riickge-
fiihrte Volumenstrom maximal 50 % des Zuluftvolumen-
stroms (Raumvolumen VR x Beliftungsleistung LW[)
betragen. Ohne ein spezifisches Luftungssystem gilt Fol-

endes: LW = 1h-1. ) . )

m Nur Personen, die in der Bedienung des Gerats und im
Umgancr; mit den Stoffen, fiir die das Gerat verwendet wer-
den'soll; geschult wurden, einschlieRlich einer Unterwei-
sung in der sicheren Entsorgung des angesaugten
Materials, diirfen das Geréat benutzen.

m Dieses Gerat enthélt schadlichen Staub. Entleerungs- und
Wartungsarbeiten, einschlielich der Entsorgung der
Staubsammelbehalter, diirfen nur von Fachleuten durch-

efiihrt werden, die die entsprechende Schutzausriistung
ragen.

| Da% Gerét darf nicht ohne das komplette Filtersystem be-
trieben werden. ) L

m Die Sicherheitsvorschriften fir die aufzusaugenden Mate-
rialien sind zu beachten. .

m Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende Personen
gicht durch weggeschleuderte Fremdkdrper verletzt wer-

en.

m Blasen Sie keine gesundheitsgefahrdenden Stoffe, z. B.
Buchenholz- oder Eichenholzstaub, Gesteinsstaub, As-
best zusammen. Diese Stoffe gelten als krebserregend.

m  Blasen Sie keine Fliissigkeiten zusammen. Das Eindringen
von Flissigkeiten erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

m Sorgen Se fir gute Belliftung am Arbeitsplatz. _ .

m Tragen Sie zusatzliche personliche Schutzausriistung wie
Schutzbrille und Atemschutzmaske.Das Tragen von
Schutzausriistung fiir entsprechende Bedingungen verrin-
gert die Aussetzung gegenlber gefahrdenden Substan-
zen.
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EIektrlsche Sicherheit
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten oder an Mas-
se angeschlossenen Oberflachen wie Rohre, Heizkdrper,
Kochgeréte, Herde und Kiihschranke. Es besteht ein er-
héhtes Risiko eines Stromschlags, wenn ihr Korper geer-
det ist.

m Setzen Sie den Staubsauger nicht Regen oder Nasse aus.
Wasser, das in einen Staubsauger eindringt, erhht das Ri-
siko eines Stromschlags.

Warnhinweise fiir VC 6 L MC

Netzkabel

m  Die aufdem Typenschild angegebene Spannung muss der
Netzspannung entsprechen.

m  Esist das vom Hersteller vorgeschriebene Netzkabel zu
verwenden. Gleiches gilt auch fir den Austausch von Ka-
beln.

m Vor jedem Gebrauch das Netzkabel und die Netzstecker
auf Beschadigungen Uberpriifen. Wenn das Netzkabel be-
schadigt ist, muss es sofort durch den autorisierten Kun-
dendienst/Elektriker ausgetauscht werden, um mdgliche
Gefahren zu vermeiden.

m Das Gerat darf nur an ein Stromnetz angeschlossen wer-
den, das von einem Elektriker nach I[EC 60364 installiert
wurde.

m Beriihren Sie das Netzkabel und die Netzstecker niemals
mit nassen Handen.

m Sicherstellen, dass das Netzkabel oder die Verlangerungs-
kabel nicht durch Uberfahren, Knicke, Zugbelastung oder
Ahnliches beschadigt werden. Das Netzkabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schiitzen.

m  Das Netzkabel muss regelmaRig auf Beschadigungen wie
Risse oder Alterungserscheinungen tberpriift werden. Bei
Beschédigungen muss das Kabel vor der weiteren Ver-
wendung ausgetauscht werden.

m Beim Austausch von Kupplungen des Netzkabels oder ei-
nes Verlangerungskabels ist der Spritzschutz und die me-
chanische Dichtheit zu gewahrleisten.

m  Das Gerat nicht mit einem Wasserschlauch oder Hoch-
druckwasserstrahl reinigen (Gefahr von Kurzschliissen
oder anderen Schaden).

Anwendung
Gerate mit Zubehdrteilen, inshesondere das Netzkabel
und das Verlangerungskabel miissen vor der Verwendung
auf ihre einwandfreie Funktion und ihren sicheren Betrieb
Uberpriftwerden. Wenn Defekte festgestellt werden, sofort
den Netzstecker ziehen. Das Gerat darf dann nicht benutzt
werden.

m  Keine brennenden oder glihenden Objekte aufsaugen.

m Menschen und Tiere dirfen mit diesem Gerat nicht ange-
saugt werden.

m Die Geréate durfen nicht im AuBenbereich bei niedrigen
Temperaturen eingesetzt werden.

m Wird das Gerat an gefahrlichen Einsatzorten (z. B. Tank-
stellen) verwendet, sind die entsprechenden Sicherheits-
vorschriften zu beachten.

m Der Einsatz des Geréts in explosionsgefahrdeten Berei-
chen ist nicht zulassig.

m  Bestimmte Materialien kdnnen durch die Einwirkung der
Ansaugluft explosive Dampfe oder Gemische erzeugen!

m Vorsicht: Dieses Gerat darf nur in geschlossenen Raumen
aufbewahrt werden.

m Vorsicht: Dieses Gerét ist nur fiir eine Verwendung in ge-
schlossenen Raumen bestimmt.

m  Folgende Materialien durfen niemals aufgesaugt werden:

— Explosive oder brennbare Gase, Flussigkeiten und
Staubpartikel (reaktive Staubpartikel)

— Reaktive Metallstaubpartikel (z. B. Aluminium, Magnesium,
Zink) in Kombination mit stark alkalischen oder sauren
Reinigungsmitteln

— Unverdinnte, starke Sduren und Laugen

— Organische Lésungsmittel (z. B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizdl).

m Dariber hinaus konnen die aufgefiihrten Stoffe dazu fiih-
ren, dass die Geratematerialien korrodieren.

Betrieb

m Der Bediener muss das Gerat bestimmungsgemaB ver-
wenden. Er muss die értlichen Gegebenheiten beriicksich-
tigen und bei der Arbeit mit dem Gerat auf Dritte,
insbesondere Kinder, achten.

m Das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen, solange es in
Betrieb ist und das Netzkabel nicht gezogen wurde.

m  Bei Arbeiten am Gerat immer geeignete Handschuhe tragen.

m Das Geréat darf nur von Personen benutzt werden, die tber
eine Einweisung in die Handhabung des Geréts oder tiber
eine nachgewiesene Qualifikation und Sachkenntnis im
Umgang mit dem Gerét verfligen oder die ausdriicklich mit
der Handhabung des Geréts beauftragt wurden.

m Dieses Gerét ist nicht fur die Verwendung durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankter kdrperlicher,
sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit oder man-
gelnder Erfahrung und unzureichenden Kenntnissen be-
stimmt.

m  Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie das Gerét nicht unangemessen verwenden.

m Dieses Gerat ist nur fiir Trockenanwendungen bestimmt
und darf nicht unter feuchten Bedingungen im Freien ver-
wendet oder gelagert werden, sofern nicht ausdriicklich
anders gekennzeichnet.

VORSICHT!

— Das Gerdét ist nicht zum Absaugen von
gesundheitsgefdhrdendem Staub geeignet.

— Das Netzkabel darf nicht mit den rotierenden Biirsten in
Beriihrung kommen.

Transport

N\ warnuna

Der Motor ist vor einem Transport zum Stillstand zu bringen,
und das Gerét muss wéhrend des Transports ordnungsgemaf
befestigt werden.

Auf einen Blick (Abbildung A)

Ein-/Aus-Schalter

Kopfteil

Aufbewahrungsort fiir Fugendiise
Einlass6ffnung

Staubbehalter

Radrahmen (optional)
Verschluss

Filterreinigungstaste

Netzkabel

10  Ausblasoffnung

11 Aufbewahrungsort fiir Diisenrohr

OO~ WN-=-

12 Griff
13  Filterhalterung
14 Filter

15 Diisenrohr
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16  Luftstromregelung
17  Schlauch

18  Anschlussstiick
19  Polsterdiise

20 Biirstendiise

21  Staubbeutel

22  Fugendiise

23 Schultertragegurt

Gebrauchsanweisung

Vor der Inbetriebnahme
m Lesen Sie die Sicherheitshinweise dieser Anleitung sorg-

faltig durch, bevor Sie diesen Staubsauger erstmalig in Be-

trieb nehmen.

m  Packen Sie den Staubsauger aus und priifen Sie auf Voll-

standigkeit der Lieferung und Transportschaden.

Zubehér (Abbildung B)

Die Diisen und das Zubehér fiir das Gerat befinden sich wah-

rend des Transports im Staubbehalter. Zum Offnen des Staub-

behalters die Verschliisse (1) Idsen und das Kopfteil (2)
abnehmen. Die Teile (3) herausnehmen und das Kopfteil wie-
der aufsetzen. Das Kopfteil mit den Verschliissen befestigen.

Transportwagen (Abbildung C)

Die Rader des Transportwagens missen vor der ersten Ver-
wendung, wie dargestellt, montiert werden. Stecken Sie die
Lenkrollen und die Hinterrader ein.

Verwendung der Staubbeutel (Abbildung D)

Um den Schmutz/Staub im Staubbehélter ohne Entweichen

von Staub zu entleeren, kann ein Entsorgungsbeutel verwen-

det werden.

m  Fiigen Sie den Beutel in den Staubbehalter ein. Befestigen
Sie den Karton an der Vorderseite des Staubbehalters in
den Rippen.

Schlauch einsetzen (Abbildung E)
Im Saugbetrieb das Anschlussstiick in die Saugdffnung (3)
einsetzen. Im Blasbetrieb die Ausblaséffnung (4) verwen-
den.

m Den Schlauch in den Anschluss (1) einfihren und zum Ver-

riegeln (2) drehen.

Luftstromregelung (Abbildung F)
Der Luftstrom kann am Ende des Schlauchs durch Drehen des
Luftstromreglers geregelt werden.

Verwendung einer geeigneten Diise
(Abbildung G)
Alle dargestellten Diisen kénnen in das Diisenrohr (1) einge-
setzt werden.

Das Dusenrohr (3) kann zur Staubabsaugung durch Driicken

des Clips (1) und Herausziehen der Dise (2) entfernt werden.

Verwendung des Schultertragegurts

(Abbildung H)

m  Um den Schultertragegurt zu verwenden, fiihren Sie die
Schnallen in die Verschlisse ein. Tragen Sie den Staub-
sauger wie in Abbildung | dargestellt.

Ein- und Ausschalten (Abbildung J)

Der Hauptschalter des Geréts besitzt zwei Stellungen (EIN/AUS).

Das Geréat wird durch Driicken des Hauptschalters ein- und
ausgeschaltet.

Zubehorbehalter (Abbildung K)
Alle Zubehorteile konnen bequem am Gerat aufbewahrt wer-
den.

Storungsbehebung

Motor schaltet ab:

m  Ein thermischer Uberlastschutz schaltet den Motor ab,
wenn die Motortemperatur zu hoch ist. In diesem Fall den
Schalter ausschalten. 15 bis 30 Minuten warten, bis der
Motor abgekiihlt ist. Schalter einschalten und Betrieb fort-
setzen.

D|e Saugleistung wird reduziert:
Der Tank kénnte voll sein. In diesem Fall muss er geleert
werden.

m  Der Schlauch und die Dise konnten verstopft sein. In die-
sem Fall miissen sie gereinigt werden.

m Jede derobengenannten Komponenten kdnnte beschadigt
sein und misste dann ersetzt werden.

m Der Filter kdnnte verstopft sein. Zur Reinigung des Filters
das Filterreinigungsystem verwenden.

m Filter tauschen oder sicherstellen, dass der Filter ord-
nungsgemaR installiert ist.

m Die Schlauchverbindung ist lose und muss festgezogen
werden.

Elektrostatische Aufladung:

m  Luft befeuchten, wenn sie zu trocken ist. Wenn méglich ei-
nen Luftbefeuchter verwenden.

m Bitte beachten: Eine niedrige relative Luftfeuchtigkeit hat
keinen Einfluss auf die Nutzung des Staubsaugers.

Wartung und Pflege

[i] HinwElS

Dieser Staubsauger ist mit einem integrierten thermischen
Uberlastschutz ausgestattet, um den Motor vor zu hohen Tem-
peraturen zu schiitzen. Dies kann bei starker Beanspruchung
auftreten. Wenn der Motor wéhrend des Betriebs abschaltet,
das Gerédt am Hauptschalter ausschalten und den Motor 15-30
Minuten lang abkiihlen lassen. AnschlieBend kann das Gerét
wieder eingeschaltet werden.

& WARNUNG!

Vor dem Reinigen und Ausfiihren von Wartungsarbeiten
das Gerét ausschalten und bei am Netz angeschlossenen
Geréten das Netzkabel ziehen.

— Das Gerét ausschalten, wenn zu einer anderen Funktion
gewechselt wird.

— Wartungsarbeiten diirfen nur von zugelassenen
Kundendienststellen oder Fachleuten auf diesem Gebiet
durchgefiihrt werden, die mit den jeweiligen
Sicherheitsvorschriften vertraut sind.

— Bitte beachten Sie die értlichen Sicherheitsvorschriften fiir
portable, gewerblich genutzte Geréte.

— Der Hersteller oder eine beauftragte Person fiihrt
mindestens einmal jéhrlich eine technische Inspektion
durch. Dabei werden beispielsweise Filter auf
Beschédigung gepriift, und es wird die Luftdichtigkeit des
Geriéts sowie die einwandfreie Funktion der
Bedienelemente kontrolliert.
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— Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder
Reparaturarbeiten sind alle kontaminierten Gegensténde,
die nicht ausreichend gereinigt werden kénnen, zu
entsorgen. Dabei sind undurchldssige Sécke gemal den
geltenden Vorschriften fiir die Entsorgung dieser Abfélle zu
verwenden.

— Die AuBenfldche des Geréts muss griindlich gereinigt und
von Schadstoffen befreit werden. Alternativ kann eine
versiegelte Beschichtung aufgebracht werden, bevor das
Gerét aus dem Gefahrenbereich entfernt wird.

— Bei Transport oder Wartung des Geréts muss die
Ansaug6ffnung mit dem Stopfen verschlossen werden.

— Gefahren durch gesundheitsschédlichen Staub. Tragen
Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Filterwechsel) immer
Entsorgungsbekleidung und Atemschutzmasken (P2 oder
héher).

Reinigung

(1] Hnwers

Verwlenden Sie zur Reinigung keine silikonhaltigen Reinigungs-

mittel.

—  Fir die Durchfiihrung der grundlegenden Wartung und
Reinigung ist keine externe Hilfe erforderlich.

— Die Geréteoberfidche und die Innenseite des Behélters
missen regelméfig mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden.

Filterreinigungssystem (Abbildung L)

Das Gerat ist mit einem halbautomatischen Filterreinigungssy-

stem ausgestattet. Es reinigt den Filter und stellt die Sauglei-

stung wieder her.

m  Um das Filterreinigungssystem zu verwenden, das Geréat
einschalten (1). .

m Das Disenrohr in die Offnung des Geréts (2) einfiihren, um
es fiir den Luftstrom zu schlieBen und um ein maximales
Vakuum im Staubbehélter aufzubauen.

Die Filterreinigungstaste drei mal betatigen, um den Filter zu

reinigen.

Manuelles Reinigen des Filters (Abbildung M)
Wenn der Filter verschmutzt ist, waschen Sie ihn unter kaltem

Wasser ab (1) und lassen Sie ihn trocknen (2). Nach dem Troc-

knen den Filter wieder befestigen.

Filter wechseln (Abbildung N)

Der Filter muss nach langerer Betriebszeit durch einen neuen

ersetzt werden. Wenn der Filter stark verschmutzt oder ver-

stopftist, muss eine manuelle Reinigung durchgefiihrt werden,

da die halbautomatische Filterreinigung nicht ausreicht,um den

Filter zu reinigen.

m  Um den Filter zu entfernen, die Schraube (1) I6sen und die
Teile (2) abnehmen.

m Den Filter in umgekehrter Reihenfolge montieren. Achten

Sie darauf, dass Sie die Schrauben nicht zu fest anziehen.

Reparaturen
Reparaturen ausschlieflich durch eine vom Hersteller autori-
sierte Servicestelle ausfiihren lassen.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehdr konnen Sie den Katalogen des Herstellers
entnehmen.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten finden Sie auf un-
serer Homepage: www.flex-tools.com

10

Entsorgungshinweise

N\ warvuna

Ausgediente Geréte durch Entfernen des Netzkabels un-
brauchbar machen.

Nur fiir EU-Lander

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!
Gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EU (iber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

HINWEIS
Uber Entsorgungsmaglichkeiten beim Fachhéndler informieren!

C € -Konformitat

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das auf Seite 6
beschriebene Produkt mit folgenden Normen oder normativen
Dokumenten tibereinstimmt:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 gemaR den Be-
stimmungen der Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Symbols used in this manual

& WARNING!
Denotes impending danger. Non-observance of this warning
mav result in death or extremely severe injuries.

CAUTION!
Denotes a possibly dangerous situation. Non-observance of
this warning may result in slight injury or damage to property.

@ NOTE
enotes application tips and important information.

Symbols on the device

L.&[ll]L‘

The device is suitable for the following applications:

m A device of dust category L is suitable for the collection of

dry, non-flammable dust, wood chips and hazardous dust
with an exposure level of > 1 mg/m?. The device must be
fitted with a suitable filter that equates to the hazard cate-
gory of the dusts to be collected.
m  Only remove hazardous substances according to

IEC/EN 60335-2-69 (category L) using a suitable vacuum
cleaner. Using the device to collect other hazardous sub-
stances is not permissible.

For your safety

I:EI Read instructions!

& WARNING!

Before using the vacuum cleaner, please read and follow:

—  these operating instructions,

—  the “General safety instructions” on the handling of power
tools in the enclosed booklet (leaflet-no.: 315.915),

—  the currently valid site rules and the regulations for the
prevention of accidents.

This vacuum cleaner is state-of-the-art and has been

constructed in accordance with the acknowledged safety

regulations. Nevertheless, when in use, the power tool may be

a danger to life and limb of the user or a third party, or the
power tool or other property may be damaged. The polisher
may be used only

—  asintended,

—  in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired immediately.

Intended use

A series of extensive tests was carried out to ensure that this
vacuum cleaner works efficiently and safely provided it is cor-

rectly maintained and used in accordance with the instructions.

The product described here is a vacuum cleaner for commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, factories, businesses, offices
and also in the construction industry and for the renovation of
buildings. It is suitable for dry use only.

The device is suitable for the following applications:

| Collection of dry, non-flammable dust, wood chips and haz-
ardous dust with exposure level > 1 mg/m® (dust category L).

Blower function designed

m  for commercial use in industry and trade. Possible applica-
tions are cleaning large surfaces of wood chips and other
large particles by means of compressed air.

Not permitted are

| Air sweeping hot, combustible or explosive materials.

m  Air sweeping dust containing hazardous substances (e.g.
hardwood flour or quartz in concrete dust) or classified as
hazardous material.

Safety instructions

N\ warnivG!

Warning notice! Read all safety notices and general
instructions. Failure to observe the safety notices and other
instructions can result in electric shock, fire and/or serious

injury.
Keep all safety information and general instructions for later
reference.

m For the recirculation of extracted air into the room, ensure
that there is sufficient ventilation output L in the room. To
adhere to the required thresholds, the recirculated flow rate
must be maximum 50% of the air supply (volume of room
VR x ventilation output LW). Unless a specific ventilation
system is provided, the following applies: LW = 1h-1,

m The device may only be used by persons who have been
trained in operation of the device and handling of the sub-
stances for which the device is to be used, which includes
induction training in disposal of the extracted material.

m  This device contains harmful dust. Em(j)tying and mainte-
nance work, including disposal of the dust collection con-

tainer, may only be carried out by specialists who are

wearing the relevant personal protective equipment.

Thet device must not be operated without the complete filter

system.

e safety regulations for the materials to be extracted
must be observed.

Ensure that no persons in the vicinity are injured by foreign

articles that are swept up into the air.

0 not air sweep substances that are hazardous to health,
such as beechwood dust or oak dust, stone dust, asbestos.
These substances have been found to be carcinogenic.
Do not air sweep liquids. Any ingress of liquid increases the
risk of electric shock.

Ensure that the workplace is well ventilated.

m  Wear additional personal protective equipment such as
safety goggles and respirator (or breathing protection).
Wearing suitable protective equipment for the conditions
reduces any exposure to hazardous substances.

Electrical safety

m Avoid physical contact with earthed or earth-connected
surfaces such as pipes, radiators, cooking equipment, ov-
ens and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if a human body is earthed.

m  Neverexpose the vacuum cleaner to rain or wet conditions.
Water ingress in the vacuum cleaner increases the risk of
electric shock.

Warning notice for VC 6 L MC

Mains cable

m The voltage given on the data plate must equate to the
mains voltage.

m The mains cable specified by the manufacturer must be
used. The same applies if cables need replacing.

m Before using the mains cable and mains connector/plug,
check for damage. If the mains cable is damaged, it must
be replaced immediately by an authorised customer ser-
vice agent/electrician in order to prevent possible danger.

1"
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m  The device may only be connected to a mains network in-
stalled by an electrician in accordance with IEC 60364.

m  Nevertouch the mains cable and the mains connector/plug
with wet hands.

m Make sure that the mains cable or extension lead are not
damaged; signs of damage may be evident from them be-
ing driven over, severely bent or kinked, exposed to pulling
loads or similar. Protect the mains cable from heat, oil and
sharp edges.

®  The mains cable must be inspected at regular intervals for
damage, such as cracks or signs of ageing. In the event of
damage, the cable must be replaced before any further use.

m When replacing couplings of the mains cable or an exten-
sion lead, ensure protection against splashes and mechan-
ical leak-tightness.

m Do not clean the device with a water hose or high pressure
jet (danger of short circuit or other damage).

Application

m Devices with accessories, particularly the mains cable and
extension lead, must be inspected before use to ensure
that they function correctly and safely. If defects are found,
pull out the mains connector/plug immediately. The device
must then not be used.

m Do not extract burning or glowing objects.

| This device must not be used for vacuum cleaning people

and animals.

The devices may not be used outside at low temperatures.

If the device is used in hazardous locations (e.g. filling sta-

tions), the relevant safetr regulations must be observed.

m Use of the device in explosive areas is not permissible.

m  Certain materials can generate explosive vapours or mix-
tures through the intake of air.

| Caution: This device may only be stored in enclosed spaces.

m  Caution: This device is designed to be used only in en-
closed spaces.

m The following materials must never be extracted:

— Explosive or flammable gases, liquids and dust particles

reactive dust particles)

— Reactive metallic dust particles (e.g. aluminium,
magnesium, zinc) in combination with strong alkaline or
acidic cleaning agents

— Undiluted, strong acids and lye

— Organic solvents (e.g. benzine, thinners, acetone, heating oil)

m Furthermore, the substances listed may result in materials
of the device becoming corroded.

Operation

m  The operator must use the device in the intended manner.
He/she must take account of the local conditions and be
mindful of third parties, particularly children, when working
with the device.

m Do not leave the equipment unsupervised while it is in op-
eration and if the mains cable has not been removed.

m Always wear suitable gloves when working on the device.

m  The device may only be used by persons who have re-
ceived induction training on how to use the device orare in
possession of verified qualification and specialist knowl-
edge on how to use the device or have been expressly
tasked with using the device.

m  This device is not to be used by persons (including chil-
dren) with physical or mental disabilities or persons who
lack the experience and knowledge to do so.

m  Children must be supervised in order to ensure that the de-
vice is not used incorrectly.

12

| This device is designed for dry use only and may not be
used or stored in wet conditions outside unless expressly
marked otherwise.

CAUTION!

— The device is not suitable for extracting harmful dust.
— The mains cable must not come into contact with the
rotating brushes.

Transport

N\ warniG!

The motor must be brought to a standstill before transport and
the device must be secured in the correct manner during trans-
port.

Overview (Figure A)

ON/OFF switch

Head section

Storage location for crevice nozzle
Inlet opening

Dust bag

Wheel frame (optional)

Lock

Filter cleaning button

Mains cable

10  Blower opening

11 Storage location for nozzle pipe

OO~ NLWN-

12 Handle
13 Filter holder
14  Filter

15  Nozzle pipe

16  Air flow regulator
17  Hose

18  Connector

19  Upholstery nozzle
20  Brush nozzle

21 Dust bag

22  Crevice nozzle

23 Shoulder strap

Instructions for use

Before initial operation

m Carefully read the safety instructions in this manual before
bringing the device into operation for the first time.

m  Unpack the power tool and accessories and check that no
parts are missing or damaged.

Accessories (Figure B)

The nozzles and accessories for the device are located in the
dust container for transport. To open the dust container, re-
lease the fasteners (1) and remove the head section (2). Re-
move the parts (3) and fit the head section again. Secure the
head section with the fasteners.

Transport trolley (Figure C)

The wheels of the transport trolley must be mounted as shown
before initial use. Insert the castor wheels and the rear wheels.
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Using the dust bag (Figure D)

To remove the dirt/dust from the dust container without any

dust escaping, a disposal bag can be used.

m |nsert the bag in the dust container. Secure the box at the
front of the dust container in the ribs.

Inserting the hose (Figure E)

m |nsert the connector in the suction opening (3) for vacuum
cleaning operation. Use the blower opening (4) for blower
operation.

m |nsert the hose in the connection (1) and twist to lock (2).

Air flow regulator (Figure F)

The air flow can be controlled at the end of the hose by turning
the air flow regulator.

Using a suitable nozzle (Figure G)

All of the nozzles shown can be inserted in the nozzle pipe (1).

The nozzle pipe (3) can be removed for vacuum cleaning by
pressing the clips (1) and pulling out the nozzle (2).

Using the shoulder strap (Figure H)

m  To use the shoulder strap, insert the clasps in the fasten-
ers. Carry the vacuum cleaner as shown in figure .

Switching on and off (Figure J)

The main switch of the device has two positions (ON/OFF). The
device is switched on and off by pressing the main switch.

Accessory container (Figure K)
All accessory parts can be stored conveniently on the device.

Troubleshooting

Motor stops:

m A thermal overload protector will shut off the motor if the
motor temperature is too high. If this occurs, turn the switch
off. Wait 15-30 minutes for the motor to cool. Turn switch
on and resume operation.

Suctlon power is reduced:
The tank may be full and needs to be emptied.

I The hose and nozzle may be clogged and need to be
cleaned.

m  Any of the above may be damaged and need to be re-
placed.

m The filter may be clogged. Use the Filter Cleaning System
to clean the filter.

m  Replace the filter or make sure the filter is installed properly.

m The hose connection is loose and need to be tightened.

Static shocks:

m [fthe environment is too dry, add moisture to air. If possi-
ble, use a humidifier.

| |n case the relative humidity of air is low, please note that
this situation will not have any effect on use of the vacuum
cleaner.

Maintenance and care

[i] Nore

This vacuum cleaner has an integrated thermal overload
protection feature to protect the motor against high tempera-
tures. This can occur under strenuous operating conditions. If
the motor switches off during operation, switch off the device
using the main switch and allow the motor to cool down for 15-
30 minutes. The device can then be switched back on again.

& WARNING!

Before cleaning and performing maintenance work, switch
off the device and remove the mains cable if the device is
connected to a power supply.

—  Switch off the device before changing to a different function.

— Maintenance work may only be carried out on this device
by authorised customer service centres or specialists who
are familiar with the relevant safety regulations.

— Observe the local safety regulations for portable,
commercially used equipment.

—  The manufacturer or an appointed person shall carry out a
technical inspection at least once per year. The fitter is
inspected for damage, for example, and the air-tightness of the
device as well as correct operation of the controls are checked.

—  When performing maintenance or repair work, all
contaminated items that cannot be cleaned sufficiently must
be disposed of. Use non-transparent sacks in accordance with
the applicable regulations to dispose of this waste.

— The outside of the device must be thoroughly cleaned and
freed of any hazardous substances. Alternatively, a sealed
coating can be applied before the device is removed from
the hazardous area.

— During transport or maintenance of the device, the intake
opening must be sealed using the plug.

— Danger of harmful dust. Always wear disposable clothing
and masks (P2 or higher) during maintenance work
(e.g. filter replacement).

Cleaning

[i] nNore

Do not use cleaning agents containing silicone for cleaning.

— No external assistance is required for the execution of
basic maintenance and cleaning.

— The outside of the device and the inside of the container
must be cleaned at regular intervals with a damp cloth.

Filter cleaning system (Figure L)

The device is equipped with a semi-automatic filter cleaning

system. It cleans the filter and restores the suction power.

m Switch on the device (1) to use the filter cleaning system.

m |nsert the nozzle pipe in the opening of the device (2) to
close it for air flow and to generate the maximum vacuum
in the dust container.

Press the filter cleaning button three times to clean the filter.

Manual filter cleaning (Figure M)
If the filter is soiled, rinse it in cold water (1) and allow it to
dry (2). Install the filter again once it has dried.
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Changing the filter (Figure N)

After an extended period of use, the filter must be replaced by

anew one. If the filter is heavily soiled or clogged, manually

cleaning must be carried out as semi-automatic filter cleaning

will not be sufficient to clean the filter.

m  Toremove the filter, loosen the screw (1) and remove the
parts (2).

m Install the filter in the reverse order of removal. Make sure
that the screws are not overtightened.

Repairs

Have repairs carried out by an authorised customer service
centre only.

Spare parts and accessories

Other accessories can be found in the manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and sparepart lists can be found on our
homepage: www flex-tools.com

Disposal information

& WARNING!
Render redundant power tools unusable by removing the
power cord.

EU countries only

Do not throw electric power tools into the household

waste!

In accordance with the European Directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment and transposition
into national law used electric power tools must be collected
ﬁrately and recycled in an environmentally friendly manner.

NOTE
lease ask your dealer about disposal options!

C € Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described on page 6 corre-

sponds with the following standards or normative documents:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 in accordance with
the provisions of the directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.

Responsible for technical documents:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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UK . .
CA Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX Elektrowerkzeuge GmbH,
Business address: Bahnhofstr. 15,

71711 Steinheim, Germany

declare under our sole responsibility, that the product(s)
described under ,Technical specifications” fulfills all the
relevant provisions of The Supply of Machinery (Safety)
Regulations S.I. 2008/1597 and also fulfills all the relevant
provisions of the following UK Regulations:
Electromagnetic Compatibility Regulations S.I. 2016/1091,
The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations S.I. 2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated Standards:

BS EN 60335-1+A13:2012, BS EN 60335-2-69:2013,

BS EN 55014-1:2017, BS EN 55014-2:2015,

BS EN 61000-3-2:2014, BS EN 61000-3-3:2013

Place of declaration: Steinheim, Germany.

Responsible person: Peter Lameli, Technical

Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Contact details for Great Britain:

FLEX Power Tools Limited,

Unit 8 Anglo Office Park, Lincoln Road,
HP 12, 3RH Buckinghamshire,

United Kingdom.

V. (@‘fﬁ M I

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

19.05.2021
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Symboles utilisés

N\ AVERTISSEMENT

Ce symbole prévient d’un danger imminent ; le non-respect
des consignes qui le suivent s'accompagne d’un danger de
mort ou de blessures tres graves.

PRUDENCE !

Ce symbole désigne une situation potentiellement
dangereuse. Sivous ne respectez pas cette consigne, vous
risquez de vous blesser ou de causer des dégats matériels.
[i] REMARQUE

Ce symbole vous donne des conseils d’utilisation et des infor-
mations importantes.

Symboles présents sur I'appareil

L.&[ll]L‘

L'appareil convient aux utilisations suivantes :

m  Un appareil de la classe de poussiére L convient a I'enlé-
vement de poussiéres séches ininflammables, de copeaux
de bois et de poussiéres dangereuses présentant une va-
leur limite d'exposition supérieure a 1 mg/m?. L'appareil
doit étre équipé d'un filtre adéquat, conforme ala classe de
danger des poussiéres a absorber.

B |es substances dangereuses conformément a
IEC/EN 60335-2-69 (classe L) ne doivent étre recueillies
qu'au moyen d'un aspirateur approprié. L'utilisation pour
I'enlévement d'autres substances dangereuses n'est pas
autorisée.

Pour votre sécurité

I:]il Lisez le mode d'emploi !

N\ AVERTISSEMENT

Avant d’utiliser la polisseuse, veuillez lire et respecter le conte-

nu des documents suivants :

— la présente notice dutilisation,

—  les « Consignes générales de sécurité » régissant l'emploi
des appareils électriques et réunies dans le fascicule ci joint
(référence : 315.915),

—  les régles et prescriptions préventives des accidents
applicables sur le lieu de mise en ceuvre.

Cette polisseuse a été construite en 'état de la technique et
des regles techniques de sécurité reconnues. Toutefois, de
son emploi peut émaner un danger de mort et un risque de
blessures graves pour ['utilisateur ou les tiers, ou un risque
d’endommager la machine elleméme ou d’autres objets de
valeur. Veuillez n'utiliser cette polisseuse

— qu'a des fins conformes a [usage prévu,

—  dans un état technique et de sécurité parfait.

Supprimez immédiatement tout dérangement susceptible de

compromettre la sécurité.

Utilisation conforme a I'usage prévu

Des tests approfondis ont permis de s'assurer que cet aspira-
teur fonctionne de maniére efficace et siire s'il est correcte-
ment entretenu et utilisé conformément aux instructions ci-
dessous.

Le produit décrit ici est un aspirateur destiné a des locaux pro-
fessionnels, comme des hétels, des écoles, des usines, des

magasins, des bureaux, et a la construction et la rénovation de
batiments. Il ne convient qu'a I'aspiration de poussiére seche.

L'appareil convient aux utilisations suivantes :

m  Enlévement de poussiéres séches ininflammables, de co-
peaux de bois et de poussiéres dangereuses présentant
une valeur limite d'exposition supérieure a 1 mg/m? (classe
de poussiere L).

Fonction de soufflage concue

m aux utilisations professionnelles dans l'industrie et I'artisa-
nat. Cet appareil convient au nettoyage de grandes sur-
faces de copeaux de bois et autres particules grossiéres au
moyen d'air comprimé.

Il est interdit

| regroupement par soufflage de matériaux chauds, inflam-
mables ou explosifs.

| regroupement par soufflage de poussiéres classées subs-
tances dangereuses ou contenant des matieres dange-
reuses (comme la farine de bois dur ou le quartz dans la
poussiére de béton)

Consignes de sécurité

N\ AVERTISSEMENT!

Avertissement Lire toutes les consignes de sécurité et
autres instructions. Le non-respect des consignes de sécu-
rité et autres instructions peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et autres instruc-
tions pour consultation ultérieure.

m  Sil'air de sortie est expulsé dans la piéce, un débit de ven-
tilation SL) suffisant doit étre assuré. Afin de respecter les
valeurs limites requises, le débit volumique de I'air remis en
circulation ne doit pas dépasser 50 % du débit volumique
del'airentrant $volume de la piéce VR x débit de ventilation
LW). Sans systeme de ventilation spécifique : LW = 1h-1.

m Seules des personnes formées a 'usage de I'appareil et a
la maniFuIation des substances auxquelles il est destiné
sont autorisées a ['utiliser, ce qui inclut une formation & I'éli-
mination sécurisée des matériaux aspirés.

m Cet appareil contient des poussiéres nocives. Les opéra-

tions de vidage et de maintenance, y compris la mise au re-

but du contenu du réservoir a poussiére, ne peuvent étre
effectuées que par des professionnels portant I'équipe-
ment de protection approprié.

L'appareil ne doit pas étre utilisé sans le systeme de fil-

trage complet.

Les consignes de sécurité relatives aux matériaux a aspi-

rer doivent étre respectées.

Veillez a ce que les personnes se tenant a proximité ne

soient pas blessées par la projection de corps étrangers.

Ne soufflez pas sur des matiéres présentant un risque pour

la santé, comme les poussiéres de hétre et de chéne, la

poussiére de roche ou I'amiante.Ces matiéres sont jugées
cancérigénes.

Ne soufflez pas sur des liquides. La présence de liquides a

Iintérieur de l'appareil accroit le risque de choc électrique.

Veillez a la bonne ventilation du lieu de travail.

Portez un équipement de protection individuelle, avec no-

tamment des lunettes et un masque. Dans ces conditions,

le port d'un équipement de protection réduit I'exposition
aux substances dangereuses.
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Sécurité relative au systéme électrique

m  Evitez tout contact physique avec des surfaces mises a la
terre ou raccordées a la terre telles que les tuyaux, les ra-
diateurs, les appareils de cuisson, les cuisiniéres et les ré-
frigérateurs. Ily a un risque élevé de choc électrique au cas
ol votre corps serait relié a la terre.

m  N'exposez pas l'aspirateur a la pluie ou a I'humidité. De
I'eau qui rentre dans un aspirateur augmente le risque de
choc électrique.

Avertissement concernant le VC 6 L MC

Cordon d’alimentation électrique

m La tension indiquée sur la plaque signalétique doit corres-
pondre a la tension du secteur.

m  Utiliser le cordon d'alimentation secteur prescrit par le fa-
bricant. Cette consigne s'applique également lors du rem-
placement des cables.

m  Avant chaque utilisation, vérifier que le cordon d'alimenta-
tion et les fiches secteur ne sont pas endommagés. Si le
cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre immé-
diatement remplacé par le service client ou I'électricien
agréé afin d'éviter tout risque.

m  L'appareil peut uniquement étre raccordé a un réseau élec-
trique installé par un électricien conformément & IEC 60364.

m  Ne pas toucher le cordon d'alimentation ou la fiche secteur
avec les mains mouillées.

m S'assurer que le cordon d'alimentation et les rallonges ne
sont pas endommagés par écrasement, pliage, traction ou
autre. Protéger le cordon d'alimentation de la chaleur, de
I'huile et des arétes vives.

m Controler régulierement 'absence de dommages tels que
des fissures ou des signes de vieillissement sur le cordon
d'alimentation. S'il est endommagé, le cable doit étre rem-
placé avant toute nouvelle utilisation.

m  Lors du remplacement des raccords du cordon d'alimenta-
tion ou d'une rallonge, s'assurer de la protection contre les
éclaboussures et de I'étanchéité mécanique.

m Ne pas nettoyer I'appareil au tuyau d'arrosage ni au jet
d'eau haute pression (risque de court-circuit ou d'autres
dommages).

Utilisation

m Le bon fonctionnement et la sécurité d'utilisation des appa-

reils et de leurs accessoires, notamment le cordon d'ali-

mentation et la rallonge, doivent étre vérifiés avant usage.

En cas d'anomalie, débrancher immédiatement la fiche

secteur. L'appareil ne doit pas étre utilisé.

Ne pas aspirer d'objets brllants ou incandescents.

Ne pas utiliser l'appareil sur des personnes ou des animaux.

Les appareils ne doivent pas étre utilisés a l'extérieur en

cas de température basse.

m  En cas d'utilisation de I'appareil dans des zones dange-
reuses (stations-service, par exemple), les consignes de
sécurité correspondantes doivent étre observées.

m L'utilisation de 'appareil n'est pas autorisée dans des at-
mosphéres potentiellement explosives.

m  Certains matériaux peuventﬁgénérer des vapeurs ou des
mélanges explosifs sous I'effet de I'air aspireé.

m  Attention : cet appareil doit étre entreposé dans un espace
fermé.

m  Attention : cet appareil est exclusivement destiné a une uti-
lisation dans un espace fermé.

m Les matériaux suivants ne doivent pas étre aspirés :

— Gaz, liquides et particules de poussiére explosifs ou
inflammables (particules de poussiére réactives)

— Particules de poussiere métallique réactives (par exemple
aluminium, magnésium, zinc) associées avec des
détergents fortement alcalins ou acides

— Acides et alcalis forts et non dilués
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— Solvants organiques (par ex. essence, diluant a peinture,
acétone, fioul).

m  Enoutre, les substances mentionnées peuvent provoquer
la corrosion des matériaux de l'appareil.

Fonctionnement

m | 'appareil doit étre utilisé conformément a ['usage prévu.
Les conditions d'utilisation locales doivent étre prises en
compte et la protection des tiers assurée, en particulier
celle des enfants.

m  Ne pas laisser [appareil sans surveillance lorsqu'il est en
marche et que le cordon d'alimentation n'a pas €té débranché.

| Le port de gants adaptés s'impose lors du travail sur 'appareil.

m | 'usage de I'appareil est réservé a des personnes formées
a sa manipulation ou possédant une qualification et des
compétences attestées concernant son utilisation ou ex-
pressément mandatées pour ce faire.

m | 'usage de cet appareil ne convient pas a des personnes
(y compris des enfants) aux capacites physiques, senso-
rielles ou mentales limitées ou manquant d'expérience et
de connaissances.

m Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils n'utilisent pas
I'appareil de maniére non conforme.

m Cet appareil est exclusivement destiné a une utilisation a
sec et ne doit pas étre utilisé ni stocké a I'extérieur dans
des conditions humides, sauf indication contraire.

PRUDENCE !

— L'appareil ne convient pas a l'aspiration de poussiéres
nocives.

— Le cordon d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec
les brosses rotatives.

Transport

N\ AVERTISSEMENT!

Avant tout transport de I'appareil, son moteur doit étre arrété et
il doit étre correctement sécurisé.

Vue d’ensemble (Figure A)

Interrupteur marche/arrét

Partie supérieure

Emplacement de rangement pour embout plat
Orifice d'entrée

Réservoir de poussiére

Chassis a roulette (en option)

Fermeture

Bouton de nettoyage du filtre

Cordon d’alimentation électrique

10  Orifice de soufflage

11 Emplacement de rangement pour tube a embout

OO~ NLWN-

12 Poignée
13 Porte-filtre
14  Filtre

15  Tube a embout

16 Controle du débit d'air
17  Flexible

18  Raccord

19  Embout pour tissu

20 Embout de brosse

21 Sac a poussiére

22  Embout plat

23  Bandouliére
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Instructions d’utilisation

Dépannage

Avant la mise en service

| Lire attentivement les consignes de sécurité de ce manuel
avant la premiére utilisation de cet aspirateur.

m Déballez I'appareil électrique et les accessoires, vérifiez
que la livraison est au complet et I'absence de dégats sur-
venus en cours de transport.

Accessoires (Figure B)

Pendant le transport, les buses et accessoires de I'appareil
sont rangés dans le réservoir a poussiére. Pour ouvrir le réser-
voir a poussiere, défaire les fermetures (1) et retirer la partie
supérieure (2). Extraire la piéce (3) et remonter la partie supé-
rieure. Sécuriser la partie supérieure a l'aide des fermetures.

Chariot de transport (Figure C)

Les roues du chariot de transport doivent étre montées avant
la premiére utilisation, comme indiqué. Enficher les roulettes et
les roues arriere.

Utilisation du sac a poussiére (Figure D)

Un sac a déchets peut étre ufilisé afin d'évacuer la poussiére et la

saleté du réservoir en évitant tout dégagement de poussiere.

| Insérer le sac dans le réservoir a poussiére. Fixer le carton
a l'avant du réservoir a poussiére, dans les rainures.

Insérer le flexible (Figure E)

m  En mode aspiration, insérer le raccord dans l'orifice
d'aspiration (3). En mode soufflage, utiliser l'orifice de
soufflage (4).

| Introduire le flexible dans le raccord (1) et tourner pour ver-
rouiller (2).

Contréle du débit d'air (Figure F)

Le débit d'air peut étre controlé a I'extrémité du flexible en tour-
nant la bague de régulation.

Utilisation de la buse adaptée (Figure G)

Toutes les buses représentées peuvent étre insérées dans le
tube a embout (1).

Le tube a embout (3) peut étre retiré pour aspirer la poussiére,
en appuyant sur le clip (1) et en extrayant la buse (2).
Utilisation de la bandouliére (Figure H)

m Pour utiliser la bandouliere, insérer les boucles dans les
fermoirs. Porter 'aspirateur comme représenté dans la
figure I.

Mise en marche et arrét (Figure J)

L'interrupteur principal de I'appareil dispose de deux positions
(MARCHE/ARRET). L'appareil s'allume et s'éteint par pression
sur l'interrupteur principal.

Compartiment a accessoires (Figure K)
Tous les accessoires peuvent étre facilement rangés surl'appareil.

Le moteur s'arréte :

m Une protection contre les surcharges thermiques coupe le
moteur si la température du moteur est trop élevée. Dans
ce cas, mettez l'interrupteur sur Arrét. Attendez 15-30 mi-
nutes que le moteur refroidisse. Mettez l'interrupteur sur
Marche et reprenez l'opération.

La puissance d'aspiration est diminuée :

m |l se peut que le réservoir soit plein et ait besoin d'étre vidé.

m |l se peutque le flexible et 'embout soient obstrués et aient
besoin d'étre nettoyés.

m L'un des composants nommés ci-dessus peut étre endom-
magé et avoir besoin d'étre remplacé.

m Le filtre est peut-étre obstrué. Utilisez le systéme de net-
toyage du filtre pour nettoyer le filtre.

m  Replacez le filtre ou assurez-vous qu'il est placé correcte-
ment.

m Le raccord du flexible est trop lache et doit étre resserré.

Décharges électrostatiques :

m Sil'environnement est trop sec, humidifiez I'air. Si possible,
utilisez un humidificateur.

m Veuillez noter qu'une humidité relative de I'air trop faible
n'aura aucune influence sur l'utilisation de I'aspirateur.

Maintenance et nettoyage

[i] REMARQUE

Cet aspirateur est équipé d'une sécurité intégrée contre les
surcharges thermiques pour protéger le moteur des tempéra-
tures excessives. Elle peut se déclencher lors d'une utilisation
intensive. Si le moteur s'arréte en cours de fonctionnement,
éteindre I'appareil a l'aide de l'interrupteur principal et laisser le
moteur refroidir pendant 15 a 30 minutes. L'appareil peut
ensuite étre rallumé.

N\ AVERTISSEMENT !

— Avant un nettoyage ou une opération de maintenance sur
I'appareil, mettre celui-ci hors tension et débrancher le cordon
dalimentation dans le cas d'un appareil raccordé au secteur.

— Lors d'un changement de mode de fonctionnement, mettre
I'appareil hors tension.

— Lamaintenance ne doit étre effectuée que par des centres
de service client agréés ou des spécialistes du domaine
informés des consignes de sécurité applicables.

— Respecter les consignes de sécurité locales concernant
les appareils portatifs a usage professionnel.

— Le fabricant ou une personne mandatée effectue un contréle
technique au moins une fois par an. Ainsi, notamment, le bon
état des filtres est vérifié, ainsi que I'étanchéité a l'air et le bon
fonctionnement des commandes.

— Lors de travaux de maintenance ou de réparation, mettre au
rebut tout objet contaminé qui ne peut pas étre nettoyé de
maniere satisfaisante. A cet effet, utiliser des sacs
impermeéables, conformément a la réglementation en vigueur.

— Lasurface extérieure de l'appareil doit étre soigneusement
nettoyée et débarrassée de toute substance nocive. Une autre
solution consiste a appliquer un revétement hermétique avant
de retirer 'appareil de la zone dangereuse.
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— Pendant le transport ou la maintenance de I'appareil,
l'orifice d'aspiration doit étre fermé a l'aide du bouchon.

— Risques dus a la poussiere nocive. Lors des travaux
d'entretien (notamment, un remplacement du filtre), porter
des vétements de protection et un masque de protection
respiratoire (P2 ou plus).

Nettoyage

REMARQUE
Ne pas utiliser de détergents & base de silicone pour le nettoyage.
— Aucune assistance extérieure n'est nécessaire pour effectuer
les opérations élémentaires de maintenance et de nettoyage.
— La surface de l'appareil et l'intérieur du réservoir doivent
étre nettoyés régulierement avec un chiffon humide.

Systéme de nettoyage du filtre (Figure L)

L'appareil est équipé d'un systéme de nettoyage du filtre semi-au-

tomatique. Il nettoie le filtre et restaure la puissance d'aspiration.

m Pour utiliser le systéme de nettoyage du filtre, allumer I'ap-

pareil (1).

| Insérer le tube a embout dans l'orifice de I'appareil (2) pour
fermer le flux d'air et créer une dépression maximale dans
le réservoir a poussiére.

Appuyer trois fois sur le bouton de nettoyage du filtre pour ef-

fectuer l'opération.

Nettoyage manuel du filtre (Figure M)
Si le filtre est sale, le laver a I'eau froide (1) puis le laisser sé-
cher (2). Apres séchage, fixer a nouveau le filtre.

Changement du filtre (Figure N)
Apreés une longue période de fonctionnement, le filtre doit étre

remplacé par un filtre neuf. Sile filtre est trés encrassé ou obs-
frué, un nettoyage manuel s'impose car le nettoyage semi-au-

tomatique ne suffit pas.

| Pour retirer le filtre, desserrer la vis (1) et retirer les
pieces (2).

m  Remonter le filtre dans I'ordre inverse. Veiller a ne pas trop
serrer les vis.

Réparations

Les réparations ne doivent étre effectuées que par un centre
de service client agréé par le fabricant.

Piéces de rechange et accessoires

D'autres accessoires sont disponibles dans les catalogues du
fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des listes de piéces de re-

change sur notre site Web : www.flex-tools.com
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Consignes pour la mise au rebut

N\ AVERTISSEMENT!
Lorsque les appareils ont fini de servir, enlevez leur cordon
d'alimentation électrique pour les rendre inutilisables.

Pays de I'UE uniquement
E Ne mettez pas les outils électriques a la poubelle des

déchets domestiques !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
visant les appareils électriques et électroniques usagés,
et a sa transposition en droit national, les outils élec-
triques ne servant plus devront étre collectés séparé-
ment et introduits dans un circuit de recyclage
respectueux de 'environnement.

[i] REmARQUE
Pour connaitre les possibilités de mise au rebut, veuillez
consulter votre revendeur spécialisé.

Conformité C €

Nous déclarons en toute responsabilité que le produit présenté
page 6 est conforme aux normes ou documents normatifs
suivants :
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 conformément aux
dispositions des directives 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsables de la documentation technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R& D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

03/05/2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Simboli utilizzati

N\ PericoLo!
Indlica un pericolo imminente. In caso d’inosservanza
dell'avvertenza, pericolo di morte o di ferite gravi.

PRUDENZA!

Indica una situazione eventualmente pericolosa. In caso
d'inosservanza dell'avviso, pericolo di ferite 0 danni materiali.

AWISO
Indica consigli per l'impiego ed informazioni importanti.

Simboli sull’apparecchio

Il dispositivo & adatto alle seguenti applicazioni:

m  Un apparecchio per la classe di polvere L & idoneo ad as-
sorbire polveri asciutte € non infiammabili, trucioli di legno
e polveri pericolose con un limite di esposizione > 1 mg/m®.
Il dispositivo deve essere dotato di filtro idoneo, corrispon-
dente alla classe di pericolosita delle polveri da aspirare.

m Raccogliere sostanze pericolose secondo IEC/EN 60335-2-69
(classe L) solo con un aspirapolvere specificamente ido-
neo. Non & ammesso I'utilizzo per I'assorbimento di altre
sostanze pericolose.

Per la vostra sicurezza

I:EI Leggi le istruzioni per l'uso!

N\ PericoLo!

Leggere prima di usare la lucidatrice e comportarsi

conformemente:

—  queste istruzioni per I'uso,

—  le «Istruzioni di sicurezza generali» per 'uso di elettroutensili,
nell'accluso fascicolo (Scritti-N°: 315.915),

—  le regole e le norme per la prevenzione degli infortuni vigenti
nel luogo d'impiego.

Questa lucidatrice é costruita secondo lo stato dell'arte e le

norme di sicurezza riconosciute. Tuttavia nel suo impiego

possono derivare pericoli per l'incolumita e la vita

dell'utilizzatore e di terzi, nonché danni alla macchina o ad altri

beni materiali. Usare la lucidatrice solo

—  perluso regolare previsto,

—  in perfetto stato tecnico di sicurezza.

Eliminare immediatamente i guasti che pregiudicano la sicu-

rezza.

Utilizzo conforme alle finalita d’'uso

Ampi metodi di test hanno assicurato che questo aspirapolve-
re, in caso di manutenzione corretta e utilizzo conforme alle se-
guenti istruzioni, funziona in modo efficiente e sicuro.

Il prodotto qui descritto & un aspirapolvere per uso professio-
nale, ad esempio in hotel, scuole, fabbriche, attivita commer-
ciali, uffici, nonché in aziende edili e nella ristrutturazione di
edifici. Il dispositivo € idoneo per 'uso a secco.

II dispositivo e adatto alle seguenti applicazioni:

m Assorbimento di polveri asciutte e non infiammabili, trucioli
di legno e polveri pericolose con un limite di esposizione
> 1 mg/m? (classe di polvere L).

Funzione soffiante progettata

| per limpiego professionale nell'industria e nell'artigianato.
Possibili campi d’impiego sono la pulizia mediante aria
compressa di grandi superfici ricoperte da trucioli di legno
e altre particelle grossolane.

Non &€ ammesso

m ['accumulo mediante soffiatura di materiali caldi, infiamma-
bili o esplosivi.

m ['accumulo mediante soffiatura di polveri classificate come
sostanze pericolose o contenti sostanze pericolose (ad es.
polvere di legno duro o quarzo in polvere di cemen.

Avvertenze di sicurezza

N\ PeRICOLO!

Avvertenzal Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza e
le altre istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze
per la sicurezza e delle altre istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le istruzioni per la sicurezza e le altre istru-
zioni per poterle consultare in futuro.

| |n caso di ritorno dell'aria di scarico nell'ambiente, assicu-
rarsi che sia presente un'adeguata areazione di tipo L. Per
il mantenimento dei valori limite richiesti, la portata volume-
trica di ricircolo deve misurare al massimo il 50 % della cor-
rente volumetrica di mandata (volume ambiente VR x
capacita di ventilazione LW). Senza uno specifico sistema
di ventilazione vale quanto segue: LW = 1h-1.

m |l dispositivo deve essere utilizzato solo da persone adde-
strate all'impiego dell'apparecchio e per la manipolazione
delle sostanze per le quali questo deve essere utilizzato,
incluse le istruzioni sullo smaltimento sicuro del materiale
aspirato.

m  Questo dispositivo contiene polveri dannose. | lavori di

svuotamento e manutenzione, compreso lo smaltimento

dei contenitori della polvere, devono essere eseguiti solo
da personale esperto, che indossi la corrispondente dota-
zione di protezione.

Il dispositivo non deve essere utilizzato senza il sistema fil-

trante completo.

Osservare le norme di sicurezza per i materiali da aspirare.

Assicurarsi che le persone presenti nelle vicinanze non.

vengano ferite dal brusco spostamento di corpi estranei.

Non soffiare mai su sostanze dannose per la salute, come

ad es. polvere difaggio o quercia, polvere di roccia, amian-

to. Queste sostanze sono considerate cancerogene.

Non accumulare mediante soffiatura liquidi. La penetrazio-

ne di liquido aumenta il rischio di scosse elettriche.

m  Assicurare una buona ventilazione della postazione di la-
Voro.

m Indossare la dotazione supplementare per la sicurezza
ersonale, come occhiali protettivi e mascherina per la pro-
ezione delle vie respiratorie. Indossare un equipaggia-

mento di protezione conforme alle relative condizioni
riduce I'esposizione alle sostanze pericolose.

Sicurezza elettrica

m  Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra
0 a massa, come tubi, termosifoni, apparecchi di cottura,
stufe e frigoriferi. Se il corpo € collegato a terra, sussiste un
maggior pericolo di scosse elettriche.

m  Non esporre I'aspirapolvere alla pioggia o all'umidita. Se
nell'aspirapolvere penetra acqua, sussiste un elevato peri-
colo di scossa eleftrica.
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Avvertenza per VC 6 L MC
Cavo d’alimentazione

Latensione indicata sulla targhetta del tipo deve corrispon-
dere alla tensione di rete.

Utilizzare il cavo di alimentazione indicato dal produttore.
Lo stesso vale anche per la sostituzione dei cavi.

Prima di ogni utilizzo controllare il cavo di alimentazione e
la spina di rete per escludere la presenza di danni. Se il
cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere imme-
diatamente sostituito dal servizio assistenza / da un elettri-
cista autorizzato, per evitare possibili pericoli.

II dispositivo deve essere collegato solo a reti di corrente
installate da elettricisti secondo IEC 60364.

Non toccare mai il cavo di alimentazione o le spine di rete
con le mani bagnate.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione o la prolunga non
vengano danneggiati venendo calpestati, piegati, sottopo-
sti atrazione o simili. Proteggere il cavo d'alimentazione da
calore, olio e bordi affilati.

Controllare regolarmente il cavo d'alimentazione per esclu-
dere la presenza di danni, quali crepe o segni d'invecchia-
mento. In caso di danni, il cavo deve essere sostituito
prima del successivo utilizzo.

In caso di sostituzione di giunti del cavo d'alimentazione o
di una prolunga, & necessario garantire la protezione anti-
spruzzo e la tenuta meccanica.

Non pulire il dispositivo con getti d'acqua da tubo flessibile
o con getti d'acqua ad alta pressione (rischio di cortocircu-
ito o altri danni).

Impiego
u
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Prima dell'utilizzo, i dispositivi con accessori, soprattutto il
cavo d'alimentazione e la prolunga, devono essere control-
lati in relazione al loro perfetto funzionamento e alla loro si-
curezza. Se vengono rilevati difetti, scollegare
immediatamente la spina di rete. In tal caso il dispositivo
non deve essere utilizzato.
Non aspirare oggetti che bruciano o ardono.
Non dirigere il flusso aspirante verso persone o animali.
| dispositivi non devono essere utilizzati all'aperto a basse
temperature.
Se il dispositivo viene utilizzato in luoghi pericolosi (ad es.
stazioni di servizio), & necessario osservare le relative nor-
me di sicurezza.
Non & ammesso |'utilizzo del dispositivo in atmosfere po-
tenzialmente esplosive.
Determinati materiali possono produrre vapori o miscele
esplosive a causa dell'azione dell'aria aspirata!
Attenzione: questo dispositivo pud essere conservato solo
in ambienti chiusi.
Attenzione: questo dispositivo € destinato esclusivamente
all'uso in ambienti chiusi.
| seguenti materiali non devono mai essere aspirati:
Gas esplosivi o infiammabili, liquidi e particelle di polvere
(particelle di polvere reattive)
Particelle di polvere metallica reattive (ad es. alluminio,
magnesio, zinco) in combinazione con detergenti
fortemente alcalini o acidi
Forti acidi e depositi corrosivi non diluiti

Solventi organici (ad es. benzina, diluenti per tinte,
acetone, olio combustibile).
Le sostanze elencate possono causare inoltre la corrosio-
ne dei materiali del dispositivo.

Esercizio

m L'operatore deve utilizzare il dispositivo secondo le moda-
lita e i fini previsti. Lavorando con il dispositivo deve tenere
conto delle condizioni locali e prestare attenzione a terzi, in
particolare ai bambini.

m  Non lasciare mai incustodito il dispositivo finché & in funzio-
ne e finché il cavo di alimentazione non ¢ stato scollegato.

m  Lavorando sul dispositivo indossare sempre guanti idonei.

m |l dispositivo deve essere utilizzato solo da persone che si-
ano state istruite per il suo utilizzo o che dispongano di una
qualifica comprovabile e conoscenze specifiche nellimpie-
go del dispositivo medesimo o che siano state espressa-
mente delegate al suo utilizzo.

m  Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di per-
sone (inclusi bambini) con capacita fisiche, sensoriali o
mentali limitate o prive delle necessarie esperienze e cono-
scenze.

m  Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non utilizzino il di-
spositivo in modo inappropriato.

m  Questo dispositivo € destinato esclusivamente all'utilizzo a
Secco e non puod essere impiegato o conservato all'aperto
in condizioni di umidita, ove non diversamente specificato.

PRUDENZA!

— Il dispositivo non ¢ idoneo all'aspirazione di polveri nocive
per la salute.

— llcavo di alimentazione non deve entrare in contatto con le
spazzole rotanti.

Trasporto

N\ PericoLo!

Prima del trasporto il motore deve essere spento e, durante il
trasporto, l'unita deve essere fissata correttamente.

Guida rapida (Figura A)

Interruttore on/off

Testa

Luogo di conservazione della bocchetta per fessure
Apertura di ammissione
Contenitore della polvere
Telaio ruota (optional)
Chiusura

Pulsante per la pulizia del filtro
Cavo d'alimentazione

10  Apertura di soffiaggio

11 Luogo di conservazione del tubo bocchette
12 Impugnatura

13 Supporto filtro

14  Filtro

15  Tubo bocchette

16  Regolazione del flusso d'aria
17  Flessibile

18  Raccordo

19  Bocchetta per imbottiture

20 Bocchetta a spazzola

21 Sacchetto polvere

22  Bocchetta per fessure

23 Cintura per trasporto a spalla

OO~ NLWN-
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Istruzioni per 'uso

Risoluzione dei problemi

Prima della messa in funzione

m  Prima di mettere in funzione per la prima volta l'aspirapol-
vere, leggere accuratamente le avvertenza di sicurezza
presenti in questa guida.

m Disimballare elettroutensile ed accessori e controllare la
completezza della fornitura ed eventuali danni di trasporto.

Accessori (Figura B)

Durante il trasporto, le bocchette e gli accessori del dispositivo
sitrovano nel contenitore della polvere. Per aprire il contenitore
della polvere, rilasciare le chiusure (1) e rimuovere la testa (2).
Estrarre gli elementi (3) e riapplicare la testa. Fissare la testa
con gli elementi di chiusura.

Carrello di trasporto (Figura C)

Prima del primo utilizzo le ruote del carrello di trasporto devono
essere montate come indicato. Inserire le rotelle direzionali e le
ruote posteriori.

Utilizzo dei sacchetti per la polvere (Figura D)

Per svuotare lo sporco / la polvere dal contenitore della polvere

senza fuoriuscite di polvere, & possibile utilizzare un sacchetto

per lo smaltimento.

m  Inserire la busta nel contenitore della polvere. Fissare la
scatola sul lato anteriore del contenitore della polvere nelle
alette.

Inserimento del flessibile (Figura E)

m  Nell'esercizio di aspirazione inserire il raccordo nell'apertu-
ra di aspirazione (3). Nell'esercizio di soffiaggio utilizzare
I'apertura di soffiaggio (4).

| Introdurre il flessibile nell'attacco (1) e girare per il
bloccaggio (2).

Regolazione del flusso d'aria (Figura F)

Il flusso d'aria pud essere regolato all'estremita del flessibile gi-
rando I'apposito regolatore.

Utilizzo di una bocchetta idonea (Figura G)

Nel tubo bocchette (1) possono essere inserite tutte le bocchet-
te illustrate.

Il tubo bocchette (3) pud essere rimosso per 'aspirazione della
polvere premendo la clip (1) ed estraendo la bocchetta (2).

Utilizzo della cintura per trasporto a spalla
(Figura H)

m  Per utilizzare la cintura per trasporto a spalla inserire le fib-
bie nelle chiusure. Trasportare 'aspirapolvere come indi-
cato nell'illustrazione I.

Accensione e spegnimento (Figura J)

L'interruttore principale del dispositivo presenta due posizioni
(ON/OFF). Il dispositivo si accende e si spegne premendo ['in-
terruttore principale.

Contenitore degli accessori (Figura K)

Tutti gli accessori possono essere comodamente conservati
nel dispositivo.

Il motore si arresta:

m Una protezione per sovraccarico termico spegnera il moto-
re se la temperatura del motore € troppo elevata. Se cio si
verifica, spegnere l'interruttore. Attendere 15-30 minuti per
lasciar raffreddare il motore. Accendere linterruttore e ri-
provare.

Potenza di aspirazione ridotta:
Il serbatoio potrebbe essere pieno e dovrebbe essere
svuotato.

m |ltubo flessibile e I'ugello potrebbero essere intasati e do-
vrebbero essere puliti.

m  Uno dei componenti precedenti potrebbe essere danneg-
giato e andrebbe sostituito.

m |l filtro potrebbe essere intasato. Usare il sistema di pulizia
filtro per pulire il filtro.

m Sostituire il filtro oppure assicurarsi di aver installato il filtro
correttamente.

m |Iraccordo del tubo flessibile & lasco e deve essere avvitato.

Urti statici:

m Se 'ambiente & troppo secco, umidificare I'aria. Se possi-
bile, usare un umidificatore.

m  Nel caso in cui l'umidita relativa dell'aria sia bassa, questa
situazione non avra alcun effetto sull'uso dell'aspirapolvere.

Manutenzione e cura

AWISO
Questo aspirapolvere € dotato di una protezione contro il
sovraccarico termico integrata, che protegge il motore in caso
di temperature eccessive, che possono verificarsi in caso di
uso intenso. Se il motore si spegne durante I'uso, disattivare il
dispositivo dall'interruttore principale e lasciare raffreddare il
motore per 15-30 minuti. Successivamente e possibile riatti-
vare il dispositivo.

A PERICOLO!

Prima di eseguire lavori di pulizia o manutenzione,
disattivare il dispositivo e, ove necessario, estrarre il cavo
di alimentazione dalla presa di rete.

— Disattivare il dispositivo prima di commutarlo su un'altra
funzione.

— La manutenzione deve essere eseguita solo da centri di
assistenza autorizzati o specialisti del settore che abbiano
familiarita con le pertinenti norme di sicurezza.

— Siosservino le norme di sicurezza vigenti in loco sui
dispositivi portabili per uso professionale.

— I Produttore o alfra persona incaricata deve esequire
un'ispezione tecnica almeno una volta I'anno. Questa
prevede ad esempio il controllo del filtro per eventuali
danni, il controllo della tenuta d'aria del dispositivo e il
corretto funzionamento degli elementi di comando.

— Eseguendo lavori di manutenzione o interventi di
riparazione, occorre smaltire tutti gli oggetti contaminati
che non possono essere adeguatamente puliti. Utilizzare a
tal fine sacchi impermeabili in conformita con le normative
vigenti per lo smaltimento di tali rifiuti.
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— La superficie esterna del dispositivo deve essere
accuratamente pulita e privata di sostanze nocive. In
alternativa, é possibile applicare un rivestimento sigillato
prima che il dispositivo venga rimosso dalla zona di
pericolo.

— Durante il trasporto o la manutenzione del dispositivo,
I'apertura di aspirazione deve essere chiusa con il tappo.

— Pericoli dovuti a polvere nociva. Durante i lavori di
manutenzione (ad es. sostituzione del filtro) indossare
sempre indumenti usa e getta e maschere di protezione
delle vie respiratorie (P2 o superiore).

Pulizia

[i] awwiso

Per la pulizia non utilizzare detergenti siliconici.

— Perl'esecuzione dei lavori di manutenzione e pulizia
basilari non occorre aiuto esterno.

— La superficie del dispositivo e il lato interno del contenitore
devono essere detersi regolarmente con un panno umido.

Sistema di pulizia del filtro (Figura L)

II dispositivo & dotato di un sistema di pulizia del filtro semiau-

tomatico. Questo pulisce il filtro e ripristina la potenza di aspi-

razione.

m Per utilizzare il sistema di pulizia del filtro, disattivare il di-
spositivo (1).

m Introdurre il tubo bocchette nell'apertura del dispositivo (2)
per chiuderlo rispetto alla flusso d'aria e per realizzare il
massimo vuoto nel contenitore della polvere.

Per pulire il filtro premere tre volte il pulsante della pulizia del

filtro.

Pulizia manuale del filtro (Figura M)
Se il filtro & sporco, lavarlo con acqua fredda (1) e lasciarlo
asciugare (2). Dopo l'asciugatura, fissare nuovamente il filtro.

Sostituzione del filtro (Figura N)

Dopo lunghi periodi di funzionamento il filtro deve essere sosti-

tuito con un componente nuovo. Se il filtro € molto sporco o

ostruito, occorre eseguire una pulitura manuale, perché la pu-

lizia semiautomatica del filtro, in tal caso, non e sufficiente.

m Per rimuovere il filtro rilasciare la vite (1) e rimuovere gli
elementi (2).

m  Montare il filtro nell'ordine inverso. Non serrare leviti ecces-
sivamente.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente in un centro di as-
sistenza autorizzato dal produttore.

Ricambi ed accessori

Per ulteriori accessori consultare i cataloghi del costruttore.
Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com
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Istruzioni per la rottamazione e lo smalti-
mento

N\ PericoLo!
Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso eliminando il cavo
dalimentazione.
Solo per paesi dell'UE
Non gettare elettroutensili nei rifiuti domesticil
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e sua conver-
sione nel diritto nazionale, gli elettroutensili dimessi de-
vono essere raccolti separatamente ed avviati ad un
riciclaggio ecologico.

[i] awwiso

Informarsi presso il rivenditore specializzato sulle possibilita di
rottamazione.

Conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il pro-

dotto descritto a pagina 6 & conforme alle seguenti norme

o0 documenti normativi:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 conformemente
alle norme delle direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Il responsabile della documentazione tecnica:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Simbolos empleados

N\ /ADVERTENCIA!
Indica un peligro inminente. En caso de incumplimiento, existe
peligro de muerte o lesiones de la mayor gravedad.

CUIDADO!

Indica una situacién posiblemente peligrosa. El incumplimiento
implica el peligro de lesiones o dafios materiales.

[i] w~ora

Indica consejos para el uso e informaciones importantes.

Simbolos en el equipo

El equipo es adecuado para los siguientes usos:

m  Un equipo de la categoria de polvo L es adecuado para la re-
cogida de polvo seco no inflamable, virutas de madera y polvo
peligroso con un valor limite de exposicion de > 1 mg/m®.

El equipo debe estar equipado con un filtro apropiado que
se corresponda con la categoria de riesgo del polvo que se
va a recoger.

m  |as sustancias nocivas segun la norma IEC/EN 60335-2-69
(clase L) deberan recopilarse exclusivamente con un aspi-
rador apropiado para tal fin. No esta permitido el empleo
para la recogida de otras sustancias peligrosas.

Para su seguridad

I:EI iLea las instrucciones de funcionamiento!

/N /ADVERTENCIA!
Leer antes de utilizar la aspiradora y obrar de acuerdo
— las instrucciones de funcionamiento presentes,
— las «Indicaciones generales de seguridady en el uso de
herramientas eléctricas en el cuademillo adjunto
(n° de texto: 315.915),
— lasreglas y prescripciones para la prevencion de accidentes
vigentes en el lugar.
Esta aspiradora fue construida seguin el estado de la técnica y
reglas técnicas de sequridad reconocidas. A pesar de ello,
pueden producirse riesgos para la vida y salud del operario
durante su uso, o bien dafios en la maquina u otros valores.
La aspiradora debera utilizarse exclusivamente
—  para trabajos adecuados a su funcion,
—  enestado dptimo de condiciones de técnicas de seguridad.
Deben eliminarse inmediatamente todas aquellas
perturbaciones que afecten la seguridad.

Utilizacion conforme al uso previsto

Exhaustivos procedimientos de prueba han demostrado que
este aspirador funciona de manera eficiente y segura si se rea-
lizan un mantenimiento y uso correctos segun las siguientes
instrucciones.

El producto aqui descrito es un aspirador para uso profesional,
por ejemplo en hoteles, colegios, fabricas, tiendas, oficinas y
en el sector de la construccion y para la renovacion de edifi-
cios. Solo es apropiado para el funcionamiento en seco.

El equipo es adecuado para los siguientes usos:

m  Recogida de polvo seco no inflamable, virutas de madera
y de polvo peligroso con valores limite de exposicion
> 1 mg/m? (categoria de polvo L).

Funcién de soplado disefiada

| asu uso profesional en laindustria y el oficio. Los posibles
campos de aplicacion son la limpieza con aire a presion de
grandes superficies de virutas de madera y otras particulas
de gran tamafio.

No se admite

m |aacumulacion mediante soplado de materiales calientes,
inflamables o explosivos.

m |a acumulacién mediante soplado de polvo clasificado
como sustancia peligrosa o que contenga sustancias peli-
grosas (p. €j., harina de madera o cuarzo en el polvo de
hormigon).

Instrucciones de seguridad

/N ADVERTENCIA!

Advertencia Lea todas las indicaciones de seguridad y el
resto de instrucciones. Elincumplimiento de las indicaciones
de seguridad y del resto de instrucciones puede provocar
descarga eléctrica, fuego y/o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones de seguridad y resto de
instrucciones para su posterior consulta.

m  Para el retorno del aire de salida en el propio espacio se
debera garantizar una ventilacion suficiente L. Para man-
tener los valores limite exigidos, el caudal de aire de retor-
no podra ser como maximo el 50 % del caudal de aire de
entrada (volumen de espacio VR x rendimiento de ventila-
cion LW[). Si no hay un sistema de ventilacién especifico,
tiene validez lo siguiente: LW = 1h-1.

m Solo podran emplear el equipo las personas instruidas en el
manejo del equipo y en lamanipulacion de las sustancias para
las que se emplea en el equipo, incluyendo una formacion so-
bre la eliminacién segura del material aspirado.

m  Este equipo contiene polvo nocivo. Los trabajos de vacia-
do y mantenimiento, incluyendo la eliminacién de los depd-
sitos de recopilacién de polvo, solo podran ser realizados
por personal especializado con el equipo de proteccion
adecuado.

| Fllt equipo no puede emplearse sin el sistema completo de

iltros.

m Se deberan respetar las normativas de seguridad para los
materiales que se van a aspirar.

B Asegurese de que las Fersonas que se encuentren en las
inmediaciones no resulten heridas a causa de cuerpos ex-
trafios lanzados.

® No acumule materiales nocivos, como polvo de madera de
haya o roble, polvo abrasivo o amianto al soplar. Estos se
consideran cancerigenos.

® No acumule liquidos al soplar. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran liquidos.

] fr%pqrcione un buen sistema de ventilacion en el lugar de

rabajo.

u UtiIicé un equipo de proteccion complementario como ga-
fas de proteccion y mascarilla. Al llevar un equipo de pro-
teccion para las condiciones pertinentes disminuye la
exposicion a sustancias peligrosas.

Seguridad eléctrica

m  Evite el contacto fisico con superficies con conexion a
tierra 0 a masa como tubos, radiadores, equipos de cocina,
placas de cocina y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto
a una descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene con-
tacto con tierra.

m  No exponga el aspirador a la lluvia ni a la humedad. El agua
que Fpnetra en un aspirador aumenta el riesgo de descarga
eléctrica.
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Cable de conexion

Emp
u
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La tension indicada en la placa de caracteristicas debe
coincidir con la tension de red.

Se debera emplear el cable de conexidn a la red especifi-
cado por el fabricante. Esto mismo se aplica a la sustitu-
cion de cables.

Antes de cada uso, comprobar que el cable de conexién a
lared y en los enchufes no presenten dafios. Si esta dafia-
do el cable de conexion a la red debera ser reemplazado
inmediatamente por el servicio técnico/electricista autori-
zados para evitar posibles riesgos.

El equipo solo puede conectarse a una red eléctrica insta-
lada por un electricista segun la norma IEC 60364.

No toque nunca el cable de conexién a la red ni los enchu-
fes con las manos mojadas.

Asegurarse de que el cable de conexion a la red o los cables
alargadores no resulten dafiados por pisadas, dobleces, trac-
cién excesiva o similar. Proteger el cable de conexion ala red
del calor, del aceite y de los filos cortantes.

Se debera comprobar regularmente la presencia de dafios
como grietas o signos de envejecimiento en el cable de co-
nexién a la red. Si presenta dafios, se debera sustituir el
cable antes de continuar usando el equipo.

Durante la sustitucion de acoplamientos del cable de cone-
xién ala red o de un cabe alargador se debera garantizar
la proteccién contra salpicaduras y la hermeticidad meca-
nica.

No limpiar el equipo con una manguera de agua ni con un
chorro de agua a alta presion (peligro de cortocircuitos y
otros dafios).

leo

Antes del empleo se debera comprobar el funcionamiento
seguro y correcto de los equipos con accesorios, en espe-
cial del cable de conexion a la red y del cable alargador. Si
se detectan deficiencias, desconectar inmediatamente el
equipo de la red eléctrica. El equipo no podra utilizarse en
este caso.

No aspirar objetos en llamas o incandescentes.

No aspirar sobre personas o animales con este equipo.
Los equipos no podran emplearse en el ambito exterior a
baja temperatura.

Sise emplea el equipo en areas peligrosas (p. €j. gasoline-
ras), se deberan tener en cuenta las normativas de seguri-
dad correspondientes.

No esta permitido el empleo del equipo en zonas con peli-
gro de explosion.

Algunos materiales pueden generar vapores o mezclas ex-
plosivas por el efecto del aire de aspiracion.

Precaucion: este equipo solo puede almacenarse en espa-
cios cerrados.

Precaucion: este equipo esta destinado exclusivamente al
empleo en espacios cerrados.

Los siguientes materiales no pueden aspirarse en ningtin
caso:

Gases, liquidos y particulas de polvo explosivos o
inflamables (particulas de polvo reactivas)

Particulas de polvo metalico reactivas (p. ej. aluminio,
magnesio, cinc) en combinacion con productos de limpieza
altamente alcalinos o &cidos
Acidos y lejias fuertes no disueltos
Disolventes organicos (p. €j. gasolina, disolventes de
pintura, acetona o fueloil).

Asimismo, las sustancias mencionadas pueden provocar
corrosion en los materiales del equipo.

Funcionamiento

m  El usuario debera emplear el equipo conforme al uso al
previsto. Deberéa tener en cuenta las particularidades loca-
les y prestar atencién durante el uso del equipo a la cerca-
nia de terceras personas, en especial nifios.

m  No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuando esté en
funcionamiento y no se haya desconectado el enchufe de
la red.

| Llevar siempre guantes adecuados durante el trabajo con
equipo.

m  El equipo solo podra ser empleado por personas que dis-
pongan de formacion en el manejo del equipo o de una
cualificacion probada y conocimientos técnicos sobre la
manipulacion del equipo o que hayan recibido el encargo
expreso de manejar el equipo.

m  Este equipo no esta destinado al empleo por personas (in-
cluyendo nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales disminuidas o experiencia y conocimientos insu-
ficientes.

| Se debe supervisar a los nifios pequefios para evitar que
empleen el equipo de forma inapropiada.

m  Este equipo esta destinado a usos en seco y no puede em-
plearse ni almacenarse en entornos himedos al aire libre
a no ser que se indique lo contrario expresamente.

CUIDADO!

— El equipo no es adecuado para la aspiracién de polvo
nocivo para la salud.

— El cable de conexién a la red no puede entrar en contacto
con cepillos giratorios.

Transporte

N\ /ADVERTENCIA!

Antes del transporte se debera detener el motor y el equipo de-
beré fijarse adecuadamente durante el traslado.

De un vistazo (figura A)

Interruptor On/Off

Cubierta superior

Depésito para boquilla de ranuras
Orificio de entrada

Depésito de polvo

Bastidor (opcional)

Cierre

Tecla de limpieza de filtro
Cable de conexion

10  Abertura de soplado

11 Depdsito para tubo de boquilla

OO~ NLWN-

12 Manija
13 Soporte del filtro
14  Filtro

15  Tubo de boquilla

16 Regulacion de la corriente de aire
17  Manguera

18  Pieza de conexion

19  Bogquilla para tapiceria

20  Boquilla con cepillo

21 Bolsade polvo

22  Boquilla para ranuras

23  Correa para el hombro
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Indicaciones para el uso

Solucién de problemas

Antes de la puesta en marcha

B |ea atentamente las indicaciones de seguridad incluidas
en las presentes instrucciones antes de emplear por pri-
mera vez el aspirador.

m Desembalar la herramienta eléctrica y los accesorios,
comprobar que estén todos los componentes y que no se
hayan producido dafios durante el transporte.

Accesorios (figura B)

Las boquillas y los accesorios del equipo se encuentran en el
deposito de polvo durante el transporte. Para abrir el depésito
de polvo, aflojar los cierres (1) y retirar la cubierta superior (2).
Extraer la piezas (3) y colocar de nuevo la cubierta superior.
Fijar la cubierta superior con los cierres.

Carro de transporte (figura C)

Las ruedas del carro de transporte deberan montarse como se
muestra en la figura antes del primer uso. Inserte las ruedas gi-
ratorias y las ruedas traseras.

Empleo de la bolsa de polvo (figura D)

Para vaciar la suciedad/el polvo del depésito de polvo sin es-

capes de polvo, es posible emplear una bolsa para desechos.

m |nserte la bolsa en el deposito de polvo. Fije el cartén a las
ranuras de la parte delantera del deposito de polvo.

Insertar manguera (figura E)

m  En modo de aspiracion, insertar la pieza de conexién en la
abertura de aspiracion (3). En el modo de soplado, em-
plear la abertura de soplado (4).

m  |ntroducir la manguera en latoma (1) y girar para enclavar (2).

Regulacién de la corriente de aire (figura F)

La corriente de aire puede regularse en el extremo de la man-
guera girando el regulador de corriente de aire.

Empleo de una boquilla adecuada (figura G)

Todas las boquillas representadas pueden insertarse en el
tubo de boquilla (1).

El tupo de boquilla (3) puede retirarse para la aspiracion de
polvo presionando el clip (1) y extrayendo la boquilla (2).

Empleo de la correa para el hombro (figura H)

m  Paraemplear la correa para el hombro, introduzca los gan-
chos en los cierres. Lleve el aspirador como se muestra en
la figura .

Encendido y apagado (figura J)

Elinterruptor principal del equipo tiene dos posiciones (Encen-
dido/Apagado). El equipo se enciende y se apaga pulsando el
interruptor principal.

Depésito para accesorios (figura K)

Todos los accesorios pueden almacenarse cdmodamente en
el equipo.

El motor se detiene:

m  El protector de sobrecarga térmica apagara el motor sila

temperatura de este es demasiado alta. Si esto sucede,

apague el interruptor. Deje que el motor se enfrie durante

15-30 minutos. Vuelva a encender el interruptor y reanude

el funcionamiento.

La potencia de succion disminuye:

El tanque podria estar lleno y deberia vaciarse.

La manguera y la tobera podrian estar obstruidas y ten-

drian que limpiarse.

m  Cualquiera de los elementos mencionados podria estar
dafiado y deberia sustituirse.

m  Elfiltro podria estar obstruido. Utilice el sistema de limpie-
za de filtros para limpiar el filtro.

m Sustituya el filtro 0 asegurese de que esta correctamente
instalado.

m Laconexion de la manguera esta suelta y debe apretarse.

Descargas electrostaticas:
Si el ambiente es demasiado seco, afiada humedad al aire.
Si es posible, utilice un humidificador.

®  Tenga en cuenta que, aunque la humedad relativa del aire
sea baja, esto no afectara al funcionamiento de la aspira-
dora.

Mantenimiento y cuidado

[i] nora

Este aspirador esta equipado con una proteccién contra sobre-
carga termica para proteger el motor frente a las altas tempe-
raturas que se alcanzan con un uso muy intensivo. Si se
desconecta el motor durante el funcionamiento, apagar el
equipo con el interruptor principal y dejar enfriar el motor
durante 15-30 minutos. Posteriormente podra encenderse de
nuevo el equipo.

N\ iADVERTENCIA!

— Antes de limpiar y de realizar trabajos de mantenimiento,
apagar el equipo y, para los equipos con conexion a la red,
desenchufar el cable de conexion a la red.

— Apagar el equipo cuando se cambie de funcion.

— Los trabajos de mantenimiento solo podran se realizados
por centros de servicio técnico autorizados o por personal
especializado en este ambito familiarizado con las
normativas de sequridad aplicables.

— Tenga en cuenta las normativas de seguridad locales para
equipos portatiles de uso profesional.

— Elfabricante o una persona delegada realizara una
inspeccidn técnica al menos una vez al afio. Se revisaran,
por ejemplo, filtros y posibles dafios y se controlara la
estanqueidad al aire del equipo y el perfecto
funcionamiento de los elementos de mando.

Durante la realizacién de los trabajos de mantenimiento o
reparacion se deberan eliminar todos los objetos
contaminados que no sea posible limpiar adecuadamente.
Se deberan emplear para ello sacos impermeables
acordes a la normativa en vigor para la eliminacion de
estos residuos.
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— La superficie exterior del equipo debera limpiarse en
profundidad y se deberan eliminar todas las sustancias
nocivas. Alternativamente se podra aplicar un
revestimiento sellado antes de retirar el equipo de la zona
de peligro.

— Para el transporte o el mantenimiento del equipo debera
cerrarse la abertura de aspiracion con el tapon.

— Peligros por polvo nocivo para la salud. Lleve siempre
durante los trabajos de mantenimiento (p. ej. cambio de
filtro) ropa adecuada para la eliminacion de residuos y
mascarilla de proteccién (P2 o superior).

Limpieza

[i] w~ora

No emplee para la limpieza productos con siliconas.

— Parala realizacion del mantenimiento y la limpieza basicos
no es precisa ayuda externa.

— La superficie del equipo y la parte interior del deposito
deberan limpiarse periddicamente con un pafio himedo.

Sistema de limpieza de filtro (figura L)

El equipo esta provisto de un sistema semiautomatico de lim-

pieza de filtro. Limpia el filtro y restablece la potencia de

limpieza.

m  Para emplear el sistema de limpieza de filtro, encender el
equipo (1).

m Insertar el tubo de boquilla en la abertura del equipo (2)
para conectarlo a la corriente de aire y establecer el vacio
maximo en el depdsito de polvo.

Pulsar tres veces la tecla de limpieza de filtro para limpiar

el filtro.

Limpieza manual del filtro (figura M)

Cuando el filtro esta sucio, lavelo debajo de agua fria (1) y dé-

jelo secar (2). Tras el secado, volver a colocar el filtro.

Cambio de filtro (figura N)

Elfiltro debera reemplazarse por uno nuevo tras un tiempo de

servicio prolongado. Cuando el filtro esté muy sucio o atasca-

do, se debera llevar a cabo una limpieza manual porque en

este caso la limpieza semiautomatica del filtro no basta para

limpiar el filtro.

m  Para extraer el filtro, aflojar el tornillo (1) y extraer las
piezas (2).

m  Montar el filtro en orden inverso. No apriete demasiado los
tornillos.

Reparaciones

Encargue las reparaciones exclusivamente a un centro de ser-

vicio autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios

Consultar otros accesorios en los catalogos del fabricante.
Una grafica de expansion y una lista de piezas de repuesto se
encuentran en la homepage: www.flex-tools.com
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Indicaciones para la depolucion

N\ /ADVERTENCIA!

Inutilizar equipos radiados, cortando el cable de alimentacion.
Unicamente para paises pertenecientes a la UE

E iNo arroje herramientas eléctricas en los residuos
domiciliarios!
SegUn la pauta europea 2012/19/UE y su implementaci-
on a través de leyes nacionales, los equipos eléctricos
0 electrénicos en desuso deben coleccionarse por se-
parado, haciéndoselos llegar a un reciclado que proteja
el medio ambiente.

[i] w~ora

iHagase informar por su comerciante especializado respecto
de las posibilidades de eliminacién!

Conformidad C €

Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el produc-
to descrito en la pagina 6 cumple las siguientes normas y do-
cumentos normativos:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 de conformidad
con las disposiciones de las Directivas 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Simbolos utilizados

A\ avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente. A ndo observagéo
da indicagéo, pode implicar morte ou ferimentos muito graves.

ATENGAO!
Caracteriza uma situacdo possivelmente perigosa. A ndo

observagéo da indicagéo, pode implicar ferimentos ou
prejuizos materiais.

[i] moicagio
Caracteriza conselhos para utilizagéo e informagoes
importantes.

Simbolos no aparelho

L.&[ll]L‘

Este aparelho é adequado para as seguintes aplicagdes:

m Um aparelho da classe de p6 L é adequado para aspirar
pds secos ndo inflamaveis, aparas de madeira e pos peri-
gosos com um valor limite de exposi¢ao > 1 mg/m?*. O apa-
relho tem de estar equipado com um filtro adequado,
correspondente a classe de risco dos pos a aspirar.

m Recolha substancias perigosas de acordo com a norma
IEC/EN 60335-2-69 (classe L) apenas com um aspirador
adequado. N&o é permitida a utilizag&o para aspirar outras
substancias perigosas.

Para sua seguranga

I:]il Leia as instrugdes de operacéo!
A\ avisor

Ler antes da utilizagéo da aspirador de po e proceder em

conformidade.

— Estas Instrugdes de servigo,

— as «Instrugbes gerais de seguranca para utilizagdo de
ferramentas elétricas» na documentagéo anexa
(textos n.°: 315.915),

— asregras e as normas em vigor para prevengdo contra
acidentes no local de utilizagéo e proceder em
conformidade.

Esta aspirador de p6 foi construida de acordo com o

desenvolvimento da técnica e com as regras técnicas de

seguranga reconhecidas. No entanto, na sua utilizag&o,
podem existir danos para o utilizador ou terceiros, ou danos na
maquina ou noutros bens. A aspirador de pé s6 deve ser
utilizada

— emaplicagéo de acordo com as disposicoes legais,

—  em estado de perfeitas condigdes técnicas.

As anomalias que prejudiquem a seguranga devem ser imedia-

tamente eliminadas.

Utilizagao de acordo com as disposigoes
legais

Através de abrangentes procedimentos de teste, assegurou-
se que este aspirador funciona de forma eficiente e segura,

quando sujeito a uma manutengao adequada e utilizado de
acordo com as instrugdes seguintes.

O produto aqui descrito € um aspirador para utilizagéo profis-
sional, por exemplo, em hotéis, escolas, fabricas, lojas e escri-
torios, bem como no setor da construgao e na reabilitagéo de
edificios. E adequado apenas para aplicagdes de funciona-
mento a seco.

Este aparelho é adequado para as seguintes aplicagdes:

m  Aspiragdo de pos secos ndo inflamaveis, aparas de madei-
ra e pos perigosos com valores limite de exposicéo
> 1 mg/m? (classe de p6 L).

Fungao de soprador concebida

m para cortes direitos longitudinais e trans-versais. Algumas
areas de aplicacdo possiveis sdo a limpeza de grandes su-
perficies de aparas de madeira e outras particulas grossei-
ras através de ar comprimido.

Né&o é permitida

m alimpeza por sopro de materiais quentes, combustiveis ou
explosivos.

m  Alimpeza por sopro de pé classificado como substancia
perigosa ou que contenha substancias perigosas (p. ex.,
p6 de madeira dura ou quartzo em pd de cimento).

Indicagbes de segurancga

A\ avisor

Instrugbes sobre segurancga! Leia todas as indicagoes de
seguranga e demais instrugées. O desrespeito das indica-
¢bes de seguranga e demais instrugdes pode dar origem a
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagbes de sequranga e demais instrugbes
para consulta futura.

m  No caso de retorno do ar residual para o compartimento,
deve prestar-se atengdo a existéncia de uma capacidade
de ventilagao de classe L suficiente no compartimento.
Para cumprir os valores limite exigidos, o fluxo volumétrico
do ar de retorno deve ser, no maximo, de 50 % do fluxo vo-
lumétrico da entrada de ar (volume do compartimento
VR x capacidade de ventilagdo LW). No caso de inexistén-
cia de um sistema de ventilagao especifico, aplica-se o se-
guinte: LW = 1h-1.

m O aparelho s6 deve ser manuseado por pessoas que te-
nham recebido formagao sobre a operagao do aparelho e
0 manuseamento das substéncias para as quais o apare-
lho seré utilizado, incluindo formagao sobre a eliminagéo
segura do material aspirado.

m  Este aparelho contém p6 nocivo. Os trabalhos de esvazia-
mento e manutengao, incluindo a remogéo do coletor de
pd, s6 podem ser realizados por técnicos utilizando o cor-
respondente equipamento de proteg&o.

m O aparelho ndo pode ser utilizado sem o sistema de filtra-
gem completo.

m Devem respeitar-se as normas de seguranga referentes
aos materiais a aspirar.

m Tenha atengéo para que as pessoas que se encontram
nas proximidades nao sofram ferimentos causados pela
projecao de corpos estranhos.

27



pt

VC6LMC

m Nao limpe por sopro quaisquer substancias prejudiciais,
p. ex., p6 de madeira de faia ou de carvalho, pé de rocha,
amianto. Estas substancias estao classificadas como can-
cerigenas.

m Nao limpe por sopro nenhuns liquidos. A penetragéo de li-
quidos aumenta o risco de choque elétrico.

m Providencie uma boa ventilagéo do local de trabalho.

m Use equipamento de protegdo pessoal adicional, como
6culos de protecdo e mascara respiratoria. A utilizagdo de
equipamento de protecdo adequado as condigbes reduz a
exposicdo a substancias perigosas.

Seguranca elétrica

m  Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra
ou a massa, como tubos, radiadores, equipamentos de co-
zinha, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choques elétricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

m  N&o exponha o aspirador a chuva ou humidade. A penetra-
9?% de &gua num aspirador aumenta o risco de choque
elétrico

Instrugdes sobre seguranga parao VC 6 L MC

Cabo de rede

m  Atensdo indicada na placa de caracteristicas tem de cor-
responder a tensao da rede.

m Deve utilizar-se o cabo de rede prescrito pelo fabricante.
O mesmo se aplica a substituicao de cabos.

m  Antes de qualquer utilizag&o, verificar se o cabo de rede e
a ficha de rede apresentam danos. Se o cabo de rede es-
tiver danificado, deve ser imediatamente substituido pelos
servigos técnicos ou um eletricista autorizados, de modo a
evitar eventuais perigos.

m O aparelho s6 deve ser ligado a uma rede elétrica instala-
da por um eletricista de acordo com a norma IEC 60364.

m  Nunca toque no cabo de rede e na ficha de rede com as
méaos molhadas.

m Assegurar que o cabo de rede ou o cabo de extens&o ndo
sdo danificados por esmagamento, vincos, forca de tracéo
ou semelhante. Proteger o cabo de rede do calor, 6leo e
arestas afiadas.

m O cabo de rede deve ser regularmente verificado em rela-
¢do a existéncia de danos, como fissuras ou indicios de
envelhecimento. No caso de danos, o cabo deve ser subs-
tituido antes de se prosseguir com a utilizagao.

m Ao substituir acoplamentos do cabo de rede ou de um cabo
de extensdo, deve assegurar-se a prote¢ao contra salpi-
cos e a estanqueidade mecanica.

®  N3o limpar o aparelho com uma mangueira de 4gua ou um
jato de agua a alta presséo (perigo de curto-circuito ou ou-
tros danos).

Aplicagao

m  Antes da utilizagao, os aparelhos com acessorios, espe-
cialmente cabo de rede e cabo de extensao, tém de ser ve-
rificados quanto ao seu correto funcionamento e operagéo
segura. Se se verificarem defeitos, desligarimediatamente
a ficha da tomada. Nao deve utilizar-se o aparelho.

m  N3o aspirar quaisquer objetos inflamaveis ou incandes-
centes.

m  Este aparelho ndo deve ser utilizado para aspirar pessoas
Oou animais.

m  Os aparelhos ndo devem ser utilizados no exterior com
baixas temperaturas.

m Se o aparelho for utilizado em locais perigosos (p. ex., es-
tagdes de abastecimento de combustiveis), devem respei-
tar-se as normas de seguranca correspondentes.
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m  Né&o é permitido utilizar o aparelho em atmosferas poten-
cialmente explosivas.

m  Determinados materiais podem gerar vapores ou misturas
explosivas por agédo do ar de aspiragéo!

m  Cuidado: este aparelho s6 deve ser guardado em compar-
timentos fechados.

m  Cuidado: este aparelho destina-se apenas a uma utiliza-
¢ao em espagcos fechados.

m  Os seguintes materiais nunca devem ser aspirados:

— Gases, liquidos e particulas de p6 (particulas de po
reativas) explosivos ou inflamaveis

- Particulas de p6 metélico reativas (p. ex., aluminio,
magnésio, zinco) em combinagdo com produtos de
limpeza fortemente alcalinos ou 4cidos

— Acidos e solugdes alcalinas puros e fortes

— Solventes organicos (p. ex., benzina, diluente de tinta,
acetona, fueldleo).

m Além disso, as substancias enumeradas podem dar ori-
gem a corrosdo dos materiais do aparelho.

Funcionamento

m O utilizador tem de usar o aparelho de acordo com as dis-
posicdes. Deve respeitar as condi¢cdes no local e, ao traba-
lhar com o aparelho, deve estar atento a terceiros,
nomeadamente criangas.

m  Nuncadeixar o aparelho sem supervisao enquanto estiverem
funcionamento e o cabo de rede ndo tiver sido desligado.

m Ao trabalhar no aparelho, usar sempre luvas adequadas.

m O aparelho s6 deve ser utilizado por pessoas com forma-
¢ao sobre 0 manuseamento do aparelho ou com compro-
vada competéncia e conhecimentos especificos sobre o
manuseamento do aparelho ou que tenham sido expressa-
mente encarregues do manuseamento do aparelho.

m  Este aparelho n&o se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas ou com falta de experiéncia e conhe-
cimentos insuficientes.

m  As criangas devem ser vigiadas, para garantir que ndo uti-
lizam o aparelho de modo inadequado.

m  Este aparelho destina-se apenas a uma utilizagdo em seco
e ndo pode ser utilizado ou armazenado em condigdes de
humidade ao ar livre, salvo se estiver expressamente indi-
cado o contrario.

ATENGAO!

— O aparelho néo é adequado para aspirar p6 prejudicial
saude.

— O cabo de rede ndo deve entrar em contacto com as
escovas em rotagéo.

Transporte

A\ avisor

Antes de um transporte, 0 motor deve ser imobilizado e, duran-
te o transporte, o aparelho tem de estar devidamente fixo.

Panoramica da maquina (Figura A)

Interruptor Ligar/Desligar

Parte superior

Local para guardar o bocal para juntas
Abertura de entrada

Reservatorio do po

Aro de roda (opcional)

Fecho

Tecla de limpeza do filtro

CO~NOAPRLWN -
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9 Cabo de rede
10  Abertura de descarga
11 Local para guardar o tubo do bocal

12 Pega
13 Suporte de filtro
14  Filtro

15  Tubo do bocal

16  Regulagéo do fluxo de ar
17 Tubo flexivel

18  Adaptador

19  Bocal para estofos

20 Bocal com escova

21 Saco do pd

22  Bocal para juntas

23 Alga de transporte

Instrugdes de utilizagao

Antes da colocagao em funcionamento

m Antes de colocar o aspirador em funcionamento pela pri-
meira vez, leia atentamente as indicagdes de seguranga
apresentadas nestas instrugées.

m Desembalar a ferramenta elétrica e acessorios e verificar
se o fornecimento esta completo e se existem danos pro-
vocados pelo transporte.

Acessorios (Figura B)

Durante o transporte, os bocais e acessorios para o aparelho
encontram-se no reservatorio do pd. Para abrir o reservatorio
do po, soltar os fechos (1) e retirar a parte superior (2). Retirar
as pegas (3) e voltar a colocar a parte superior. Fixar a parte

superior com os fechos.

Carro de transporte (Figura C)

As rodas do carro de transporte tém de ser montadas, como
ilustrado, antes da primeira utilizagéo. Aplique as rodas dire-
cionaveis e as rodas traseiras.

Utilizagao dos sacos do p6 (Figura D)

Para esvaziar a sujidade/pd existente no reservatério do pd

sem a libertacdo de residuos, pode utilizar-se um saco de eli-

minag&o.

| Insira 0 saco no reservatodrio do pd. Fixe o cartdo na parte
dianteira do reservatério do p6 nas nervuras.

Aplicar o tubo flexivel (Figura E)

m  No modo de aspiracéo, aplicar o adaptador na abertura de
aspiracéo (3). No modo de sopro, utilizar a abertura de
descarga (4).

m  Inserir o tuboflexivel na conexdo (1) e rodar para bloquear (2).

Regulagao do fluxo de ar (Figura F)

O fluxo de ar pode ser regulado na extremidade do tubo flexi-
vel, rodando o respetivo regulador.

Utilizagao de um bocal adequado (Figura G)
Todos os bocais ilustrados podem ser aplicados no tubo do
bocal (1).

O tubo do bocal (3) pode ser removido para a aspiragéo de pd,
premindo o clipe (1) e retirando o bocal (2).

Utilizagao da alga (Figura H)

m Para utilizar a al¢a, insira as fivelas nos fechos. Carregue
0 aspirador conforme ilustrado na Figura I.

Ligar e desligar (Figura J)

O interruptor principal do aparelho tem duas posi¢des (Ligado/
Desligado). O aparelho ¢ ligado e desligado premindo-se o in-
terruptor principal.

Compartimento para acessérios (Figura K)

Todos os acessérios podem ser confortavelmente guardados
no aparelho.

Solugao de problemas

0 motor para:

m  Um dispositivo de protegao contra sobrecarga térmica des-
liga 0 motor no caso de a sua temperatura ser demasiado
elevada. Se tal ocorrer, desligue o interruptor. Aguarde 15-
30 minutos para que o motor arrefega. Ligue o interruptor
e retome a operagéo.

A forga de aspiragao esta reduzida:

O depdsito pode estar cheio e tem de ser esvaziado.

O tubo flexivel e 0 bocal podem estar obstruidos e tém de

ser limpos.

m  Qualquer um dos elementos acima pode estar danificado
e tem de ser substituido.

m  Ofiltro pode estar obstruido. Use o sistema de limpeza do
filtro para limpar o filtro.

m Substitua o filtro ou certifique-se de que ele esta devida-
mente instalado.

m Aligacéo do tubo flexivel esta solta e tem de ser apertada.

Choques por eletricidade estatica:

m  Se 0 ambiente estiver demasiado seco, acrescente humi-
dade ao ar. Se possivel, use um humidificador.

m  No caso de a humidade relativa do ar ser baixa, tenha em
atengdo que esta situagdo ndo tera qualquer efeito na uti-
lizagdo do aspirador.

Manutengao e tratamento

[i] moicagio

Este aspirador esta equipado com um dispositivo integrado de
protecao térmica de sobrecarga, para proteger o motor das
temperaturas demasiado elevadas que podem ocorrer no caso
de uma utilizagéo intensiva. Se o motor se desligar durante o
funcionamento, desligar o aparelho no interruptor principal e
deixar o motor arrefecer durante 15-30 minutos. De seguida,
pode voltar a ligar-se o aparelho.

A\ avisor

— Antes da limpeza e da realiza¢éo de trabalhos de
manutengéo, desligar o aparelho e, no caso de aparelhos
ligados a rede, retirar o cabo de rede.

— Desligar o aparelho quando se muda para outra fungéo.

— Ostrabalhos de manutengéo s6 podem ser realizados por
servigos técnicos autorizados ou técnicos especializados
nesta area, familiarizados com as respetivas normas de
seguranga.

— Tenha em atengé&o as normas de seguranca locais
relativas a aparelhos portéteis de uso profissional.
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— O fabricante ou uma pessoa encarregada de tal realiza
uma inspegao técnica, pelo menos, uma vez por ano.
Durante ela, verifica-se, por exemplo, a existéncia de
danos no filtro e controla-se a hermeticidade do aparelho
e o funcionamento perfeito dos elementos de controlo.

— Durante a realizagdo de trabalhos de manutengéo e
reparagdo, devem eliminar-se todos os objetos
contaminados que néo possam ser adequadamente
limpos. Nesta ocasido, devem utilizar-se sacos estanques
para a eliminagéo destes residuos de acordo com as
normas em vigor.

— A superficie exterior do aparelho tem de ser
minuciosamente limpa e libertada de substancias
contaminantes. Em alternativa, pode aplicar-se uma
cobertura selada antes de o aparelho ser retirado da zona
de perigo.

— Durante o transporte e a manutengéo do aparelho, a abertura
de aspiragdo tem de ser fechada com os tampdes.

— Perigos devido ao p6 nocivo para a satde. Durante a
realizag&o de trabalhos de manutengéo (p. ex., substituigdo
do filtro), use sempre vestuario adequado as operagdes de
remog&o e mascaras respiratorias (P2 ou superior).

Limpeza
[i] moicagio

Para a limpeza, néo utilize produtos com silicone.

— Para a realizagdo da manutengdo e limpeza bésicas, ndo
é necessaria qualquer ajuda externa.

— Asuperficie do aparelho e o interior do depdésito tém de ser
regularmente limpos com um pano hdmido.

Sistema de limpeza do filtro (Figura L)

O aparelho esta equipado com um sistema de limpeza do filtro

semiautomatico. Este limpa o filtro e repde a forca de aspira-

cao.

m  Para utilizar o sistema de limpeza do filtro, ligar o aparelho (1).

| Inserir o tubo do bocal na abertura do aparelho (2), para o
fechar para o fluxo de ar e gerar o maximo vacuo no reser-
vatério do po.

Acionar trés vezes a tecla de limpeza do filtro, para o limpar.

Limpeza manual do filtro (Figura M)
Quando o filtro estiver sujo, lave-o sob agua fria (1) e deixe-o
secar (2). Depois de seco, volte a aplicar o filtro.

Substituir o filtro (Figura N)

O filtro tem de ser substituido por um novo apds um tempo de

utilizagdo mais longo. Se o filtro estiver muito sujo ou obstrui-

do, é necessario realizar uma limpeza manual, pois a limpeza

semiautomatica n&o é suficiente.

m  Para remover o filtro, soltar o parafuso (1) e retirar as
pecas (2).

m  Montarofiltro pela ordeminversa. Tenha atengéo para ndo
apertar os parafusos em demasia.

Reparagoes

As reparacdes devem ser executadas, exclusivamente, por um
centro de servigos autorizado pelo fabricante .

Pecas de reparagao e acessorios

Consulte o catalogo do fabricante para obter informagdes so-
bre outros acessdrios.

Desenhos de explos&o e listas de pegas de reparagdo podem
ser consultados na nossa Homepage: www.flex-tools.com
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Indicagdes sobre reciclagem

AVISO!

Os aparelhos fora de servigo devem ser inutilizados, retirando-
lhes os cabos de ligagéo a rede.

S6 para os paises da UE.

E Nao colocar as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico!
Em conformidade com a Directiva Europeia 2012/19/UE
sobre aparelhos eléctricos e electrénicos usados € com
a transposicéo para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas separadamente
e encaminhadas para o reaproveitamento sem polui¢ao
do meio ambiente.

[i] moicagio
Informe-se sobre possibilidades de reciclagem junto do agente
especializado!

Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsabilidade, que o produ-
to descrito na pagina 6 corresponde as seguintes normas ou
documentos normativos:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 de acordo com as
determinagdes das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pela documentagao técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Gebruikte symbolen

N\ waarscHuwING!

Geeft een onmiddelliik dreigend gevaar aan. Als de
waarschuwing niet in acht wordt genomen, dreigen
levensgevaarlijke of zeer ernstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan. Als de aanwijzing
niet in acht wordt genomen, kunnen persoonli letsel of
materiéle schade het gevolg zijn.

LETOP
Geeft gebruikstips en belangrijke informatie aan.

Symbolen op het apparaat

L.&[ll]L‘

Het apparaat is geschikt voor de volgende toepassingen:

m  Een apparaat van stofklasse L is geschikt voor de opname
van droge, niet-brandbare stoffen, houtspaanders en ge-
vaarlijke stoffen met een blootstellingsgrenswaarde van
> 1 mg/m?. Het apparaat moet met een geschikt filter zijn
uitgerust dat aan de gevarenklasse van de op te nemen
stoffen voldoet.

m Verzamel gevaarlijke stoffen conform IEC/EN 60335-2-69
(klasse L) alleen met een daarvoor geschikte stofzuiger.
Het gebruik voor de opname van andere gevaarlijke stoffen
is niet toegestaan.

Voor uw veiligheid

I:EI Lees de gebruiksaanwijzing!

N\ waarscHuwinG!

Voor het gebruik van de stofzuiger dient u de volgende

voorschriften te lezen en ernaar te handelen:

—  deze gebruiksaanwijzing;

— de "Algemene veiligheidsvoorschriften” voor het gebruik van
elektrische gereedschappen in de meegeleverde brochure
(documentnummer 315.915);

—  de op de plaats van gebruik geldende regels en voorschriften
ter voorkoming van ongevallen.

Deze stofzuiger is geconstrueerd volgens de huidige stand van

de techniek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch

kunnen bij het gebruik ervan levensgevaar en
verwondingsgevaar voor de gebruiker en voor andere
personen resp. gevaren voor beschadigingen aan de machine
of aan andere zaken optreden. De stofzuiger mag alleen
worden gebruikt:

—  volgens de bestemming;

—  in een veiligheidstechnisch optimale toestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in gevaar brengen onmid-

dellijk.

Gebruik volgens bestemming

Uitgebreide testprocedures hebben ervoor gezorgd dat deze
stofzuiger bij goed onderhoud en juist gebruik efficiént en veilig
functioneert volgens de volgende aanwijzingen.

Bij het hier beschreven product gaat het om een stofzuiger voor
professioneel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, fabrie-

ken, winkels, kantoren en in de bouwsector en bij de renovatie
van gebouwen. Hij is alleen geschikt voor droog gebruik.

Het apparaat is geschikt voor de volgende toepassingen:

m  Opname van droge, niet-brandbare stoffen, houtspaan-
ders en van gevaarlijke stoffen met blootstellingsgrens-
waarden van > 1 mg/m? (stofklasse L).

Blaasfunctie is bedoeld

| voor professioneel gebruik in de industrie en door de vak-
man. Mogelijke toepassingen zijn de reiniging van grote
vlakken van houtspanen en andere grove deeltjes door
middel van perslucht.

Niet toegestaan is

| het bijeen blazen van hete, brandbare of explosieve mate-
rialen.

m  hetbijeen blazen van stof dat als gevaarlijke substantie ge-
classificeerd is of gevaarlijke stoffen bevat (bijv. hardhout-
zaagsel of kwarts in betonstof).

Veiligheidsvoorschriften

N\ waarscHuwiNG!

Waarschuwing! Lees alle veiligheidsvoorschriften en
andere aanwijzingen. Niet-naleving van de veiligheidsvoor-
schriften en andere aanwijzingen kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen.

Bewaar alle vei/igheidsvoorschriften en andere aanwijzingen
voor later gebruik.

| Bijde recirculatie van de afvoerlucht in de ruimte moetu er-
voor zorgen dat er voldoende ventilatiecapaciteit (L) in de
ruimte aanwezig is. Voor de naleving van de vereiste
grenswaarden mag de gerecirculeerde volumestroom
maximaal 50% van de toevoerluchtvolumestroom (ruimte-
volume VR x ventilatiecapaciteit LW) bedragen. Zonder
een specifiek ventilatiesysteem geldt het volgende:

LW =1h-1.

| Alleen personen die zijn getraind in de bediening van het
apparaat en in de omgang met de stoffen waarvoor het ap-
paraat moet worden gebruikt, met inbegrip van instructies
voor de veilige verwijdering van het aangezogen materiaal,
mogen het apparaat gebruiken.

m Dit apparaat bevat schadelijke stoffen. Ledigings- en on-
derhoudswerkzaamheden, met inbegrip van de verwijde-
ring van het stofverzamelreservoir, mogen alleen door
professionals worden uitgevoerd die daarvoor geschikte
beschermende kleding dragen.

m Het apparaat mag niet zonder het volledige filtersysteem
worden gebruikt.

m De veiligheidsvoorschriften voor de op te zuigen materia-
len moeten in acht worden genomen.

m et erop dat in de buurt staande personen niet door weg-
geslingerde ongerechtigheden worden verwond.

m Blaas geen voor de gezondheid schadelijke stoffen, bijv.
beukenhout- of eikenhoutzaagsel, steenstof of asbest bij-
een. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend.

| Blaas geen vloeistoffen bijeen. Het binnendringen van
vloeistoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

® Houd de blazer uit de buurt van regen of vocht.
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m  Hetbinnendringen van water in de motor vergroot het risico
van een elekirische schok.

m  Zorg voor goede ventilatie van de werkplek.

m Draag bovendien persoonlijke beschermende uitrusting
zoals een veiligheidsbril en ademmasker. Door het dragen
van beschermende uitrusting wordt de blootstelling aan ge-
vaarlijks substanties verminderd.

Elektrische veiligheid

m  Vermijd lichamelijk contact met geaarde of aan massa aan-
gesloten oppervlakken zoals buizen, radiatoren, kookap-
paraten, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico van een elektrische schok wanneer uw lichaam ge-
aard is.

m  Stel de stofzuiger niet bloot aan regen of natheid. Water dat
ineen stofzul%er binnendringt, verhoogt het risico van een
elektrische sc

Waarschuwing voor VC 6 L MC

Netsnoer

m De op het typeplaatje aangegeven spanning moet over-
eenkomen met de netspanning.

m Het door de fabrikant voorgeschreven netsnoer moet wor-
den gebruikt. Hetzelfde geldt ook voor de vervanging van
kabels.

m Controleer het netsnoer en de stekker vaor elk gebruik op
beschadigingen. Als het netsnoer is beschadigd, moet het
direct door de erkende klantenservice/elektricien worden
vervangen om mogelijke gevaren te voorkomen.

m Het apparaat mag alleen op een elektriciteitsnet worden
aangesloten dat door een elektricien conform IEC 60364 is
geinstalleerd.

m Raak het netsnoer en de stekker nooit aan met natte han-
den.

m Zorg ervoor dat het netsnoer of de verlengsnoeren niet
door overrijden, knikken, trekbelasting of iets dergelijks
worden beschadigd. Bescherm het netsnoer tegen hitte,
olie en scherpe randen.

m  Het netsnoer moet regelmatig op beschadigingen als breu-
ken of verouderingsverschijnselen worden gecontroleerd.
Bij beschadigingen moet het snoer vodr verder gebruik
worden vervangen.

m  Bij de vervanging van koppelingen van het netsnoer of een
verlengsnoer moet u zorgen voor de spatbescherming en
de mechanische dichtheid.

m Reinig het apparaat niet met een waterslang of hogedruk-
waterstraal (gevaar van kortsluiting of andere schades).

Toepassmg
m  Apparaten metaccessoires, met name het netsnoer en het
verlengsnoer, moeten voor gebruik op hun feilloze werking
en veilig gebruik worden gecontroleerd. Haal de stekker
meteen uit de contactdoos als er defecten worden vastge-
steld. Het apparaat mag dan niet worden gebruikt.

m  Zuig geen brandende of gloeiende objecten op.

m  Mensen en dieren mogen niet met dit apparaat worden
aangezogen.

m  De apparaten mogen bij lage temperaturen niet buiten wor-
den gebruikt.

m  Als hetapparaatop gevaarlijke plaatsen (bijv. tankstations)
wordt gebruikt, moeten de desbetreffende veiligheidsvoor-
schriften in acht worden genomen.

m Hetgebruik van het apparaat op plaatsen met ontploffings-
gevaar is niet toegestaan.

m  Bepaalde materialen kunnen door de werking van de aan-
zuiglucht explosieve dampen of mengsels produceren!

36

m |etop: ditapparaat mag alleen in gesloten ruimten worden
opgeborgen.

m et op: dit apparaat is alleen bestemd voor gebruik in ge-
sloten ruimten.

m  De volgende materialen mogen nooit worden opgezogen:

— Explosieve of brandbare gassen, vloeistoffen en
stofdeeltjes (reactieve stofdeeltjes)

— Reactieve metalen stofdeeltjes (bijv. aluminium,
magnesium, zink) in combinatie met sterk alkalische of
zure reinigingsmiddelen

— Onverdunde sterke zuren en logen

— Organische oplosmiddelen (bijv. benzine, verfverdunners,
aceton, stookolie).

m Bovendien kunnen de genoemde stoffen ertoe leiden dat
de apparaatmaterialen corroderen.

Gebruik

m De bediener moet het apparaat volgens bestemming ge-
bruiken. Hij moet rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en bij het werken met het apparaat letten op
derden, met name kinderen.

m | aathetapparaat nooit zonder toezicht zolang het in bedrijf
is en het netsnoer niet is losgekoppeld.

m  Draag bij het werken met het apparaat altijd geschikte hand-
schoenen.

m Het apparaat mag alleen door personen worden gebruikt
die zijn geinstrueerd over het gebruik van het apparaat of
over een bewezen kwalificatie en expertise in de omgang
met het apparaat beschikken of die uitdrukkelijk met het
gebruik van het apparaat zijn belast.

m Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door perso-
nen (met inbegrip van kinderen) met beperkte fysieke, zin-
tuiglijke of geestelijke capaciteiten of met een gebrek aan
ervaring en onvoldoende kennis.

m  Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze het apparaat niet onjuist gebruiken.

m Ditapparaatis alleen bestemd voor droge toepassingen en
mag niet onder vochtige omstandigheden buiten worden
gebruikt of opgeborgen, tenzij uitdrukkelijk anders vermeld.

VOORZICHTIG!
— Het apparaat is niet geschikt voor de afzuiging van stoffen
die gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

— Het netsnoer mag niet met de roterende borstels in
aanraking komen.

Transport

N\ waarscHuwING!

De motor moet voor een transport tot stilstand worden gebracht
en het apparaat moet tijdens het transport goed worden beves-
tigd.

In één oogopslag (Afbeelding A)

1 Aanluit-schakelaar

2 Bovendeel

3 Opbergplaats voor kierenzuigmond
4 Inlaatopening

5 Stofreservoir

6 Wielframe (optioneel)
7 Sluiting

8 Filterreinigingstoets

9 Netsnoer

1 Uitblaasopening

1 Opbergplaats voor zuigbuis
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12 Greep In- en uitschakelen (Afbeelding J)

13 E:::::houder De hoofdschakelaar van het apparaat heeft twee standen
15 Zuigbuis (AAN/UIT). Het apparaat wordt in- en uitgeschakeld door te
16 Luchtstroomregeling drukken op de hoofdschakelaar.

17 Slang Accessoirehouder (Afbeelding K)

18  Aansluitstuk

19  Meubelmondstuk
20 Borstelmondstuk
21  Stofzak

22  Kierenzuigmond

23 Schouderdraagriem

Gebruiksaanwijzing

Voor de ingebruikneming

m Lees de veiligheidsvoorschriften van deze gebruiksaanwij-
zing zorgvuldig door voordat u deze stofzuiger voor de eer-

ste keer in gebruik neemt.
m Pak het elektrische gereedschap uit en controleer of het
volledig geleverd is en geen transportschade heeft.

Accessoires (Afbeelding B)

De zuigmonden en accessoires voor het apparaat bevinden
zich tijdens het transport in het stofreservoir. Maak voor het
openen van het stofreservoir de sluitingen (1) los en verwijder

het bovendeel (2). Haal de delen (3) eruit en plaats het boven-

deel er weer op. Bevestig het bovendeel met de sluitingen.

Transportwagen (Afbeelding C)

De wielen van de transportwagen moeten voor het eerste ge-
bruik, zoals weergegeven, worden gemonteerd. Plaats de
zwenkwielen en de achterwielen.

Gebruik van de stofzakken (Afbeelding D)

Een afvalzak kan worden gebruikt om het vuil/stof in het stofre-

servoir te verwijderen zonder dat stof ontsnapt.
m Plaats de zak in het stofreservoir. Bevestig de kartonnen

houder aan de voorzijde van het stofreservoir in de ribben.

Slang plaatsen (Afbeelding E)

m  Plaats bij het zuigen het aansluitstuk in de zuigopening (3).
Gebruik bij het blazen de uitblaasopening (4).

m  Steek de slang in de aansluiting (1) en draai de slang om
deze vast te zetten (2)

Luchtstroomregeling (Afbeelding F)

De luchtstroom kan aan het einde van de slang door het draai-

en van de luchtstroomregelaar worden geregeld.

Gebruik van een geschikte zuigmond
(Afbeelding G)

Alle weergegeven zuigmonden kunnen in de zuigbuis (1) wor-

den geplaatst.
De zuigbuis (3) kan voor de stofafzuiging worden verwijderd door
op de klem (1) te drukken en de zuigmond (2) eruit te trekken.

Gebruik van de schouderdraagriem
(Afbeelding H)
m Steek de gespen in de sluitingen om de schouder-

draagriem te gebruiken. Draag de stofzuiger zoals in af-
beelding | is weergegeven.

Alle accessoires kunnen gemakkelijk op het apparaat worden
opgeborgen.

Problemen oplossen

Motor schakelt uit:

m  Een thermische overbelastingsbeveiliging schakelt de mo-
tor uit als de temperatuur te hoog is. Als dit gebeurt, moet
de schakelaar uitgeschakeld worden. Wacht 15-30 minu-
ten tot de motor afgekoeld is. Schakel de schakelaar in en
hervat de bediening.

Het zuigvermogen wordt verminderd:
Het reservoir is misschien vol en moet geleegd worden.

I De slang en de zuigmond kunnen verstopt zijn en moeten
gereinigd worden.

m  Elk van de hiervoor genoemde componenten kunnen be-
schadigd zijn en moeten vervangen worden.

m  Het filter kan verstopt zijn. Gebruik het filterreinigingssy-
steem om het filter te reinigen.

m Vervang hetfilter of zorg ervoor dat hetfilter correct aange-
bracht is.

m De slangaansluiting is los en moet vastgemaakt worden.

Elektrostatische oplading:

m Als de lucht te droog is, bevochtig dan de lucht. Gebruik in-
dien mogelijk een luchtbevochtiger.

m |n het geval de relatieve luchtvochtigheid te laag is, heeft
dat geen invloed op het gebruik van de stofzuiger.

Onderhoud en verzorging

[i] LeToP

Deze stofzuiger is met een geintegreerde thermische overbe-
lastingsbeveliliging uitgerust om de motor tegen te hoge tempe-
raturen te beschermen. Dit kan zich voordoen bij intensief
7ebru1k Schakel het apparaat met de hoofdschakelaar uit en
laat de motor 15-30 minuten afkoelen als de motor tijdens het
gebruik wordt uitgeschakeld. Vervolgens kan het apparaat
weer worden ingeschakeld.

& WAARSCHUWING!

Schakel het apparaat voor de reiniging en uitvoering van
onderhoudswerkzaamheden uit en koppel bij op het
elektriciteitsnet aangesloten apparaten het netsnoer los.

— Schakel het apparaat uit als naar een andere functie wordt
overgeschakeld.

— Onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden
uitgevoerd door erkende klantenservicecentra of
professionals op dit gebied die met de desbetreffende
veiligheidsvoorschriften vertrouwd zijn.

— Neem de plaatselijke veiligheidsvoorschriften in acht voor
draagbare, professioneel gebruikte apparaten.
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— De fabrikant of een gevolmachtigde voert ten minste eenmaal
per jaar een technische inspectie uit. Daarbij worden
bijvoorbeeld filters op beschadigingen gecontroleerd en
worden de luchtdichtheid van het apparaat en de feilloze
werking van de bedieningselementen gecontroleerd.

— Bij de uitvoering van onderhouds- of reparatiewerkzaam-
heden moeten alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende kunnen worden gereinigd,worden verwijderd.
Daarbij moeten nietdoorlatende zakken conform de
geldende voorschriften voor de verwijdering van dit afval
worden gebruikt.

— Het buitenopperviak van het apparaat moet grondig
worden gereinigd en worden ontdaan van schadelijke
stoffen. Er kan ook een verzegelde laag worden
aangebracht voordat het apparaat uit de gevarenzone
wordt verwijderd.

— Bij het transport of onderhoud van het apparaat moet de
aanzuigopening met de stop worden afgesloten.

— Gevaren van stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid. Draag bij onderhoudswerkzaamheden (bijv.
de vervanging van een filter) altijd beschermende kleding
voor de verwifdering van afval en ademhalingsbescher-
mingsmaskers (P2 of hoger).

Reiniging

[i] teToP

ge/bruik voor de reiniging geen siliconenhoudende reinigingsmid-

lelen.

— Voor de uitvoering van het basisonderhoud en de
basisreiniging is geen externe hulp vereist.

— Het apparaatopperviak en de binnenkant van het reservoir
moeten regelmatig met een vochtige doek worden
gereinigd.

Filterreinigingssysteem (Afbeelding L)

Het apparaat is uitgerust met een halfautomatisch filterreini-

gingssysteem. Het reinigt het filter en herstelt de zuigkracht.

m Schakel het apparaat in om het filterreinigingssysteem te
gebruiken (1).

m Steek de zuigbuis in de opening van het apparaat (2) om
het voor de luchtstroom af te sluiten en om een maximaal
vacuiim in het stofreservoir op te bouwen.

Druk driemaal op de filterreinigingstoets om het filter te reinigen.

Handmatig reinigen van het filter (Afbeelding M)
Als hetfilter verontreinigd is, spoelt u het onder koud water af (1)
en laat u het drogen (2). Bevestig het filter weer na het drogen.

Filter vervangen (Afbeelding N)
Het filter moet na langer gebruik door een nieuw filter worden
vervangen. Als het filter sterk verontreinigd of verstopt is, moet

een handmatige reiniging worden uitgevoerd omdat de halfauto-

matische filterreiniging niet voldoende is om het filter te reinigen.

m Draai de schroef (1) los en verwijder de delen (2) om het
filter te verwijderen.

m  Monteer het filter in omgekeerde volgorde. Let erop dat u
de schroeven niet te vast vastdraait.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een door de fabrikant
erkend servicecentrum.
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Vervangingsonderdelen en toebehoren

Andere accessoires kunt u vinden in de catalogi van de fabri-
kant.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten vindt u op onze web-
site: www.flex-tools.com

Afvoeren van verpakking en machine

N\ waarscHuwinG!
Maak een versleten machine onbruikbaar door het netsnoer te
verwijderen.

Alleen voor EU-landen

E Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende af-
gedankte elektrische en elektronische apparatuur en de
omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten versle-
ten elekfrische gereedschappen apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde wijze opnieuw
worden gebruikt

[i] teTor

Vraag uw vakhandel naar de mogelijkheden om uw oude
gereedschap af geven.

C € -Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het op pagina 6
beschreven product voldoet aan de volgende normen en nor-
matieve documenten:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 conform de bepa-
lingen van de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Anvendte symboler

N\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare. Ved tilsideseaettelse af
henvisningen opstar der livsfare eller fare for alvorlig
tilskadekomst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation. Ved tilsidesaettelse af
henvisningen er der fare for tilskadekomst, eller der kan opsta
materielle skader.

[i] BEMERK
Betegner anvendelsestips og vigtige informationer.

Symboler pa apparatet

L.&[ll]L‘

Apparatet kan anvendes til fglgende:
W FEtapparatistevklasse L egner sig til opsugning af tert, ikke

braendbart stev, traespaner og farligt stev med en ekspone-

ringsgreenseveerdi pa > 1 mg/m*. Apparatet skal veere ud-
styret med et egnet filter, der passer til fareklassen for det
stav, der skal opsuges.

m Opsug kun farlige stoffer i henhold til IEC/EN 60335-2-69

(klasse L) med en dertil egnet stavsuger. Anvendelse til op-

sugning af andre farlige stoffer er ikke tilladt.

For Deres egen sikkerheds skyld

I:EI Lees betjeningsvejledningen!

N\ ADvARSEL!

Lees falgende for stovsuger benyttes og falg instruktionerne:

—  betjeningsvejledningen,

— ,Generelle sikkerhedsanvisninger”for handttering af
elveerktajer i vedlagte heefte (skrift-nr.: 315.915),

— de for anvendelsesstedet gaeldende regler og forskrifter
vedrarende forebyggelse af ulykker.

Denne stavsuger er konstrueret i henhold til det aktuelle

tekniske niveau og de anerkendte sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved brug af maskinen opsta fare for brugers

eller tredjemands liv og lemmer, maskinen kan beskadiges, og

der kan opsta materielle skader.

Stovsuger ma kun benyttes

— til det dertil beregnede formal,

— i sikkerhedsteknisk korrekt tilstand.

Feji, der har negativ indflydelse pé sikkerheden, skal afhjeelpes

omgé&ende.

Bestemmelsesmassig brug

Det er sikret med omfattende testmetoder, at denne stﬂvsu?er
fungerer effektivt og sikkert i overensstemmelse med de fol-
gende anvisninger ved faglig korrekt vedligeholdelse og an-
vendelse.

Det her beskrevne produkt er en stavsuger til erhvervsmaessig

brug, f.eks. pa hoteller, skoler, fabrikker, i forretninger, pa kon-
torer samtinden for byggebranchen ved renovering af bygning-

er. Produktet er kun beregnet til opsugning af tert materiale.

Apparatet kan anvendes til fglgende:

m Opsugning af tert, ikke breendbart stev, traeespaner og far-
ligt stov med eksponeringsgraenseveerdier > 1 mg/m?
(stevklasse L).

Blaeserfunktion designet

m il erhvervsmaessig brug inden for industri og handvaer. Mu-
lige anvendelsesom-rader er rengering af store flader for
treespaner og andre grove partikler ved hjeelp af trykluft.

Det er ikke tilladt,

® sammenblzasning af varme, breendbare eller eksplosive
materialer.

m sammenblaesning af stav, der er klassificeret som farlig
substans, eller som indeholder farlige stoffer
(f.eks. savsmuld fra hardt trae eller kvarts i betonstev).

Sikkerhedsanvisninger

N\ ADVARSEL!

Advarselshenvisning ! Las alle sikkerhedsanvisninger og
andre anvisninger. Hvis sikkerhedsanvisningerne og andre
anvisninger ikke overholdes, kan det medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og andre anvisninger til
senere brug.

m Hvis afganEstften fares tilbage til rummet, skal der sgrges
for tilstraekkelig udluftningsydelse L i rummet. For at over-
holde de kreevede graensevaerdier ma den tilbagefarte vo-
lumenstram maksimalt veere pa 50 % af den tilfarte
luftvolumenstrgm (rumvolumen VR x indblaesningsydelse

W). Ude? etspecifikt ventilationssystem geelder falgende:

m Det er kun personer, som er blevet undervist i betjeningen
af af)paratet og handteringen af de stoffer, hvortil apParatet
skal anvendes, inklusive instruktion i sikker bortskaffelse af
det opsugede materiale, der ma bruge apparatet.
m  Dette apparat indeholder skadeligt stgv. Teamnings- og
vedligeholdelsesarbejde, inklusive bortskaffelse af stavop-
samlingsbeholderen, ma kun udferes af fagpersonale, der
bruger passende beskyttelsesudstyr. )
Atpparatet ma ikke anvendes uden det komplette filtersy-
stem.
Sikkerhedsforskrifterne for de materialer, der skal opsu-
es, skal overholdes.
org for, at personer i naerheden ikke kvaestes af bortslyn-
ede fremmed-legemer.
lees ikke sundhedsfarlige stoffer sammen, f.eks. stav fra
bagetrae/egetrae, stenstav eller asbest.Disse stoffer reg-
nes som kreeftfremkaldende.
Blees ikke vaesker sammen. Indtraengen af vaesker forager
risikoen for elektrisk stod.
Sarg for god ventilation pa arbejdspladsen.
Brug ogsa personlig beskyttelsesudstyr som f.eks. beskyt-
telsesbriller og stavmaske. Ved brug af egnet beskyttelses-
udstyr er du mindre udsat for skadelige substanser.

Elektrisk sikkerhed

m  Undga kropskontakt med jordforbundne overflader eller
overflader, som er koblet til stel som rgr, varmeapparater,
kogeapparater, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

m Udsat ikke stovsugeren for regn eller fugt. Vand, der treen-
gerind i stavsugeren, gger risikoen for elektrisk stad.

Advarselshenvisning for VC 6 L MC

Netledning

m Speendingen, som er angivet pa typeskiltet, skal svare til
netspaendingen.

m  Anvend den netledning, som er foreskrevet af producen-
ten. Det samme geelder for udskiftning af ledninger.

40



da

VC6LMC

m  Kontrollér netledningen og netstikkene for beskadigelser
for anvendelse. Hvis netledningen er beskadiget, skal den

straks udskiftes af den autoriserede kundeservice/en elek-

triker for at undga mulige farer.

m Apparatet ma kun tilsluttes et elektrisk ledningsnet, som er in-

stalleret af en elekiriker i overensstemmelse med IEC 60364.
m Bergr aldrig netledningen eller netstikket med vade haender.
m  Sorg for, at netledningen eller forleengerledningerne ikke

bliver beskadiget pa grund af overkersel, knaek, treekbe-

lastning e.l. Beskyt netledningen mod varme, olie og skar-

pe kanter.
m  Netledningen skal regelmaessigt kontrolleres for beskadi-

gelser som f.eks. revner eller tegn pa eeldning. Ved beska-

digelser skal ledningen udskiftes, for apparatet anvendes
yderligere.
m Ved udskiftning af sammenkoblinger af netledningen eller

en forlaengerledning skal det sikres, at der er steenkvands-

beskyttelse, og at sammenkoblingen er mekanisk teet.
m Renger ikke apparatet med en vandslange eller en hgj-
tryksrenser (fare for kortslutninger eller andre skader).

Anvendelse

m Apparater med tilbeharsdele, iseer netledningen og forleen-

gerledningen, skal kontrolleres for fejlfri funktion og sikker
drift, for de anvendes. Hvis der konstateres defekter, skal
netstikket straks treekkes ud. Derefter ma apparatet ikke
anvendes.

Opsug ikke braendende eller gladende objekter.

raturer.

m Hvis apparatet anvendes pa farlige anvendelsessteder
(f.eks. tankstationer), skal de pageeldende sikkerhedsfor-
skrifter folges.

m Deter ikke tilladt at anvende apparatet i eksplosionsfarlige
omrader.

m Visse materialer kan skabe eksplosive dampe eller blan-
dinger pa grund af pawrknlngen fra den indsugede luft!

m Forsigtig: Dette apparat ma kun opbevares i lukkede rum.

m Forsigtig: Dette apparat er kun beregnet til anvendelse i
lukkede rum.

m  Folgende materialer ma aldrig opsuges:

— Eksplosive eller breendbare gasser, vaesker og
stovpartikler (reaktive stovpartikler)

— Reaktive metalstavpartikler (f.eks. aluminium, magnesium,
zink) i kombination med steerkt alkaliske eller sure
rengagringsmidler

— Ufortyndet, steerk syre og lud

— Organiske oplasningsmidler (f.eks. benzin, fortynder,
acetone, fyringsolie).

m Derudover kan de angivne stoffer medfere, at apparatets
materialer korroderer.

Drift
m Brugeren skal anvende apparatet bestemmelsesmaessigt.

Han/hun skal tage hensyn til de lokale forhold og under ar-

bejdet med apparatet veere opmaerksom pa andre uved-
kommende, isar barn.

m |ad aldrig apparatet veere uden opsyn, sa leenge det er i
drift, og netledningen ikke er trukket ud.

m Brug altid egnede handsker under arbejde pa apparatet.

m  Apparatet ma kun anvendes af personer, der er instrueret i

handtering af apparatet eller har en dokumenteret kvalifika-
tion og faglig viden om handtering af apparatet eller udtryk-

keligt har faet til opgave at handtere apparatet.
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Der ma ikke suges pa mennesker eller dyr med dette apparat.
Apparaterne ma ikke anvendes udenders ved lave tempe-

m Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af perso-
ner (inklusive bern) med begraensede fysiske, sensoriske
eller andelige evner eller manglende erfaring og utilstraek-
kelig viden.

m Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke anven-
der apparatet ukorrekt.

m Dette apparat er kun beregnet til anvendelse med torre ma-
terialer og ma ikke anvendes eller opbevares under fugtige
forhold udenders, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

FORSIGTIG!

— Apparatet er ikke egnet til opsugning af sundhedsfariigt stov.
— Netledningen ma ikke bergre de roterende barster.

Transport

N\ ADvARSEL!

Motoren skal standses far transport, og apparatet skal fastgo-
res korrekt under transporten.

Oversigt (Figur A)

Tand/sluk-kontakt

Hoveddel

Opbevaringssted til fugemundstykke
Indsugningsabning

Stevbeholder

Hjulramme (ekstraudstyr)

Las

Filterrengaringsknap

Netledning

10  Udblasningsabning

11 Opbevaringssted til mundstykkeror

OO~ WN—

12  Greb
13  Filterholder
14  Filter

15  Mundstykkerer

16  Luftstromsregulering
17  Slange

18  Tilslutningsstykke

19  Polstringsmundstykke
20 Borstemundstykke

21  Stevpose

22 Fugemundstykke

23 Skulderrem

Brugsanvisning

Inden ibrugtagning

m | as sikkerhedsanvisningerne i denne vejledning omhyg-
geligt igennem, for du tager denne stavsuger i brug forste

gang.
m Pak elveerktgjet og tilbeharet ud og kontrollér om leverin-
gen er komplet og om der evt. er opstéet transportskader.

Tilbeher (Figur B)

Dyserne og tilbehgret til apparatet befinder sig i stavbeholde-

ren under transporten. Lasn lukningerne (1), og tag den gver-
ste del (2) af for at abne stevbeholderen. Tag delene (3) ud, og

saet den gverste del pa igen. Fastger den gverste del med luk-
ningerne.



VC6LMC

da

Transportvogn (Figur C)

Hjulene pa transportvognen skal monteres som vist, far vognen
anvendes farste gang. Seet de styrende hjul og baghjulene i.

Anvendelse af stevposerne (Figur D)

Der kan anvendes en bortskaffelsespose fil at temme stavbe-
holderen for smuds/stev, uden at der slipper stav ud.

m  Indsaet posen i stevbeholderen. Fastger papstykket pa for-

siden af stgvbeholderen i ribberne.

Istning af slange (Figur E)

m  Seettilslutningsstykket ind i sugeabningen (3) ved sugning.
Brug udbleesningsabningen (4) ved blaesning.
m Forslangen ind itilslutningen (1), og drej den for at lase (2).

Luftstremsregulering (Figur F)

Luftstrammen kan reguleres ved enden af slangen ved at dreje
luftstremsregulatoren.

Anvendelse af en egnet dyse (Figur G)
Alle viste dyser kan indseettes i dyseraret (1).

Dysergret (3) kan fiernes ved stavsugning ved at trykke pa clip-

sen (1) og treekke dysen (2) ud.
Anvendelse af skulderbareremmen (Figur H)

m Narduvil bruge skulderbaereremmen, skal du fgre spaenderne
ind i lukningerne. Beer stevsugeren som vist pa figur | .

Taend og sluk (Figur J)

Apparatets hovedafbryder har to stillinger (TEND/SLUK). Ap-
paratet teendes og slukkes ved at trykke pa hovedafbryderen.

Tilbehgrsrum (Figur K)

Alle tilbehgrsdele kan let opbevares i apparatet.

Fejlfinding

Motoren standser:
m  En overophedningssikring afbryder motoren, hvis motor-

temperaturen er for hgj. Hvis det sker, skal du slukke stav-

sugeren. Vent 15-30 minutter, indtil motoren er afkalet.
Teend stavsugeren, og fortseet arbejdet.

Sugekraften er reduceret:
Beholderen er muligvis fuld og skal temmes.
l Slangen og dysen er muligvis tilstoppede og skal rengares.

m  En af ovenstaende dele er muligvis beskadiget og skal ud-

skiftes.
m  Filtereter muligvis tilstoppet. Brug filterrenggringssystemet
til at rengere filteret.
m Udskift filteret, og serg for atinstallere det nye filter korrekt.
m Slangeforbindelsen er los og skal spaendes.

Sted ved statisk elektricitet:

m Huis luften er for tor, skal du tilfere mere fugt. Anvend om
muligt en luftfugter.

| At den relative luftfugtighed er lav, har ikke nogen betyd-
ning for brugen af stavsugeren.

Vedligeholdelse og eftersyn

[i] BEMA&RK

Denne stavsuger er udsg/ret med en integreret, termisk over-
belastningssikring for at beskytte motoren mod for haje tempe-
raturer. Dette kan forekomme ved kraftig belastning. Hvis
motoren slukker under brug, skal apparatet slukkes pa hoved-
afbryderen, og motoren skal kole af i 15-30 minutter. Derefter
kan apparatet taendes igen.

& ADVARSEL!

For rengering og udfarelse af vedligeholdelsesarbejde pa
apparatet skal det slukkes. Hvis apparatet er tilsluttet
lysnettet, skal netledningen traekkes ud.

— Sluk apparatet, nar der skiftes til en anden funktion.

— Vedligeholdelsesarbejde ma kun udfares af godkendte
kundeserviceafdelinger eller af fagpersonale inden for
dette omrade, der kender de pageeldende
sikkerhedsforskrifter.

— Overhold de lokale sikkerhedsforskrifter for baerbare,
erhvervsmaessigt anvendte apparater.

— Producenten eller en person, der har faet overdraget
opgaven, gennemfarer en teknisk inspektion mindst en
gang om aret. Under inspektionen kontrolleres f.eks. filtre
for beskadigelse, og det kontrolleres, at apparatet er
luftteet, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

— Ved udfarelse af vedligeholdelses- eller
reparationsarbejde skal alle kontaminerede genstande,
som ikke kan rengares tilstreekkeligt, bortskaffes. Der skal
her anvendes teette saekke i overensstemmelse med de
geeldende forskrifter for bortskaffelse af affaldet.

— Apparatets yderside skal rengares grundigt, og skadelige
stoffer skal fiernes. Alternativt kan der péfares en forseglet
belaegning, for apparatet fiernes fra farezonen.

— Indsugningsabningen skal lukkes med proppen ved
transport eller vedligeholdelse af apparatet.

— Farer pa grund af sundhedsskadeligt stav. Brug altid
passende bekleedning under vedligeholdelsesarbejdet
(f.eks. filterskift) og andedraetsvaern (P2 eller hajere).

Rengering

[i] BEMAERK

Brug ikke silikoneholdige rengzmngsm/dler il rengering.

— Der er ikke behov for ekstern hjeelp til udfarelse af den
grundleeggende vedligeholdelse og rengaring.

— Apparatets yderside og beholderens inderside skal
rengares regelmaessigt med en fugtig klud.

Filterrengeringssystem (Figur L)

Apparatet er udstyret med et halvautomatisk filterrengarings-

system. Det renger filtret og gendanner sugeeffekten.

m  Tzend apparatet for at anvende filterrengaringssystemet (1).

m Fordysergretind i apparatets abning (2) for at lukke roret
for luftstrammen og opbygge et maksimalt vakuum i stav-
beholderen.

Tryk tre gange pa filterrengeringsknappen for at rengere filtret.

Manuel rengering af filtret (Figur M)
Huvis filtret er tilsmudset, skal du vaske det under koldt vand (1)
og lade det tarre (2). Fastger filtret igen efter tarring.
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Udskiftning af filter (Figur N)
Filtret skal udskiftes med et nyt efter laengere driftstid. Hvis fil-

tret er kraftigt tilsmudset eller tilstoppet, skal det rengares ma-

nuelt, fordi den halvautomatiske filterrengaring ikke er

tilstreekkelig til at rengare filtret.

m Fjem filtret ved at lgsne skruen (1) og tage delene (2) af.

m Monter filtret i omvendt raekkefglge. Undga at spaende
skruerne for fast.

Reparationer

Reparationer mé udelukkende udferes af en serviceafdeling,
der er autoriseret af producenten.

Reservedele og tilbehor
Du finder yderligere tilbehgr i producentens kataloger.

Eksplosionstegninger og reservedelslister findes pa vores hjem-

meside: www.flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

N\ ADvARSEL!

Gor udtjente maskiner ubrugelige ved at fierne netkablet.
Kun for EU-lande:
Elektroveerktajer er ikke normalt husholdningsaffald.
| henhold til europaeisk direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr og omsaetning til national
ret skal udtjente elekiriske veerktgjer samles separat
og afleveres pa et opsamlingssted for materialegenvin-
ding
BEMARK

Faghandlen giver oplysninger om bortskaffelsesmuligheder!

C € -Overensstemmelse

Vi erkleerer under eneansvar, at produktet, som beskrives pa

side 6, er i overensstemmelse med falgende standarder eller

normative dokumenter:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 i henhold til be-
stemmelserne i direktiverne 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.

Ansvarlig for det tekniske dossier:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symboler som brukes

N\ ADVARSEL!
Gjor oppmerksom pa en umiddelbar truende fare. Det er kan

oppsta livsfare eller fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

FORSIKTIG!

Gjoroppmerksom pd en situasjon som kan vere farlig. Det kan
oppsta skade pa personer eller ting dersom dette ikke blir fulgt.

[i] HenvisnivG
Betyr tips og informasjoner om bruken.

Symboler pa produktet

L.&[ll]L‘

Produktet er egnet for falgende:

m  Etprodukti stevklasse L egner seg for oppsamling av tert,
ikke-brennbart stav, trespon og farlig stev med ekspone-
ringsgrenseverdi pa > 1 mg/m?®. Produktet méa veere utstyrt
med et filter som er i overensstemmelse med fareklassen
til stevet som skal samles opp.

m Samle bare opp farlige stoffer i henhold til IEC/EN 60335-2-69
(klasse L) med en egnet stavsuger. Bruk il & samle opp andre
farlige stoffer er ikke tillatt.

For din egen sikkerhet

I:EI Les bruksanvisningen!

N\ ADVARSEL!

Les igjennom dette far bruken av stavsuger og falg

henvisningene:

—  betjeningsveiledningen som er vedlagt,

— de «Generelle sikkerhetshenvis-ningenesi omgang med
elektroverktay i den vedlagte brosjyren (Nr. 315.915),

—  de regler og forskrifter som gjelder pa stedet for
uhellsforebyggende tiltak.

Denne stgvsuger er produsert i henhold til teknikkens stand og

anerkjente sikkerhets-tekniske regler. Det kan allikevel oppsta

skade for liv og levnet for brukeren eller tredje personer eller

0gsa skade pa ting under bruken av maskinen.

Stovsuger ma kun brukes

—  til de arbeider den er beregnet for,

—  narden er i sikkerhetsteknisk lytefri tilstand.

Feil p&4 maskinen som har innflytelse p& den tekniske sikkerhe-

ten mé straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Omfattende tester garanterer at denne stgvsugeren ved riktig
vedlikehold og bruk fungerer effektivt og sikkert i overensstem-
melse med anvisningene nedenfor.

Produktet som her er beskrevet, er en stgvsuger for kommer-
siell bruk, for eksempel pa hoteller, skoler, i fabrikker, skoler og
pa kontorer, og i byggebransjen og ved renovering av bygnin-
ger. Den er bar egnet for tarrsuging.

Produktet er egnet for falgende:

m Oppsamling av tart, ikke-brennbart stav, trespon og av far-
lig stev med eksponeringsgrenseverdi > 1 mg/m?* (stov-
klasse L).

Blasefunksjon beregnet for

m il profesjonelt bruk i industri og handverk. Mulige bruksom-
rader er rengjering av store omrader med trespon og andre
grove partikler med trykkluft.

Ikke tillatt er

m  Oppsamling av varme, brennbare eller eksplosive materialer.

m Oppsamling av stgv som er klassifisert som farlig stoff eller
inneholder farlige stoffer (f.eks. stav fra harde tresorter el-
ler kvarts i betongstav).

Sikkerhetsanvisninger

N\ ADvaRsEL!

Advarsel! Les alle sikkerhetsanvisningene og de gvrige
instruksjonene. Unnlatelse av & falge sikkerhetsanvisningene
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.
Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og de gvrige instruksjo-
nene for senere bruk.

m Ved tilbakefaringen av utblasingsluften til rommet ma det
sarges for tilstrekkelig ventilasjon L i rommet. For at de
fastsatte grenseverdiene skal overholdes, mé volumstrgm-
men som fares tilbake, maksimalt veere 50 % av tilfarsels-
luftstrammen (romvolum VR x ventilasjonseffekt LW). Uten
et spesifikt ventilasjonssystem gjelder falgende:

LW =1h-1.

m  Bare personer som er oppleert i bruk av produktet og hand-
tering av stoffene som produktet skal brukes til, inkludert
oppleering i sikker kassering av det oppsugde materialet,
har tillatelse til a bruke produktet.

m  Dette produktet inneholder skadelig stav. Temming og
vedlikehold, inkludert kassering av stavoppsamlingsbehol-
deren, ma bare utfgres av fagpersoner som bruker tilsva-
rende verneutstyr.

m Produktet ma ikke brukes uten det komplette filtersystemet.

m  Sikkerhetsforskriftene for materialene som skal suges opp,
ma overholdes.

m Pass pa at ikke personer i naerheten skades av fremmed-
legemer som slynges bort.

m  Brukikke blaseren til 8 samle sammen helseskadelige stof-
fer, for eksempel boke- eller eikestav, steinstov eller as-
best. Disse stoffene anses som kreftkremkallende.

m Brukikke blaseren til & samle sammen vaesker. Inntrenging
av vaesker gker risikoen for elektrisk stot.

m Sgrg for god ventilasjon pa arbeids-plassen.

m Bruk personlig verneutstyr som vernebriller og andedretts-
maske. Bruk av egnet verneutstyr reduserer eksponerin-
gen for farlige stoffer.

Elektrisk sikkerhet

m  Unnga kroppskontakt med jordede overflater eller overfla-
ter som er koblet til gods, som rgr, varmeapparater, koke-
apparater, komfyrer og kjgleskap. Det er gkt fare for
elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

m Utsett ikke stovsugeren for regn eller fuktighet. Vann som
kommer inn i stavsugeren gker faren for elektrisk stet.
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Advarsel for VC 6 L MC
Stremkabel

Spenningen som er angitt pa merkeplaten, ma stemme
overens med nettspenningen.

Strgmkabelen som er foreskrevet av produsenten, ma bru-

kes. Det samme gjelder ved utskifting av kabler.
Kontroller alltid stremkabelen og nettstapslene for skader
far bruk. Hvis stremkabelen er skadet, ma den umiddelbart
skiftes ut av autorisert kundeservice/elektriker, slik at po-
tensielle farer unngas.

Produktet ma bare kobles il et stramnett som er installert
av en elektriker i samsvar med |EC 60364.

Bergr aldri stromkabelen og nettstgpslene med vate hen-
der.

Kontroller at stramkabelen eller skjoteledningene ikke kan
skades ved overkjgring, knekk, strekkbelastning eller lig-
nende. Beskytt stremkabelen mot varme, olje og skarpe
kanter.

Stremkabelen ma jevnlig inspiseres for skader som rifter
eller tegn pa aldring. Ved skader ma kabelen skiftes ut for
produktet brukes igjen.

Ved utskifting av koblinger til stramkabelen eller en skjate-

ledning méa sprutbeskyttelsen og den mekaniske tettheten
garanteres.

Produktet ma ikke rengjeres med en vannslange eller hay-

trykksspyler (fare for kortslutning eller andre skader).

Bruk

Produkter med tilbeharsdeler, spesielt stramkabelen og
skjateledningen, méa kontrolleres for feilfri funksjon og sik-
ker drift far bruk. Hvis feil blir konstatert, skal nettstapselet
umiddelbart trekkes ut. Produktet far ikke brukes.

Sug ikke opp brennende eller gladende objekter.

Dette produktet ma ikke brukes p& mennesker eller dyr.
Produktene ma ikke brukes utenders ved lave temperatu-
rer.

Hvis produktet brukes pa farlige steder (for eksempel ben-
sinstasjoner), ma de gjeldende sikkerhetsforskriftene over-

holdes.
Bruk av produktet pa eksplosjonsfarlige steder er ikke til-
latt.

Visse materialer kan danne eksplosiv damp eller eksplosi-

ve blandinger pa grunn av pavirkningen fra innsugingsluf-
ten!

Forsiktig: Dette produktet mé bare oppbevares i lukkede
rom.

Forsiktig: Dette produkteter kun beregnet for bruk i lukkede
rom.

Falgende materialer m4 aldri suges opp:

Eksplosive eller brennbare gasser, vaesker og stevpartikler
(reaktive stgvpartikler)

Reaktive metallstavpartikler (for eksempel aluminium,
magnesium, sink) i kombinasjon med sterkt alkaliske eller
sure rengjgringsmidler

Ufortynnede, sterke syrer og lut

Organiske lasemidler (for eksempel bensin, malingstynner,
aceton, fyringsolje).

I tillegg kan de oppfarte stoffene fore til at materialene i
produktet korroderer.

Drift
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Brukeren ma bruke produktet pa den méaten og til det
bruksomradet det er beregnet for. Brukeren ma ta hensyn

il forholdene pa stedet og veere oppmerksom pa eventuel-

le personer, spesielt barn.

Produktet ma aldri sta uten tilsyn mens det er i drift og
stromkabelen ikke er trukket ut av kontakten.

Bruk alltid egnede hansker under arbeidet.

Produktet ma kun brukes av personer som har fatt instruk-
sjon i handtering av produktet eller har dokumentert kom-
petanse og kunnskap om bruk av produktet eller som
uttrykkelig har fatt i oppgave a handtere produktet.

Dette produktet er ikke beregnet brukt av personer (inklu-
dert barn) med begrensede fysiske, sansemessige eller
andre mentale evner eller manglende erfaring og utilstrek-
kelig kunnskap.

Barn méa holdes under tilsyn, slik at de ikke bruker produk-
tet pa feil mate.

Dette produktet er kun beregnet for terrsuging og ma ikke
brukes eller oppbevares pa fuktige steder utenders sa
fremtikke merkingen av produktet uttrykkelig angir at dette
er tillatt.

FORSIKTIG!

Produktet er ikke egnet for oppsuging av helsefarlig stov.
Stremkabelen m4 ikke komme i beraring med de roterende
barstene.

Transport

N\ ADvARSEL!

Motoren skal stoppes far transport, og produktet ma veere for-
skriftsmessig festet under transport.

Et overblikk (Figur A)

1 Av/pé-bryter

2 Overdel

3 Oppbevaringsplass for fugemunnstykke
4 Inntaksapning

5 Stevbeholder

6 Hjulramme (ekstrautstyr)

7 Deksel

8 Filterrengjoringsknapp

9 Stremkabel

10  Utblasingsapning

11 Oppbevaringsplass for munnstykkerer
12 Handtak

13 Filterholder

14 Filter

15  Munnstykkerer

16  Luftstromregulering

17  Slange

18  Koblingsstykke

19  Mebelmunnstykke

20 Borstemunnstykke

21  Stevpose

22 Fugemunnstykke

23  Skuldersele

Bruksanvisning

For ibruktaking

m  Les alle sikkerhetsanvisningene i denne handboken naye

for du bruker stovsugeren farste gang.

Elektroverktayet og tilbeharet pakkes ut og ma kontrolleres
at leveringen er fullstendig og at det ikke er oppstatt trans-
portskader
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Tilbeher (Figur B)

Munnstykkene og tilbehagret til produktet ligger i stavbeholde-
ren under transporten. Stgvbeholderen &pnes ved at lasene (1)
lgsnes og overdelen (2) tas av. Ta ut delene (3), og sett pa
overdelen igjen. Fest overdelen med lasene.

Transportvogn (Figur C)

Hjulene til transportvognen mé monteres som illustrert for for-
ste gangs bruk. Sett inn styrehjulene og bakhjulene.

Bruke stevposen (Figur D)

For at smuss/stav i stevbeholderen skal kunne fiernes uten at

stev slipper ut, kan en avfallspose brukes.

m Sett posen i stavbeholderen. Fest pappstykket pa forsiden
av stevbeholderen, i sporene.

Sette pa slangen (Figur E)

m For suging settes koblingsstykket i sugeapningen (3).
For blasing brukes utblasingsapningen (4).

m Sett slangen i koblingen (1), og drei (2) for & lase.

Luftstremregulering (Figur F)

Luftstremmen kan justeres nederst pa slangen ved at luft-
stromreguleringen dreies.

Bruke egnet munnstykke (Figur G)

Alle de viste munnstykkene passer i munnstykkeraret (1).
Munnstykkeraret (3) kan fiernes for stavsuging ved at klipset
(1) trykkes og munnstykket (2) trekkes ut.

Bruke skulderselen (Figur H)

m For abruke skulderselen setter du spennene i lasene. Beer
stevsugeren som vist pa figur | .

Sla pa og av (Figur J)

Hovedbryteren til stavsugeren har to stillinger (PAJAV). Stov-
sugeren slas pa og av ved at hovedbryteren trykkes.

Tilbehgrsholder (Figur K)

Alle tilbehgrsdelene kan oppbevares praktisk pa stevsugeren.

Feilsgking

Motoren stopper:

m  Den termiske overbelastningsbeskyttelsen slar av motoren
dersom motortemperaturen blir for hay. SI& av bryteren
hvis dette skjer. Vent i 15-30 minutter til motoren er avkjalt.
Sla deretter pa bryteren igjen og fortsett arbeidet.

Sugeeffekten er redusert:
Beholderen kan veere full og ma temmes.
I Slangen og dysen kan veere tett og ma renses.

m  Noen av delene nevnt ovenfor kan veere skadet og ma skif-

tes ut.

m  Filteret kan veere tilstoppet. Rengjer filteret med filterren-
gjeringssystemet.

m  Skift filter eller kontroller at filteret er montert riktig.

m Slangekoblingen er los og ma strammes.

Statisk elektrisitet:
m  Hvis omgivelsene er for terre, ma du tilsette fuktighet i luf-
ten. Bruk en luftfukter hvis mulig.

m Vigjer oppmerksom pa at lav luftfuktighet ikke har noen be-

tydning for bruken av stgvsugeren.

Vedlikehold og pleie

[i] HENVISNING

Denne stavsugeren har et integrert termisk overbelastnings-
vern som beskytter motoren mot for hay temperatur. Dette kan
skje ved stor belastning. Sla av produktet med hovedbryteren
og la motoren avkjales i 15-30 minutter hvis motoren slds av
under drift. Deretter kan produktet slds pa igjen.

& ADVARSEL!

Far rengjoring og vedlikehold skal produktet slés av og
stromkabelen trekkes ut av kontakten hvis produktet er
koblet til stramnettet.

— Sla av produktet nér en annen funksjon skal velges.

— Vedlikehold mé kun utfares av godkjent kundeservice eller
fagpersoner i bransjen som er kjent med de gjeldende
sikkerhetsforskriftene.

— Folg de lokale sikkerhetsforskriftene for baerbare maskiner
for kommersiell bruk.

— Produsenten eller en person som har fatt dette i oppdrag,
utfarer en teknisk inspeksjon minst én gang i aret. | den
forbindelse inspiseres for eksempel filteret for skader, og
produktets lufttetthet og betieningselementenes funksjon
kontrolleres.

— Ved vedlikehold eller reparasjoner ma alle kontaminerte
gjenstander som ikke kan rengjores tilstrekkelig, kastes.
Det ma da brukes vanntette sekker i samsvar med
gjeldende forskrifter for handtering av dette avfallet.

— Produktet ma rengjares grundig utvendig, og skadelige
stoffer utvendig ma fiernes. Alternativt kan produktet
behandles med et forseglende belegg far produktet fiernes
fra fareomrédet .

— Under transport eller vedlikehold av produktet ma
sugedpningen vaere lukket med proppen.

— Fare pé& grunn av helseskadelig stav. Bruk alltid
spesialkleer for avfallshéndtering og raykmaske (P2 eller
hayere) ved vedlikeholdsarbeid (for eksempel filterskift).

Rengjering

MERKNAD
Bruk ikke silikonholdlige rengjeringsmidler for & rengjere produktet.
— Det kreves ikke ekstern hjelp for giennomfaring av
grunnleggende vedlikehold og rengjering.
— Produktets overflate og innsiden av beholderen mé
rengjares jevnlig med en fuktig klut.

Filterrengjeringssystem (Figur L)

Produktet er utstyrt med et halvautomatisk filterrengjeringssys-

tem. Det rengjer filteret og gjenoppretter sugeeffekten.

m SIa pa produktet (1) for a bruke filterrengjeringssystemet.

m Sett munnstykkergret i &pningen pa produktet (2) for a luk-
ke det for luftstrammen og for & bygge opp et maksimalt va-
kuum i stevbeholderen.

Trykk tre ganger pa filterrengjeringsknappen for & rengjere

filteret.

Rengjore filteret manuelt (Figur M)
Huvis filteret er skittent, vasker du det under kaldt vann (1) og lar
det torke (2). Fest filteret igjen etter at det har tarket.
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Skifte filter (Figur N)

Filteret ma skiftes ut med et nytt etter lengre driftstid. Hvis filte-

ret er sveert skittent eller tett, ma det rengjeres manuelt, etter-

som den halvautomatiske filterrengjeringen ikke kan rengjare

filteret tilstrekkelig.

m  Logsne skruen (1) og ta av delene (2) for & ta ut filteret.

m  Monter filteret i omvendt rekkefelge. Pass pa at du ikke
strammer skruene for mye.

Reparasjoner

Sgrg for at reparasjoner utelukkende utferes av et serviceverk-

sted som er godkjent av produsenten.

Reservedeler og tilbehar

Annet tilbeher finnes i katalogene fra produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for reserve-deler finnes pa var
hjemmeside: www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

N\ ADvARSEL!
Utrangerte maskiner méa gjores ubrukelige ved 4 fierne
stromkabelen.

Kun for EU-land

Ikke kast elektrisk verktay i bosset.

I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om av-

hending av elektrisk og elektronisk gammelt utstyr og
omsetting av nasjonal rett, ma brukte elektriske verktay
samles separat og avhendes pa en miljgvennlig méate.

1] HenvisninG
Faghandelen vil gi deg informasjon om avhendingsmater.

C € -samsvar

Vierkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet pa
side 6 er i overensstemmelse med falgende standarder eller
normative dokumenter:

EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 ifglge bestemmel-

sene i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Teckenfarkhring Ar avsedd for foljande anvandningsomraden:
m Uppsamling av torrt, icke brannbart damm, trdspan och
halsofarligt damm med exponeringsgransvarde > 1 mg/m?
(dammklass L).
A\ varnia: Utblsfunktion avsedd

Varnar for en omedelbart hotande fara!
Risk for liv och lem om varningen ej beaktas.

VAR FORSIKTIG!
Varnar f6r en méjlig farlig situation. Om varningen ej beaktas
kan person- eller sakskador uppsta.

0BS
Hénvisar till tips och viktig information.

Symboler pa maskinen

Maskinen lampar sig for foljande anvandningsomraden:

® En maskin i dammklass L ldmpar sig fér uppsamling av
torrt, icke brannbart damm, traspan och farligt damm med
ett exponeringsgransvarde pa > 1 mg/m?. Maskinen maste
vara utrustad med ett Idmpligt filter som motsvarar riskklas-
sen hos det damm som ska samlas upp.

m Anvand alltid en Idmplig dammsugare vid uppsamling av
farliga @mnen enligt IEC/EN 60335-2-69 (klass L). Det ar
inte tillatet att anvanda maskinen for att uppsamling andra
farliga amnen.

For din sakerhet

I:]il Las bruksanvisningen!

N\ varnivG!
Lé&s igenom sékerhetsanvisningarna innan maskinen tas i bruk
och handla dérefter.
—  fdreliggande bruksanvisning,
"Allménna sékerhetsanvisningar”fér elverktyg i det bifogade
héftet (nr 315.915),
—  déllande arbetarskyddsbestémmelser innan maskinen tas i
bruk.
Denna dammsugare &r konstruerad enligt senaste tekniska rén
och allmént erkénda sékerhetstekniska regler. Trots det kan
fara for liv och lem liksom for maskinen eller andra féremal
uppsta. Dammsugare far endast anvédndas
—  foravsett &ndamdl,
—  itekniskt felfritt tillstand
Stérningar som kan paverka sékerheten maste omgaende at-
gérdas.

Avsedd anvéandning

Genom omfattande testning har vi kunnat konstatera att denna
dammsugare vid korrekt utfort underhall och anvandning enligt
nedanstaende anvisningar &r saker och effektiv att anvanda.

Den produkt som beskrivs har ar en dammsugare for yrkes-
massig anvandning, till exempel pa hotell, i skolor, fabriker, bu-
tiker, pa kontor samt pa byggarbetsplatser och vid renovering
av byggnader. Den &r endast avsedd for torr anvéndning.

m  for anvandning inom industri och hantverk. Mdjliga anvand-
ningsomraden &r rengoring av storre ytor fyllda med tra-
span och andra stora partiklar med tryckluft.

Ej tillatet &r

m blasa ihop varma, brannbara eller explosiva material.

m blasa ihop damm som klassificeras som farliga substanser
eller innehaller farliga @mnen (t.ex. tramjol eller kvarts i be-
tongdamm).

Sékerhetsanvisningar

A\ varnine!

Varning! Lés alla sékerhetsanvisningar och dvriga anvis-
ningar. Om sékerhetsanvisningar och Ovriga anvisningar inte
féljs finns det risk for elstbtar, brand och svara personskador.
Spara alla sékerhetsanvisningar och évriga anvisningar for att
kunna atervénda till dem senare.

m  Om frénluften leds tillbaka in i lokalen, se att lokalen har en
tillréckligt stor ventilationskapacitet L. For att kunna halla
de grénsvérden som krévs far det aterforda volymflddet
vara max. 50 % av tilluftsvolymfldet (rumsvolym VR x luft-
ningskapacitet LW). Utan ett specifikt ventilationssystem

aller foljande: LW = 1h - 1, o :

m Endast personer som har fatt utbildning i att anvanda ma-
skinen och hantera de &mnen som maskinen ska anvén-
das till, samt utbildning i hur dessa &mnen ska
avfallshanteras pa ett sékert sétt, far anvanda maskinen.

m Den har maskinen innehéller skadligt damm. Témning och

underhall samt efterfoljande avfallshantering av dammbe-

héllaren far endast utforas av yrkespersoner som bar [&amp-
lig skyddsutrustning.
laskinen far inte anvéndas utan komplett filtersystem.

F6lj séakerhetsforeskrifterna for de uppsugna &mnena. |

Se'till att personer i nérheten inte kan skadas av féremal

som slungas |V§?. . .

Blas inte ihop halsofarliga &mnen som t.ex. damm fran bok

eller ek, stendamm eller asbest. Dessa &mnen &r cancer-

framkallande. . }

Blas inte ihop vatskor. Om det tranger in vatten 6kar risken

for elstotar o

Se till att arbetsplatsen har god ventilation. .

Anvénd personlig skyddsutrustning som skyddsglaségon

och andningsmask. Genom att bara skyddsutrustning for

allande forhallanden minskar du risken for att utsattas for
arliga &mnen.

Elsédkerhet

m  Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, element,
koksredskap, spisar och kylskap. Det finns en storre risk for
elektrisk stot om din kropp &r jordad.

m  Utsatt inte dammsugaren for regn eller vata. Vatten som
trénger in i dammsugaren okar risken for elekirisk stot.

Varningar fér VC 6 L MC

Nétkabel

m Den spanning som star pa typskylten maste motsvara nét-
spanningen.

®  Anvand den nétkabel som tillverkaren angett. Detsamma
galler om kabeln ska bytas ut.

m Kontrollera alltid att det inte finns nagra skador pa natka-
beln eller natkontakten innan du bérjar anvanda maskinen.
Om nétkabeln ar skadad maste den omedelbart bytas ut
hos en auktoriserad serviceverkstad/elektriker for att und-
vika eventuella faror.
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Maskinen far endast anslutas till elnat som har installerats
av en behdrig elektriker enligt IEC 60364.

Ta aldrig i natkabeln eller natkontakten om du &r vat om
hénderna.

Se till att det inte finns risk for att natkabeln eller forlang-
ningskabeln blir verkérd, viks, utsétts for dragbelastning
eller skadas pa annat sétt. Skydda nétkabeln mot varme,
olja och vassa kanter.

Kontrollera regelbundet att det inte finns nagra skador pa
natkabeln i form av till exempel sprickor eller alderstecken.
Om kabeln ar skadad méaste den bytas ut innan maskinen
anvands igen.

Vid byte av kopplingar pa natkabel eller forlangningskabel
maste stankskydd och mekanisk tathet sakerstéllas.
Rengor aldrig maskinen med vattenslang eller hdg-
tryckstvatt (risk for kortslutning och andra skador).

Anvandnmg

Kontrollera alltid fore anvandning att maskinen och tillbe-

horsdelarna, sarskilt natkabel och forlangningskabel, fung-

erar som de ska och ar sakra att anvanda. Om du
upptécker ett fel eller en skada, dra genast ut elkontakten.
Darefter far maskinen inte anvandas.

Sug inte upp brinnande eller glédande material.
Maskinen far inte anvandas for att dammsuga manniskor
och djur.

Maskinen far inte anvandas utomhus om det &r kallt.

Om maskinen anvands i farliga omraden, t.ex. pa bensinsta-
tioner, maste de sékerhetsforeskrifter som galler dar foljas.

Det &rinte tillatet att anvanda maskinen i Ex-klassade om-

raden.

Hos vissa material kan sugluften ge upphov till explosiv
anga eller blandningar!

Var forsiktig! Den har maskinen far endast forvaras i slutna
utrymmen.

Var forsiktig! Den har maskinen &r endast avsedd for an-
vandning i slutna utrymmen.

Foljande material far aldrig sugas upp:

Explosiva eller brannbara gaser, vatskor eller
dammpartiklar (reaktivt damm)

Reaktivt metalldamm (t.ex. aluminium, magnesium och
zink) i kombination med starkt basiska eller sura
rengdringsmedel

Outspadda, starka syror eller baser

Organiska I6sningsmedel (t.ex. bensin, thinner, aceton och
eldningolja).

Dessutom finns det risk for att den hér typen av @mnen or-

sakar korrosion i maskinen.

Anvandnmg

Anvandaren maste anvanda maskinen till det den &r av-
sedd for och pa det satt den ar avsedd att anvandas. An-
vandaren maste ta hansyn till hur det ser ut dar maskinen

anvands och ta hansyn till personer som befinner sig i nar-

heten, i synnerhet om det &r barn.

L&mna aldrig maskinen utan uppsikt sa lange den anvéands
och natkabeln sitter i vagguttaget.

Anvand alltid lampliga handskar vid arbete pa maskinen.

Maskinen far endast anvandas av personer som har fatt ut-

bildning i hur den ska anvéndas, eller som har intyg pa att

de vet hur man anvander maskinen eller som har fatt i upp-

drag att anvanda maskinen.
Maskinen far inte anvandas av barn eller av personer som

lider av en sadan fysisk eller intellektuell funktionsnedsétt-

ning att man inte kan anvanda maskinen pa ett sékert och
korrekt satt. Den far heller inte anvandas av personer som

inte har tillrécklig erfarenhet eller tillrdckliga kunskaper for
anvandningen.

Om barn &nda anvénder maskinen maste de héllas under
uppsikt s& att de inte anvander maskinen pa ett felaktigt
satt.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning i torr miljo
och far inte anvéndas eller forvaras i fuktig utomhusmiljo,
om det inte tydligt framgar att sadan anvéndning ér tillaten.

VAR FORSIKTIG!

Maskinen &r inte avsedd for att suga upp hélsovadligt
damm.

Nétkabeln far inte komma i kontakt med de roterande
borstarna.

Transport

A\ varniNG!

Motorn ska sténgas av fore transport och maskinen ska vara
ordentligt fastsatt under transporten.

Oversikt (Figur A)

1 Stikalo za vkloplizklop

2 Glava

3 Prostor za shranjevanje Sobe za reze

4 Vhodna odprtina

5 Posoda za prah

6 Kolesno ogrodije (opcijsko)

7 Zaklep

8 Tipka za ¢iScenje filtra

9 Prikljuéni kabel

10  Izhodna odprtina

11 Prostor za shranjevanje cevi za Sobe

12  Rocaj

13 Drzalo filtra

14 Filter

15 CevzaSobe

16  Regulacija pretoka zraka

17  Gibka cev

18  Prikljucni del

19  Soba za oblazinjene predmete

20 Sobas krtaco

21 Vrecka za prah

22 Sobazareze

23  Trak za noSenje na ramenih

Bruksanvisning

Fore start

m | 3s sdkerhetsanvisningarna i den har handboken noga
innan du anvander dammsugaren for forsta gangen.

m Packa upp elverktyget och motsvarande tillbehdr och kont-
rollera att leveransen ar fullstdndig och om transportskador
uppstatt.

Tillbehor (Figur B)

Under transport forvaras munstycken och tillbehor till maskinen
i dammbehallaren. For att 6ppna dammbehallaren, lossa spéar-
rara (1) och ta av 6verdelen (2). Ta ut delarna (3) och sétt till-
baka dverdelen. Satt fast dverdelen med spérrarna.
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Transportkarra (Figur C)

Innan den anvands maste hjulen pa transportkérran maste
monterat enligt anvisningarna i bilden. Satt dit styrrullar och
bakhjul.

Anvéanda dammpase (Figur D)

For att kunna témma dammbehallaren pa smuts och damm

utan att dammet sprider sig kan man anvénda en soppase.

m Satti pasen i dammbehallaren. Satt fast kartongen framtill
pa dammbehallaren, i skarorna.

Sétta i slangen (Figur E)

m Vid uppsugning, sattianslutningsdelen i sugdppningen (3).
Vid blasning, anvand utblasppningen (4).

m Forin slangen i anslutningen (1) och vrid runt den for att
lasa den (2).

Justera luftflode (Figur F)

Det gar att justera luftflodet vid slutet av slangen genom att vri-

da pa luftflodesreglaget.
Anvinda lampligt munstycke (Figur G)

Alla de munstycken som visas passar pa munstyckesroret (1).

Munstyckesroret (3) kan anvandas for dammutsugning genom
att man trycker pa klamman (1) och drar loss munstycket (2).

Anvinda bérsele (Figur H)

m For att anvanda barselen, for in remknéppena i lasen. Bar
dammsugen enligt anvisningarna i bild I.

Sla palav maskinen (Figur J)

Maskinens huvudbrytare har tva lagen (PAJAV). Du sétter pa
och stanger av maskinen genom att trycka pa huvudbrytaren.

Tillbehérsfack (Figur K)

Alla tillbehdr gar att forvara i maskinen.

Felsokning

Motorn stannar:

| Ett dverhettningsskydd stdnger av motorn om motortempe-
raturen ar for hog. Om detta sker, ska du stdnga av strom-

brytaren. Vanta 15-30 minuter pa att motorn ska svalna.
Sla pa strombrytaren och ateruppta arbetet.

Sugkraften ar reducerad:

m Behallaren kan vara full och behdva témmas.

m Slang och munstycke kan vara igensatta och behdva ren-
goras.

m  Nagotav ovanstaende kan vara trasigt och behdva bytas ut.

m  Filtret kan vara igensatt. Anvand filterrengéringssystemet
for att rengora filtret.

m Byt filter eller kontrollera att filtret &r korrekt installerat.

m Slanganslutningen &r 16s och behdver dras at.

Stotar pa grund av statisk elektricitet:

® Omomgivningen &r for torr, tillfor fukt till luften. Om méjligt,
anvénd en luftfuktare.

m  Om den relativa luftfuktigheten &r lag kommer det inte att
paverka anvandningen av dammsugaren.

Underhall och skotsel

[i] oBs

Den hdrdammsugaren har ett inbyggt Overhettningsskydd som
ar till fér att skydda motorn mot for héga temperaturer. Vi stor
belastning kan maskinen bli varm. Om motorn sténgs av nér du
anvénder maskinen, stdng av den med huvudbrytaren och lat
motorn svalna i 15-30 minuter. Dérefter kan du sétta igdng
maskinen igen.

N\ varwivG!

— Innan du pabdrjar rengéring eller underhall, sténg alltid av
maskinen och dra ut nétkabeln ur vagguttaget (géller
nétanslutna maskiner).

— Sténg av maskinen om du byter funktion.

— Underhéllfar endast utforas av godkénda serviceverkstader
eller av andra proffs som kanner till de sékerhetsféreskrifter
som géller vid den hér typen av arbete.

— Observera géllande sékerhetsforeskrifter for portabla
maskiner for yrkesméassig anvéndning.

— Tillverkaren eller en representant for tillverkaren utfér en
teknisk kontroll minst en gang om aret. Vid detta illfalle
kontrolleras bland annat att det inte finns nagra skador pa
filtret, att maskinen &r lufttét och att alla maskinreglage
fungerar som de ska.

— Vid underhéll eller reparation ska alla de kontaminerade
delar och utrustning som inte gér att rengéra ordentligt
kasseras. Anvénd téta pasar enligt géllande féreskrifter for
avfallshantering.

— Alla utvéndiga ytor pa maskinen maste rengéras grundligt
och alla skadliga &mnen avldgsnas. Alternativt gar det att
lagga pa ett férseglande ytskikt innan maskinen flyttas ur
riskomrédet.

— Vid transport eller underhéll av maskinen maste
sugdppningen pluggas igen.

— Risker pa grund av hélsovadligt damm. Anvénd alltid
engéngsoverall och andningsskydd (P2 eller higre) vid
underhallsarbete som till exempel filterbyte.

Rengoring

[i] oBSERVERA

Anvénd inte rengdringsmedel med silikon.

— Grundldggande underhéll och service kan man utféra sjélv.

— Maskinens utsida och insidan av behéllaren méste
regelbundet rengéras med en fuktig trasa.

Filterrengoringssystem (Figur L)

| maskinen finns ett halvautomatiskt filterrengdringssystem.

Systemet rengor filtret och aterstaller sugeffekten.

m  S|a pa maskinen (1) for att anvénda filterrengdringssystemet.

m Forin munstyckesroret i Gppningen pa maskinen (2) for att
stanga den for luftstrdmmen och bygga upp ett maximalt
vakuum i dammbehallaren.

Tryck tre ganger pa filterrengdringsknappen for att rengdra filtret.

Rengora filtret for hand (Figur M)
Nar filtret &r smutsigt, spola av det med kallt vatten (1) och Iat
det torka (2). Nér filtret har torkat satter du fast det igen.

50



sV

VC6LMC

Byta filter (Figur N)

Nar det har anvants en langre tid méaste filtret bytas ut. Om fil-

tret &r mycket smutsigt eller igensatt maste det rengéras for

hand eftersom den halvautomatiska filterrengdringen inte &r

tillracklig for att fa filtret rent.

m Foratt ta bort filtret, lossa skruven (1) och ta bort delen (2).

m Folj instruktionen i motsatt ordning for att satta tillbaka fil-
tret. Var forsiktig s att du inte drar at skruvarna for hart.

Reparation

Reparationer far endast utforas av en serviceverkstad som &r
auktoriserad av tillverkaren.

Reservdelar och tillbehor

Ytterligare tillbehor hittar du i tillverkarens katalog.
Explosionsritningar och reservdelslistor aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

N\ varnivG!

Gor forbrukade maskiner obrukbara genom att avidgsna
nétsladden.

Endast for EU-stater
Kasta €] elverktyg i hushallssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska forbruka-

de elverktyg samlas separat och hanteras enligt gallande
avfallsbestammelser.

0BS
Fraga fackhandlaren rérande avfallshestdémmelser!

C € -mérkning

Under eget ansvar forsakrar vi harmed att den produkt som be-

skrivs pa sidan 6 uppfyller kraven i nedanstaende standarder
och direktiv:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 62233, EN 61000-3-2 och EN 61000-3-3 enligt bestédm-

melserna i direktiven 2014/30/EU, 2006/42/EG och
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Kéaytetyt symbolit

N\ varorus

Viittaa vélittémasti uhkaavaan vaaraan. Ohjeen noudattamatta
jéttdminen saattaa johtaa kuolemaan tai vakaviin
loukkantumisiin.

VARO!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen. Ohjeen
noudattamatta jéttdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin tai
esinevaurioihin.

OHJE
Viittaa koneen kéytt64 koskeviin ohjeisiin ja térkeisiin tietoihin.

Symbolit laitteessa

L.&[ll]L‘

Tama laite soveltuu seuraaviin kayttotarkoituksiin:

m  Polyluokan L laite soveltuu kuivien, palamattomien pélyjen,
puulastujen ja sellaisten vaarallisten pdlyjen imurointiin, joi-
den altistuspitoisuus on > 1 mg/m?. Laitteessa pitaé olla so-
veltuva suodatin, joka vastaa imuroitavien pdlyjen
vaaraluokitusta.

m Standardin IEC/EN 60335-2-69 (luokka L) mukaisia vaaral-
lisia aineita saa imuroida vain vastaavasti soveltuvalla imu-
rilla. Kéyttd muiden vaarallisten aineiden imurointiin ei ole
sallittua.

Turvallisuusasiaa

I:]E Lue kiyttoohjeet!

N\ varorus
Lue ohjeet ennen p6lynimuri kéyttda ja toimi niiden mukaisesti:
—  koneen kayttdohje,
—  s&hkétybkalujen kéyttoa koskevat "Yleiset turvallisuusohjeet”
oheisessa vihkosessa (dokumentti-nro: 315.915),
—  kéyttépaikalla voimassa olevat ohjeet
Jja tydsuojelumadraykset.
Pélynimuri on valmistettu uusimman teknisen tietdmyksen ja
hyvéksyttyjen turvateknisten sddnndsten mukaisesti.
Tésta huolimatta sen kéytisté saattaa aiheutua hengenvaaraa
koneen kéyttéjélle ja muille henkildille ja itse kone tai muu
esineisté voi vaurioitua. Pélynimuri saa k&yttaa vain
—  mééréystenmukaiseen kdyttbtarkoitukseen.
—  sen ollessa teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjattava vélittémasti.

Méaaraystenmukainen kaytto
Kattavilla testeilla on varmistettu, ettd tdma imuri asianmukai-
sesti huollettuna ja kéytettynd ja seuraavia ohjeita noudatetta-
essa toimii tehokkaasti ja turvallisesti.

Tassa kuvattu tuote on ammattikayttoon tarkoitettu imuri, esi-
merkiksi kdytettavaksi hotelleissa, kouluissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa seké rakennustydmailla ja kiinteistdjen
saneerauksessa. Se soveltuu kayttodn vain kuivissa filoissa.

Tama laite soveltuu seuraaviin kéyttdtarkoituksiin:

m  Kuivien, palamattomien polyjen, puulastujen ja sellaisten
vaarallisten pélyjen imurointi, joiden altistuspitoisuus on
> 1 mg/m? (pdlyluokka L).

Puhallustoiminto on tarkoitettu

m ammattikdyttoon teollisuudessa ja tydpajoissa. Mahdollisia
kéyttdkohteita ovat suurien pintojen puhdistaminen paineil-
malla puulastuista ja muista karkeista hiukkasista.

Laitetta ei saa kayttaa

m Kuumien, syttyvien tai rajahtavien materiaalien kasaami-
nen puhaltamalla.

m Vaaralliseksi aineeksi luokitellun pdlyn tai vaarallisia ainei-
ta siséltdvan polyn (esimerkiksi kovapuupdly tai betonipd-
lyn kvartsi) kasaaminen puhaltamalla.

Turvallisuusohjeet

N\ varoirus

Varoitushuomautus! Lue kaikki turvallisuusohjeeya muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden noudatta-
matta jéttdminen voi johtaa sahkéiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Séilytd kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet huolellisesti
vastaisen varalle.

m  Jos poistoilma johdetaan huonetilaan, varmista tilan riittdva
tuuletusteho L. Vaadittujen raja-arvojen tayttdmiseksi ta-
kaisin johdettu tilavuusvirta saa olla enintdan 50 %:ia tulo-
tilavuusvirrasta (huoneen tilavuus VR x tuuletusteho LW).
Ellei erityisté tuuletusjarjestelmaa ole, patee: LW = 1h-1.

B |aitetta saavat kéyttda vain henkilét, jotka on koulutettu
laitteen kayttdon ja laitteella imuroitavien aineiden kasitte-
lyyn ja ohjeistettu imuroidun materiaalin turvalliseen havit-
amiseen.

B Tama laite sisaltéd haitallista polyd. Tyhjentdmiset ja huol-

totyét, mukaan lukien ﬁolysajllqn héviftdminen, saa tehda

vain ammattitaitoinen henkild, joka kayttda asianmukaista

suojavarustusta, L o

Laitetta ei saa kéyttaa ilman taydellisté suodatinjarjestel-

maa.

Imuroitavia materiaaleja koskevia turvallisuusméaarayksia

on noudatettava. ) )

Varo, ette[vat.guhglleﬂaessa sinkoutuvat kappaleet aiheu-

ta vammoja lahellé oleville henkildille. ~ ~*

Al4 kasaa puhaltamalla terveydelle vaarallisia aineita kuten

pyokki- tai tammipGlya, kivipolya tai asbestia. N&ma aineet

an luokiteltu syopad aiheuttaviksi. L

Ald kasaa nesteitd puhaltamalla. Nesteen p&ésy séhkotyo-

kalun sisaan lisda séhkoiskun vaaraa.

Varmista tyGpisteen hyva tuuletus. )

Kayta liséksi henkilokohtaista suojavarustusta kuten suoja-

laseja ja hengityssuojainta. Olosuhteita vastaavan suoja-

varustuksen kédyttdminen vahentaa vaarallisille aineille
altistumista.

Sahkoéturvallisuus

m Valtd maadoitettujen tai maadoitukseen liitettyjen pintojen
kuten putkien, lammityspattereiden, liesien, keittolevyjen ja
jaékaappien koskettamista. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi maadoittuu.

m  Al3 altista imuria sateelle tai kosteudelle. PSlynimurin si-
saan paaseva vesi suurentaa sahkdiskun vaaraa.

Laitetta VC 6 L MC koskeva
varoitushuomautus

Verkkojohto

m  Tyyppikilpeen merkityn jannitteen pitaa olla sama kuin sah-
koverkon jannitteen.

m Vain laitteen valmistajan hyvaksymaa verkkojohtoa saa
kéyttad. Sama koskee myos johtojen vaihtamista.
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m  Tarkasta verkkojohdon ja sen pistokkeen mahdolliset vau-
riot aina ennen kayttamista. Jos verkkojohto on vaurioitu-
nut, vaaratilanteiden valttdmiseksi sen vaihtaminen on
viipymatta teetettava laitteen huollossa tai sdhkdalan eri-
koisliikkeessa.

m  Laitteen saalliittda vain sahkoverkkoon, jonka sahkotydt on
tehnyt standardin IEC 60364 mukainen sdhkdasentaja.

m Al koskaan koske verkkojohtoon tai sen pistokkeeseen
marilla kasilla.

m Varmista, ettei verkkojohdon tai mahdollisen jatkojohdon
yli ajeta ja ettei johto taitu tai ettei johtoon kohdistu veto-
kuormitusta tai muuta vastaavaa rasitusta. Suojaa verkko-
johto kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta reunoilta.

m Verkkojohdon mahdolliset vauriot kuten murtumat ja van-
hentumisvauriot on tarkastettava saénnéllisin vélein. Vau-
rioitunut johto on vaihdettava ennen laitteen kaytén
jatkamista.

m Jos verkkojohdon tai jatkojohdon pistoke joudutaan vaihta-
maan, pistokkeen roiskevesisuojaus ja mekaaninen tiiviys
on varmistettava.

m Laitetta ei saa puhdistaa vesisuihkua tai korkeapainepesu-
ria kayttden (oikosulkujen ja muiden vaurioiden vaara).

Kaytto

| Laitteen ja sen tarvikkeiden ja lisdosien, erityisesti verkko-
johdon ja jatkojohdon, moitteeton kunto ja turvallinen toi-
minta on tarkastettava ennen laitteen kayttamista. Jos
vikoja havaitaan, pistoke on heti irrotettava pistorasiasta.
Laitetta ei talléin saa kayttaa.

m  Mitdan palavaa tai hehkuvaa ei saa imuroida.

B Taté laitetta ei saa kayttaa ihmisten tai eldinten puhdistami-
seen.

B Laitetta ei saa kéyttaa ulkona, jos ldmpdtila on alhainen.

B Jos laitetta kéytetdan vaarallisessa ympéristdssa (esimer-

kiksi huoltoasemalla), olosuhteita vastaavia turvallisuus-

madrayksia on noudatettava.

Laitetta ei saa kayttaa rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

Tietyt materiaalit voivat ilman vaikutuksesta muodostaa ra-

jahtavia hoyryja tai seoksial

Huomio: Tata laitetta saa sailyttaa vain kuivissa tiloissa.

Huomio: Téta laitetta saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.

Seuraavia materiaaleja ei saa koskaan imuroida:

Ré&jahtavat tai syttyvat kaasut, nesteet ja pélyhiukkaset

(reaktiiviset polyhiukkaset)

Reaktiiviset metallipdlyhiukkaset (esimerkiksi alumiini,
magnesium, sinkki) vahvasti emaksisten tai happamien
puhdistusaineiden yhteydessa
— Laimentamattomat, vahvat hapot ja emékset
— Orgaaniset liuotinaineet (esimerkiksi bensiini,

maalinohenne, asetoni, lammitysoljy).

m Mainitut aineet voivat liséksi aiheuttaa korroosiota laitteen
osiin.

Kaytto

B Kayttdjan on kaytettavé laitetta méaraysten mukaisesti.
Hénen on otettava olosuhteet huomioon ja laitetta kaytetta-
lgssé varmistettava myds muiden ja erityisesti lasten turval-
isuus.

B |aitetta ei koskaan saa jattaa valvomatta, jos se on paalla
ja verkkojohto on liitettyna verkkovirtaan.

B Kayta aina soveltuvia kasineita laitetta kéyttaessasi.

m | aitetta saa kayttaa vain henkild, joka on opastettu laitteen
kéyttoon tai jolla todistettavasti on patevyys ja taito laitteen
kéyttamiseen tai jolle nimenomaisesti on annettu tehtavak-
si kayttaa laitetta.

m Tati laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mu-
kaan lukien lapset) kayttoon, joilla on fyysisia, aistinvarai-
sia tai henkisia rajoitteita tai puutteita tai joilla ei ole
kéyttdon tarvittavaa kokemusta ja riittavaa tietoa.
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m Lapsia on valvottava, jotta he eivat kayta laitetta asiatto-
masti.

m  Tamé laite on tarkoitettu vain kuivissa tiloissa kaytettavak-
si, joten sita ei saa kayttaa eika varastoida kosteissa olo-
suhteissa ulkona, ellei laitetta erityisesti ole toisin merkitty.

VARO!

— Laite ei sovellu terveydelle vaarallisten pélyjen imurointiin.
— Verkkojohto ei saa joutua kosketuksiin pydrivien harjojen
kanssa.

Kuljettaminen

N\ varorus

Ennen laitteen kuljettamista laitteen moottori on pyséytettéva, ja
kuljetuksen aikana laitteen on oltava turvallisesti kiinnitettyna.

Kuva koneesta (Kuva A)

Kayttokytkin

Kansiosa

Rakosuuttimen séilytyspaikka
Imuliitanta

Polyséilio

Pyorarunko (lisévaruste)
Lukitsin

Suodattimen puhdistuspainike
Verkkojohto

10  Poistoilmaliitéanta

11 Suutinputken sdilytyspaikka

OO~ WN-=-

12 Kahva
13 Suodatinteline
14  Suodatin

15  Suutinputki

16  llmavirran séato
17  Letku

18 Liitoskappale
19  Verhoilusuutin
20 Harjasuutin

21 Polypussi
22 Rakosuutin
23  Olkahihna
Kayttéohjeet

Ennen kéyttéonottoa

® Ennen kuin ensimméisen kerran kaytét imuria, lue tdssé
kéyttdohjeessa olevat turvallisuusohjeet huolellisesti.

m  Ota sdhkotyokalu ja varusteet pois pakkauksesta ja tarkis-
ta, ettei toimituksesta puutu mitaén ja ettei ole kuljetusvau-
rioita.

Tarvikkeet (Kuva B)

Suuttimet ja laitteen tarvikkeet ovat kuljetuksen aikana pélysai-
lidssa. Polyséilion avaat avaamalla lukot (1) ja irrottamalla kan-
siosan (2). Irrota osat (3) ja laita kansiosa takaisin paikalleen.
Kiinnitd kansiosa lukoilla.

Kuljetusvaunu (Kuva C)

Kuljetusvaunun pydrat on asennettava kuvan mukaisesti en-
nen laitteen ensimmaisté kéayttoa. Laita kadntyvat pyorét ja ta-
kapyorét paikoilleen.
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Polypussin kaytté (Kuva D)

Jotta polyséiliésta on mahdollista poistaa pdly/lika sitd ympa-

ristdon levittdmatta, laitteessa voidaan kayttaa polypussia.

m  Laita pussi polysailioon. Kiinnita pahviosa pélysailion
etuosassa oleviin ripoihin.

Letkun kiinnitys (Kuva E)

® |murointia varten kiinnita letku imuliitantaan (3). Puhalta-
mista varten kiinnita poistoilmaliitintaan (4).

m  Ohjaa letku liitantaan (1) ja lukitse kiertamalla (2).

limavirran séaté (Kuva F)

limavirtaa voidaan saataa letkun paasta kiertdmalla iimavirran

saadinta.

Soveltuvan suuttimen kaytto (Kuva G)

Jokainen kuvan suuttimista voidaan kiinnittda suutinputkeen (1).

Suutinputken (3) voi imuroimista varten irrottaa painamalla

kiinnikkeité (1) ja vetdmalla suuttimen (2) irti.

Olkahihnan kéyttd (Kuva H)

m Kun haluat kayttaa olkahihnaa, ohjaa soljet lukkoihin. Kan-
na imuria kuvan | mukaisesti.

Kéynnistys ja pyséytys (Kuva J)
Laitteen padkytkimessa on kaksi asentoa (ON/OFF). Laitteen
kytket paalle ja pois paalta painamalla paakytkinta.

Tarvikelokero (Kuva K)
Kaikkia tarvikeosia voidaan katevasti séilyttaa laitteessa.

Vianmaaritys

Moottori pyséhtyy:

m | ampdtilasuoja laukeaa, jos moottorin lampétila nousee
liian korkeaksi. Jos ndin tapahtuu, kytke laite pois paalta.
Odota ja anna moottorin jadhtyd 15-30 minuutin ajan. Kyt-
ke laite paalle ja jatka kayttoa.

Imuteho on heikentynyt:

Sailio saattaa olla taynné, ja se on tyhjennettava.

Letku ja suutin voivat olla tukossa, ja ne on puhdistettava.

Jokin ylla mainituista voi olla vaurioitunut ja siten vaihdettava.

Suodatin saattaa olla tukossa. Kéyta suodattimen puhdis-

tusjarjestelmaa suodattimen puhdistamiseksi.

m Vaihda suodatin tai varmista, etta se on paikalleen oikein
asennettu.

| |etkulitin on I6ysalla, ja se on kiristettava.

Staattisen séhkon iskut:

m Jos ymparistd on liian kuiva, kostuta iima. Mahdollisuuk-
sien mukaan kayta ilmankostutinta.

m Jos ilman suhteellinen kosteus on alhainen, téllainen tilan-
ne ei vaikuta imurin kayttamiseen.

Huolto ja hoito

[i] oHiE

Téssé& imurissa on integroitu ylikuumenemissuoja, joka suojaa
moottoria liian korkeilta [dmpdtiloilta. Niité voi esiintyé laitetta
raskaasti kuormitettaessa. Jos moottori ka'f/tén aikana
pyséhtyy, kytke laitteen paakytkin pois p&élté ja anna moottorin
jadhtya noin 15230 minuutin ajan. Sen jélkeen voit taas kytked
laitteen péélle.

A\ varorrus

— Ennen laitteen puhdistamista ja huoltotéiden tekemisté
kytke laite pois p&élta ja irrota verkkojohdon pistoke
pistorasiasta.

— Kytke laite pois paéltd, kun vaihdat laitteen kéytossé
toiminnosta toiseen.

— Huoltoty6t saa suorittaa vain valtuutettu huoltopiste tai
séhkdalan erikoiskorjaamo, joka tuntee noudattavat
turvallisuusmééaréykset.

— Myés siirreltdvien ja ammattikéyttéén tarkoitettujen
laitteiden maakohtaisia turvallisuusmaéréyksia on
noudatettava.

— Valmistajan tai sen valfuuttaman henkildn suoritettava laitteen
tekninen tarkastus véhintéan kerran vuodessa. T&lléin
tarkastetaan esimerkiksi suodattimien vauriot, laitteen
ilmatiiviys seké kéyttdelementtien moitteeton toiminta.

— Huolto- tai korjaustbiden yhteydessa kaikki sellaiset
kontaminoituneet osat, joita ei saada riittdvasti
puhdistettua, on hévitettdvd maérdysten mukaisesti.
Téllaisten jétteiden hévittdmisessé on kéytettéva tiiviitd
sékkeja voimassa olevien jétehuoltomé&éréysten
mukaisesti.

— Laitteen ulkopinnat on puhdistettava huolellisesti, ja
haitalliset aineet on poistettava pinnoilta. Vaihtoehtoisesti
laitteeseen voidaan tehdéd sinetdintipinnoitus ennen
laitteen tuomista pois vaaralliselta alueelta.

— Kun laitetta kuljetetaan tai huolletaan, imuliitdnnén on
oltava tulpalla suljettu.

— Terveydelle vaaralliset pélyt aiheuttavat vaaran.
Huoltotditd tehdessasi (esimerkiksi suodattimen vaihto)
kéytd aina soveltuvaa suojavaatetusta ja hengityssuojainta
(P2 tai tehokkaampi).

Puhdistus

HUOMAUTUS
Al& kéyta puhdistamiseen silikonia siséltévid puhdistusaineita.
— Perusluonteisten huolto- ja puhdistustdiden suorittamiseen
ei tarvita ulkopuolista apua.
— Laitteen ulkopinnat ja séilién sisdpinnat on sdanndllisesti
puhdistettava kostealla kankaalla.

Suodattimen puhdistusjarjestelma (Kuva L)
Laitteessa on puoliautomaattinen suodattimen puhdistusjarjes-
telma. Se puhdistaa suodattimen ja palauttaa imutehon.

m  Suodattimen puhdistusjarjestelman kayttamiseksi kytke
laite paalle (1).

m  Ohjaa suutinputki laitteen aukkoon (2), jotta se yhdistyy il-
mavirtaan ja pystyy tuottamaan pélysailidén mahdollisim-
man suuren alipaineen.

Puhdista suodatin painamalla suodattimen puhdistusjérjestel-

mén painiketta kolme kertaa.

Suodattimen manuaalinen puhdistaminen (Kuva M)
Kun suodatin on likaantunut, pese se kylméssé vedessa (1) ja
anna kuivua (2). Kuivumisen jélkeen laita suodatin takaisin pai-
kalleen.

Suodattimen vaihto (Kuva N)

Suodatin on vaihdettava pitemmén kayttdajan jalkeen. Jos

suodatin on pahoin likaantunut tai tukkeutunut, suodatin on

puhdistettava manuaalisesti, silld suodattimen puoliautomaat-

tisen puhdistamisen teho ei ole puhdistamiseen riittava.

m Suodattimen irrottamiseksi avaa ruuvi (1) ja irrota osat (2).

B Asenna suodatin péinvastaisessa jarjestyksessa toimien.
Varmista, etta et kirista ruuveja liian tiukkaan.
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Korjaukset
Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan valtuuttama huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet

Muita lisatarvikkeita I6ydat valmistajan tuote-esitteista.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot I6ydat kotisivuitamme:
www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

N\ varorus

Tee kaytdsta poistetut koneet kdyttbkelvottomaksi irrottamalla
liitdntéjohto.

Vain EU-maat

\E Kaytosta poistetut sdhkotyokalut eivat kuulu
sekajatteisiin!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU-direkii-
vin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten
séadosten mukaisesti tulee kaytdsta poistetut sahkétyd-
kalut kerata erikseen ja toimittaa asianmukaiseen hyoty-
kayttopisteeseen.

[i] omiE

Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat alan liikkeista!

C € -Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme taten yksinomaan omalla vastuulla, etta sivulla 6
kuvattu tuote tayttaa seuraavien standardien tai normatiivisten
dokumenttien vaatimukset:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU mukaisesti.
Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Xpnoiyotoioupeva cUUBoAA

N\ npoEmnonomsH:

AnAwver Gueon ameiAr kivoovou. Ze mepimiwon un ripnong
¢ um6deiéng umapxel kivouvog Bavdrou rj Bapeiwv
TOAUUIATICHWV.

MPOSOXH!

AnAwver pia evoexouévwg emikivouvn kardataor. S¢
TEQITTTWON UN THPNONGS TS UTTOBEIENS UTTGPXEI KiVOUVOS
TOQUUATIOUWY 1) UAIKWV {NIV.

[i] ynoaeizH
AnAwver aupBoulés epapuoyns Kai anuavrikéS mAnpowopies.

L0pBoAa oTn cUOKEUN

L.&[ll]L‘

H cuokeun evdeikvutal yia Tig akdAouBeg EQapLOYEG:

® Mia guokeuni TG katnyopiag okévng L evdeikvutal yia v
avappoPnon aTeyVvAg, Un EUAEKTNG GKOVNG, TTPIOVIBIWY
KaI ETTIKIvOUVNG OKAVNG WE oplakn TIWA €Kpnéng
> 1 mg/m3. H ouokeun pémel va 81a6¢tel Eva katAAnAo
@IATPO TTOU QVTIGTOIXEI TNV KATNYOPia KIVOUVOU TG TTPOG
avappdenon oKovng.

B TuMéyere Tig emikivduveg ouaieg katd IEC/EN 60335-2-69
(karnyopia L) udvo pe pia kataAAnAn nAekTpiki okoUTTa.
H xpAon yia v avappoenan dAAwv emmiKivouvwy oucIwv
OV EMITPETTETAN.

MNa v ac@dAeid oog

I:]il AlaBaaTe Tig 0dnyieg Aemoupyiag!

N\ npoEmnonomsH:

Mpiv 1 xpron Tou nAekrpikr okouTa 61aBAaTe Kai TNPROTE:
— I TapoUTES 00nyies X€IpIaLOU,
— 16 «levikég umodeieis aopaleiagy aeTika e T xprion
NAEKTPIKWY EQYaAEiwy OTo ETTIoUVATITOLEVO QUAAGDIO
(ap. puMadiou: 315.915),
— I yIa ToV TOTTO £pyaciag IaUOVIES KaVOVES Kai
Tp0dIaYPAQES OXETIKA LIE TNV TTPOANWN aTUXNUGTWV.
O nAekTpIKr) OKOUTTa QUTOC Eival KATAOKEUATIEVOS OULPWVA
e Ta TeAeutaia Gedopéva TG TEXVIKAS Kal TOUG
avayvwpIoEVOUS KaVOVES TEXVIKAG aadgdAeiag. QoTdoo
UTTOPOUV KaTd T Xprion ToU va TPOKUWOUV Kivouvol yia T
OwaTIKN aKepaioTnTa Kai T {wn ToU Xprat fi Tpitwv A
avrigroixa {nuIES aTo unxavnua f GAes uAikés {nuiés.
O nAekTpIKn OKOUTTQ TTOETTEI VA XPNOIIOTTOIEITal LIOVO
=yl mv appogouca xpror,
— ¢ dyoyn KardaTaan amo MAEUPdS TEXVIKAS aopaAEIag.
O1 BAGBeS TToU Exouv aPVNTIKY ETTITITWON OTNV A0PaAEIa, TTPETTEl vat
auriETwITiCovTal QUETWS.

Mpoaonkouca xpAon

Méow egaviAnTikwv diadikaciwv dokIuAg Slac@aAioTnke OTI
auTh N nAekTpIKA aKOUTTa A€ITOUPYET OTTOTEAETUATIKG KOl E
ao@eaAeia, 6Tav n ouvIApnON Kai n xpron yivovial cwoTta
OUPQWVa PE TIG aKOAOUBEG 0dNyiEg.

To £dw TrepIypa@dpevo Poidv eival pia nAeKTPIKA okoUTIa yIa
emayyeAuaTIKe XpAon, yia Tapadelya o€ fevodoyeia, axo-
Aeia, epyoaTdoia, KaTaoTAPATA, ypageia KaBwG kal OTIG KaTa-
OKEUEG Kall TIG avakalvioelg knpiwv. Evaeikvutal pévo yia
oTeyv Aeitoupyia (Ox1 yia uypd).

H ouaokeun evdeikvutal yia Tig akOAoUBEG EQapuoyEG:

B Avappdenan aTeyVAG, UN EUQAEKTNG OKOVNG, Uypwv, TIpI-
ovIBIWV Kal emKivAuvng okovNg ue oplakn TIUA €kpngng
> 1 mg/m? (katnyopia okdvng L).

Aeltoupyia guonTipa oxediaapévn

W yla TV ETmayyeAUaTIKe xprion oTn Blounxavia kai BioTe-
xvia. Meavég mepioxég xpriong eival o KaBapiopog peyd-
Awv emeaveiwy amd mpiovidia kai GAAa xovopika
OWHaTIOID UE TIETTIETEVO aéPal.

Aev emTpémeTal

B {EQUONHO KAUTWY, EUQAEKTWY 1) EKPNKTIKWY UNIKWV.

B {epuanua okévng, n otoia £xel TagivounBei wg emikivouvn
ouaia N TepIEXEI ETTIKIVOUVEG OUTIEG (TT.X. 0KV OKANPAG
Euheiag A xahagiag og akovn OKUPOdEUATOG).

Ymodei¢eig aopaAciag

N\ npoemonomsH!

Mpoeidomoinrikn umédeign! AiaBdare 6Asg 1ig umrodeideis
aocgalsiag kai 11 Aoirég odnyieg. H un mipnon twv umodei-
Eewv aogaleiac kar dGAAwv odnyiwv umopei va mpokaAéael
nAektpomAnéia, TupkayiG kai/n aofapous TpauuaTouous.
DuAaére dAeg Tig ummodeiteis aopaleias kai Ti AoiTé 0dnyieg
yia ueMovrikij xpnon.

m Katé tnv eTavakukAogopia Twv aTragpiwy uéca gTov
Xwpo Tpémel va 5oBei TTpoooxr yia emapkn amddoon ae-
piopoU L aTov xwpo. Ma my Tpnan Twv amaimoUuevwy |
0pIAKWY TIHWV, N ETAVAKUKAOYOPOULEVN OYKOLETPIKM pon
Oev emmpémetal va utrepPaivel 10 50 % TG OYKOPETPIKAG
porg Tou aépa 1§o<p060criug (6yKkog xwpou VR x amodoon
agpiopol LW). wpiﬁ KATTOI0 €101KO GUOTNMA aEPITUOU
10x0el 0 €€Ag: LW = 1h-1.

m Movo aroua TTou £xouv ekTTaIdeuBEi aTov XeIpIoUO TNG OU-
OKEUNG KaI OTNV €pyaaia Ye TIG OUTIEG, YIa TIG OTTOiEG TIPE-
Tl VO XPNOIUOTIOIETAI, KATI TTOU TIEPIAQUBAVE! Kal {ia
EVNLEPWOT VIO TNV 00QaAY ammoppIYn TOU avappogneé-
v10G UAIKOU, ETITPETIETA VA XPNOIHOTIOIOUV T GUGKEUN.

m  AuTh n ouokeun Tiepiéxel emiBAapn okévn. O1 epyaaieg ek-

KEVWONG Kal CUVTAPNONG, TTEPIA. TG aTTOPPIYNG TwV do-

XEiwv aUNoyRg oKGVNG, ETITPETETAI Va

TTpayuaToTololvTal YOVO aTo €161KoUG TToU GOpPoUV Tov

avTioToIXo EE0TTAIOHO TTpOaTaTiag.

H ouaokeur) dev emTpémeTal va AeIToupyei wpig 1o TTARPEG

oUoTnUa QiATpou.

Mpémel va mpolvTai ol Tpodiaypages acgaleiag yia Ta

TIPOG avappoPnan UAIKd.

MpoGExETE, WOTE AToUa TIOU BpickovTal KovTd va unv

TpaupaTiaTolyv amé ekogevdovi{opEva Eva oupara.

Mny CeQuadre emKiVOUVEG yIal TNV UYEIQ OUTTEG, TT.X. OKO-

v ¢uAou oﬁlc'xé 1} dpudG, akOVN TETPWHATWY, aiavTo. Au-

TEG 01 0UGTiEG Bewpolvial Kugmvovévag.

Mnv epuadte uypd. H digio

duvo nAektpomAngiag.

®povtioTe yia KaAG aepiopd aTn Béon epyaciag.

Xpnaoiyotoleite TPOGOETA YETA ATOWIKAG TTPOOTACIOG

OTTWG TTPOCTATEUTIKG Euu)\lc'x kal poka poaTaciag g

UGN UYPWV augavel Tov Kiv-

uvanvogg. H xprion egomAiguol TTpoaTaadiag yia avTioTol-
Nk

XEG GUVBINKEG pEIwVEr Tnv €KBETT OF ETTIKIVOUVEG OUTIEG.
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HAekTpIKA ao@aAcia

B ATTOQEUYETE TNV ETTAQ TOU CWHATOG OOG HE YEIWUEVES ETTI-

QAVEIEG N ETIPAVEIEG TTOU €ival CUVOEDEEVEG e T YEIWDN

OTTwG OWARVEG, BepuavTik@ owuata (KaAopIPER), CUTKEU-

£G PayeIpEPaTog, £0TIEG Kal Wuyeia. YTAapYE! augnuévog

kivéuvog nAektpotrAngiag, av 1o Uu')pu oag eival valwpévo.

B Mnv ekBeteTe Ty nAekTpIKN oKoUTIa o Bpoxn 1 uypaaia.
Nep6 Tou B1Ei0BUEl Oe ia NAEKTOIKK oKOUTIa augavel Tov
Kivduvo nAekTpomrAngiag.

Ymodeign mpoeidotmoinong yia VC 6 L MC

Tpo@podoTikd KaAwdio

m  H1don mou avagépeTal gty Tivakida TUTrou TEETTEN va
avTiaToIKEl 0NV 160N dIKTUOU.

| [lpémel va XpnOILOTIOIEITAI TO TPOPODOTIKG KaAWSIO TToU
Tpodiaypd@eTal atmd Tov karaokeuaaTr. To id1o 10X UEl Kall
yla TV avrikatdoTtaon KaAwdiwv.

| [piv amd KaBe xprion eAEyEre To Tpo@od0TIKG KaAWSIO Kal
eAEyETE Ta QIG NAEKTPIKOU PEUNATOG yia {nuIEG. Av TO TPO-
@000TIKO KaAWBIO £XEl {npId, TTPETEl va avTIKaTaoTabel
Aueca amo 10 £§ouaiodotnuévo TUAKA EQUTTNPETNONG TTE-
Aatwv/nAekTpoAdYo, yia va atro@euyxBolv mBavoi Kivou-
vol.

m H ouokeun emTpETeTal va guvdEeTal HOvo o€ Eva OikTuo
pelparog TTou €xel eykataoTadei amd nAektpoAdyo o Up-
Qwva L 10 IEC 60364.

B Mnv ayyidete ToTé T0 TPOPODOTIKO KOAWAIO KAI TA PIG NAE-

KTPIKOU pEUUATOG UE UYpa XépIa.

m Befaiwbeite 611 10 TPOP0dOTIKG KAAWSIO 1) T0 KAAWDIO
TpoékTacng dev abaivouv {nuIG aTé TATNUA KATTOI0U
oxfuarog, Auyiouata, karamdvnan €Aing ) Tapdpola.
MpooTareloTe T0 TPOPOdOTIKO KAAWBIO a6 BepudTnTa,
AGdI Kal QIXUNPES AKUEG.

| To 1po@odoTIKG KaAWDIO TTPETTEI va EAEYXETAI TOKTIKA yia
{nUIEG OTTWG pwyHEG A anpadia yhpavong. Av uTTapyouv
{nuiég, To kaAwdIo TTPETTEI va avTiKaBioTaTal TTPIv aTTO TV
TEPaITEPW XpAon.

| Katé v avTikaraoTacn ouvaéouwy Tou Tpo@od0TIKOU
kaAwdiou 1 evog KaAwdiou TIPOEKTAONG TTIPETTE va €€0-
0®aNileTal N TTPOCTACIA EVAVTI EKTOEUOHEVWY UYPWV Kal
N UNXQVIKA GTeyavotnTa.

® Mnv kaBapilete T cuoKeun Pe AGaTIXO vepou f) BEapn ve-

pou gwn)\r']g ieang (Kivouvog BpayukukKAwudaTwy A GAAwv
CNHIGY).

Etpupuovn
O1 ouokeuég padi pe Ta poodeTa a&upmpuw |5|0|1£pu T0
TPOPOBOTIKO KAAWBIO Kl TO KOAWDIO TTPOEKTACNG TTPETTE
va eAéyxovTal Tipiv ammd Tn XpHon yia ApioTn Kal ac@an
Aermoupyia. Av diammioTwBoUlv BAABES, ATTOOUVOEDTE OpE-

OWG TO QIS NAEKTPIKOU PEUUATOG. 2N GUVEXEID OEV ETTITPE-

TIETAI N XPiON TNG GUOKEUAG.
m Mnv avappo@are EUQAEKTA A TTUPOKTWHEVA QVTIKEIEVA.
B Aev emTpémeral n avappdenon Tavw o€ aTopa Kai {wa pe
QUTA TN GUOKEUN.

m O1 OUOKEUEG Bev ETTITPETTETAI VA XPNOIHOTIOI00VTaI OF E§W-

TEPIKO XWPO O XOUNAEG Bepuokpaaies.

B Avn OuOKeur xpnaoigoTtroinGei og emikiviuva onpeia (T.x.
TIPATAPIA KAUGTUWY) TIPETTEN va TNPOUVTAI 01 AVTIOTOIXES
Tpodiaypagég aoPaAeiag.

B Aev emipémietal n Xxpion NG GUOKEUNG OE TTEPIOXEG HE Kiv-

duvo £kpnéng.

m Opiopéva uhiké utropei va dnuioupyigouv EKPNKTIKES
avaBupidoeig A peiypata Adyw Tng EMidpacng Tou aépa
avappoenang!
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| [TpogoxnA: Auth N GUOKEUR EMITPETETAI VA QUAGCOETAI
HOVO GE KAEIGTOUG XWPOUG.

m [lpoooyxn: Auth n GUOKEUN TIPoOpPIdeTal HOVO yia Xprion o€
KAEIGTOUG XWPOUG.

B Ta egfg UNKG Bev ETITPETTETAI VO AVAPPOPWVTAI TTOTE:

— EkpnkTikG A eU@AeKTa aépia, uypd kal cwyaridia okdvng
(avTidpacTIKG cwpaTidia oKovng)

— AvridpaoTika cwyaridia akdvng peTaAou (Tr.x.
aloupivio, payvialo, weuddpyupog) o€ auvdUaoUd pe
10XUpa ahkaAikd 1 6¢iva péaa kabapiauou

— Avapaiwra, 1o¥upa ogéa kal ahkaiké diaAuuarta

— Opyavikoi 810AUTEG (TT.X. BeVEivn, apaIWTIKS XPWUATOG,
aoerov, meTpéAaio BEpuavong).

m EmmA€ov, o1 TapariBéueveg ouaieg PTTopei va TIpoKaAé-
oouv 31GBpwan Twv UNKWY TNG GUGKEUAG.

Asnoupyla
O XEIPIOTAG TIETTEI VA XPNILOTIOIE] T GUOKEUR OULgWVa
Je TNV TTpoarikouaa xpnaon. Mpémel va Aaupavel umdyn 1a
TOTTIKG OeDOpEVA KAl KATA TV EPYACTA HE TN GUOKEUN Va
TIPOCEXE! YIa TPiTa ATOHa, IDIaITEPA TTAIBIL.

® Mnv agrivere TTOTE TN GuOKeur Xwpig emiBAewn, 600 Ael-
Toupyei kal Oev éxel ammoauvoedei To TPOPodOTIKG KaAWDIO.

B Kard Tig epyaaieg 0Tn ouokeun @opdre méavia KardAnAa ya-
vria.

m  H ouoKeur EmMTPETIETAI VO XPNTIHOTTOIEITAI JOVO aTTd ATO-
pa TTou B106EToUV EVNUEPWON IO TOV XEIPIOUO TNG OU-
OKEUNG ) OTTOBEDEIYMEVN KATAPTION KAl EGEIBIKEUNEVES
YVWOEIG OTOV XEIPITUO ME TN OUCKEUN 1) £XOUV ETTIPOQTI-
OTEl YPOTITWG WE TOV XEIPIOUO TNG CUCKEUAG.

m Autfi n cuokeun dev TTpoopideTal yia Tn XpHon amé dropa
(kan TTQId1d) e PeEIWPEVEG CWUATIKEG, AIGBNTNPIOKES A VO-
NTIKEG IKAVOTNTEG N} XWPIG EUTTEIPIEG KAl YVWOEIG.

B Tamaidid mpemel va emiBAEmovTal, yia va dilac@aliletal
611 Oev Ba xpnoioTololv akatdAAnAa TN GUOKEUT).

m Autii n cuokeun TpoBAETTETal Povo yia aTeyvr xpran (O
yia uypd) Kai dev EMITPETIETAI Va XpnaIpoTIoIEiTal fi va
ammoBnKeUETal UTTO UYPEG OUVBNKEG O€ ESWTEPIKOUG XW-
poug, epdaov dev Exel BIAPOPETIKA OAPH OAUAVAT.

MPOSOXH!

— H aouokeun dev givai kardAAnAn yia avappbenon
emBAaBoug yia mv uyeia okévng.

— To 1p0@odoTIKO KaAwdIo Oev EmITPETETAI VA £0BEI OE
ETMAQN UE TIS TEPIOTPEPOLEVES LOUPTTES.

Metagopd

N\ npoEmonomsH:

O Kivntipag TPETTEl va ATTEVEQYOTTOIEITAI TIPIV ATIO TN LIETAQO-
04, Kai ) CUGKEUI] TIPETTEI VA OTEPEWVETAI TWATA OTN dIGPKEIR

NG LETAPOPdS.

Me pia paTid (€1k6va A)

AiakoétrTng On/Off

KepaAn

Znpeio @UAAgNG yia akpoPUGIo OXIOHWY
Avolypa giIgaywyng

Aoyeio okovng

MAaicio TpoxoU (TpoaipeTIKG)

Zopayion

MAAKTPO KaBapIopoU @iATpou
Tpo@odortik6 KaAwdio

Avolypa §epuonuarog

Znpeio @UAAgNG yia cwAfva akpopuaiou

= 2O NORWN =

-0



el

VC6LMC
1% ;:\apﬁ o Xpion Tou 1pdivra peragopdg wpou (gikdva H)
14 qﬂfqu piAtpou m [0 XprAon Tou IAvVTa LETaPOPAG WHOU, 0dNYHOTE TIG

15  ZwAAvag akpopuaiou

16  P0Buion pong aépa

17  Elkaptrtog cwAnvag

18  Egaptnua guvdeong

19  Akpo@Ualo TaTreToapiog
20 Axpo@uoio foUpTaag

21 Zdkog akovng

22 AKpo@ualo OXICHWY

23 lyavrag peTagopdg wyou

Odnyieg xpRong

Mpiv T Bé0n o€ AciToupyia

B AlaBaoTe avaAuTika TIG UTTOOEISEIS aoQaAEiag auTwy Twv
odnyiwv, TTpIv BETETE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA O AsIToupyia
yla Tpwrn gopd.

B =cTIOKETAPETE TO NAEKTPIKO EpYaAEio Kal Ta EGapTANATA KAl
eAéyEre Tayia TAnpdTNTa TG TTapddoang kai gnuiEg ato T
HETAQOPA.

MpoodeTa e§apTApara (eik6va B)

Ta akpo@Uaia kai Ta TTpdaBeTa EEAPTARATA yia TN GUOKEUR
BpiokovTal aTo BoyEI0 OKOVNG OTN DIAPKEID TNG METAPOPAC.
l'a 10 Gvolyua Tou doyeiou akovng, AUGTE TIg aoPAAEIES (1) Kai

aQaipéaTe TV KEQAAN (2). ApaipéaTe Ta eaptipata (3) kai To-

TIOBETAOTE TTAAI TNV KEPAAY|. LTEPEWATE TNV KEQAAN UE TIG
aoQAAeIEg.

MAaioio peragopdg (eikéva C)
O1 1poxoi Tou TAaITiou pETaQopdg TTpETel va TomoBeTBolv

TIPIV A6 TV TIPWTN XPAON, 0TIwG uTodeikvUeTal. TOTTOBETA-
OTe Toug Tpox0Ug 1elBuvang Kai Toug TTiow TPOXO0UG.

Xpion Tou odkou ok6vNG (€1k6va D)

la Tv ekkévwon Twv pUTIWV/TNG OKOVNG GTO HOXEID OKAVNG

XWpPIg va dia@uyel n aKOv, UTTOPET va XpnaloToleiTal évag

0GKog améppIwng.

m  TomoBeTaTe TOv 0GKO GTO BOXEI0 OKOVNG. LTEPEWATE TO
XOPTOVI TNV UTTPOCTIV TTAEUPA Tou BOXEIOU OKOVNG OTIG
VEUPWOEIG.

TotoBérnon eukapmTou cwAfva (eikéva E)

m Kard 1 Asitoupyia avappoenong, TomobeTAATE To €50pTN-
pa oUvdEDNG OTO Avolypa avappo®nang (3). £ Asitoupyia
(QUOAUATOG, XPNOILOTIOINGTE TO AvVOlyua EEQUaNHATOG (4).

m EioGyete Tov 0KapTTo owArva aTn ouvoeon (1) kal mepi-

OTPEWTE TOV, YIa va ac®aNioel (2).

PuBpion pong aépa (gikdva F)

H porj aépa propei va puBpideTal aTo GKPo TOU EUKAUTITOU OWw-

Mva TepiaTpé@ovTag Tov pubUIoTA poRAg aépa.

Xpfion evog katdAAnAou akpo@uaiou

(eikéva G)

'OAaTa ameikovi{dpeva akpo@Uala uTopouv va 1otroBeTnBouv
oToV GWAAVa aKkpoQuaiwv (1).

O owMjvag akpouaiwy (3) utopei va agaipeital yia Tnv
avappdenan okévng miEfovTtag 1o KAITT (1) kal agaipwvTag 10
akpo®UoIo (2).

QYKPAPES OTIG A0PAAEIEG. METAQEPETE TNV NAEKTPIKA
OKOUTTa OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV EIKOVa | .

Evepyotoinon kai amevepyotroinan (eikéva J)

0 yevikdg d1akdTTNG TG ouckeung d1aBéTel 0o BEaelg
(ON/OFF). H ouokeur evepyoTToIEiTal KOl OTIEVEPYOTTOIEITAI LE
TiEan ToU YEVIKOU JIAKATITN.

Aoyeio mpoéaBeTWY e§apTnudTWV (E1KOVA K)
'O\a 1a mpoobeta eCaptuara pmopolv va guAdoaovtal dve-
T 0T OUOKEUN.

AvTipeTwion mpoBAnudTwy

To MOTEP GTAPATAEL
Eavn eappOKpamu TOU ponp €ival oAU ugnAg, n 5IGTG§H
amouyng BeppIkng UTEPOPTWONG Ba aTevepyoTToINTEI
10 potép. Eav oupBei auto, kAsioTe Tov SiakoTrm. Mepiyé-
vete yia 15-30 AemrTé va kpuwoel 1o potép. ETeiTa evepyo-
ToIRCTE KAl ouveyiaTe T AsiToupyia.

H 10X0g avappopnaong givai pslwpsvr]
To doxeio evOExeTal va gival yepdro kal va TTpETel va
adeldoel.

m O owAjvag kai 1o akpo@Uaio evEXETaI va £XOUV QPayEi
Kal va TpEmel va KaBapioTolv.

B Evdéxetal va xel UToaTel {nuid Kal va TIPETTEN VO aVTIKA-
T00TOBET 0TTOI00ATIOTE ATIO T TTAPATIAVW.

| To @iktpo evdéxeTal va £xel @payei. XpnaluotoInaTe 10 aU-
oTnua kabapiopoU @iATpou yia va kabapicete To GiATpo.

| AvikataoTiaTe 10 QiATpo A diac@alioTe 611 TO QIATPO €xel
ToTroBeTNOEI CWATA.

m HaoUvdean Tou cwArva eival xaAapr Kai TTPETTEN va TQIXTEI.

ImnKog n)\sxrplcpog
Eav 1o mplﬁu)\)\ov gival oAU ¢npo, npocreame uvpucﬂu
aTov aépa. Eav gival Suvatd, xpnaiuotolfaTe uypavipa.
W X¢ TIEPITITWON TIOU N OXETIKA uypaaia Tou aépa eival Xa-
unAA, onueIwaTE 6TI QUTA N kaTaoTacon dev Ba emnPedotl
™ XPAoN TG NAEKTPIKAG oKOUTIAG.

Zuvtpnon Kol gpovTida

[i] vnoaeizn

Autr n nAekTpikn okouTTa 61a6€TEl 1A EVowUaTwUEVN BepiKr
TIpOCTACIa UTTEPPOPTWOTG, YIA VA TPOCTATEVETAl O KIVITIOAS
a6 moAU uwnAég BeplIokpacig. AuTo UTTOpET val TTPOKUWE! O€
&vrovn Karamovnon. Av amevepyomoingei o KIvipag o
OIdpkela TS AeiToupyiag, amevEQYOTTOINOTE T GUOKEUN aTTo
TOV YeVIKG OIQKOTITN Kal aQraTE TOV KIVTHPA VA KOUWOE! Yid
1 2-30 ),\jmd. 2Tn OUVEXEIQ 1 GUOKEUI] ITTOPET VA EVEPYOTTOI-
nBei ma.

N\ npoemonomsH!

— [piv amd 1ov kaBapioud Kai TV eKTéAETN Epyaciwv
ouvTAPNONS, QTTEVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN Kai TpafdTe T0
TP0®000TIKO KaAWwDIO, EOTOV N GUOKEUN Eival
ouvoedeuEvn ato pedua.
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— Amevepyomoieite T auokeur, 6rav aAdlere Asitoupyia.

—  Or1¢epyaaies ouvTipnang EMTPEMETAI va TTPAYIATOTTOIOUVTAI
OVO a6 EYKEKPIUEVA KEVTPQ EEUTTNPEMONG TTEAQTWV 1
EIBIKOUS € aUTO TOV TOER TTOU Eival EEOIKEIWUEVOI LUE TIC
ekdoTore mpodiaypawés acpaleiag.

—  Tnpeite 11§ TOTIKES TPOBIAYPAPES ATPAAEIas yia popnTég,
EMAYYEALQTIKG XPNOIOTTOIOUUEVES TUOKEUES.

— O karaokeuaoTng i éva evieraAuévo dTolo ToayLaTomole]
Jia Texvikr EmBewpnan TouAdyioTov uia popd avd €rog. 2e
aurj 1 bladikaaia eAéyyovrai yia Tapddelyua 1a giATpa yia
{nuId Kkai EAEyxeTai N agpoaTeyavOTNTA TS GUOKEUNS KaBWS
Kai n Giatn Aeimoupyia Twv XEIPIOTNPIwWV.

— Kard mn dievépyeia Twv Epyaciwy ouvripnong 1 EmMOoKEUns
TPpEMel va amoppimTovial 6Aa 1a poAuouéva avrikeipeva
mou OeV [ITTOPOUV va KaBapiaTouV EMAPKWS. 2 QuTr T
d1adikaoia TPETTEl va XPNaIOToIoUVTaI OTEYavoi OGKO!
OUpQWVa IE TIS I0XUOUTES TTPOBIAYPAPES Yia THV
améppIYn QUTWV TWV QTTOPPIL ATWV.

—  H eéwrepikij em@aveia TNG GUOKEURS TIPETTEN va
kabapiderar moAU kaAd kai va kaBapieral amé emiBAapeic
ouaieg. EvaMakrika umopei va amAwverar pia
oQpayIouEvn ETTIOTPWAN TIPIV QTTOIAKPUVOET ) CUTKEUN
amo v mepioxn KIvouvou.

— Kard tn peragopd i 1 cuvTRpnon TG GUOKEURS TOETTEI val
oQpayIaTe 10 Avolyua avappoPnong e 1o Twa.

— Kivbuvor amé emiBAapn yia v uyeia okévn. Kard 1ig
epyaaies auviipnang (m.x. aAayr giAtpou) popdre mdvra
evoupaoia amoppIyng kar UAOKES Tpoataaiag e
avamvons (P2 1j 0 avBekTIKEG).

KaBapiopog

[i] ynoaeizH

Mn xonaiporoieite aiAikovoUxa KaBapIaTIKG péaa yia Tov kaba-

PIOUO.

— Ta m dievépyeia g Bacikh¢ ouvirhpnong Kai Tou
KkaBapiauoU Oev amaiteital eéwrepikn Bonbeia.

— Hemigdveia NG CUOKEUNS Kal N ECWTEPIKI TTAEUpd ToU

odoxeiou mpémel va kaBapidovral TaKTIKG € Eva uypo mavi.

Z0oTtnpa kabapigpol giAtpou (elk6va L)

H guokeun d1a0B€Tel éva nuIauTOaTo GUCTNUA KaBapiGuoU

@iATpou. KaBapilel 1o @iATpo kai amokabioTa my amddoon

avappopnang.

m [0 Xpnon Tou oUaTARATOG kKaBapiopoU GiATpou, evep-
yotoIaTe T guokeur (1).

m EigGyeTe Tov owAfva akpopuaiou aTo Avolypa TG ou-
OKEUNG (2), y1a va T KAEIOETE yia Tn por| Tou aépa Kai va
dnuioupynOei éva péyiaTo Kevo aTo BOXEIO OKOVNG.

MiéoTe TpEIg POpPEG TO TTANKTPO KaBapiopoU @iATpou, yia va Ka-

Bapioere To QiATpO.

Xeipokivnrog KaBapiopdg Tou piAtpou (eikéva M)
Av 10 @iATpO €XEI PUTTOUG, TTAUVETE TO KATW AT KPUO VEPO (1)
ka1 a@roTe To va aTeyvwaoel (2). Merd amé 1o aTéyvwya, oTe-
PEWOTE TTAAI TO QIATPO.

AMAayn @iAtpou (e1kdva N)
To @ikTpo Trpémel va avTikaBioTaral e éva véo YETG ammd ap-
KeT Xpovo Acitoupyiag. Av 1o QiATpo Exel TOAAOUG pUTTOUG A

eivar Bouhwpévo, TpEel va TpaypaToTToinBei évag xelpokivn-

106 kaBapiopdg, Kabwg o NuIaUTOPATog KaBapIGUAg GiATpou

Oev eTTApPKEi yia Tov KaBapiopd Tou GiATpou.

m [0 va aaipéaete 1o QiATpo, EePIdwaTe T Bida (1) kai
aQalpEaTe Ta egaptiuara (2).

m TomobBetiaTe T0 QiATpO pe TV avtiBem oeipd. Mpoatdte va
un o@itete uTrepPBoAikd TIG Bideg.
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Emiokeuég

AVOBETETE TIG ETTIOKEUEG ATTOKAEIOTIKG O€ £val EE0UTI0D0TNUEVO
atmd TovV KATAOKEUAOT!) OUVEPYEiO EGUTINPETNONG TIEAQTWV.

AvtaAAokTikd kai e§apTApaTa

Mepioadrepa efapTAuata PTropeite va Ppeite oToug KataAd-
YOUG TOU KOTAOKEUQAOTH.

Avalutika oxédia kal AioTeg aviaAakTiKwy Ba Bpeite oTnv 10TO-
oehida pag. www.flex-tools.com

Ymodeigeig amréooupong

N\ npoemonomsH:

Axpnarevere Ta mahiG unxaviuara mou dev xpnaiomoiouvial

mAéov, k6fovrag 10 TpoPodoTIKG KaAwdio.
Oy yia xwpeg ¢ Eupwraikrg Evwong

E Mnv Tietére Ta nAekTpIké pyaleia aTa oIKIaKA
amoppipuaral
Baoel ¢ Eupwraikig Odnyiag 2012/19/EE Tepi
NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY TIAAILY GUOKEUWY Kal
MNXavNUATWY Kal TNV EQap-HoynA TG oTo BvIKS Bikalo,
10 dxpenoTa NAEKTPIKA epyaAeia TTpETel va GUAAEyovTal
XWPIOTA Kal va 0dnyolvTal o€ QIAIKF TTpOgG T0
TiepIBAMov emavagiotoinan.

YNOAEIZH

2XETIKG e TIC GuvaTdTnTES amoaupans ameubuveeite 0To
€101KO kardaTnua, arr' o1rou ayopdoare To pyaAcio!

AfAwon mototnTag C €

Me v TapoUoa dnAwvoupe utretBuva, 6TI TO TTPOIOV TTOU TIE-

plypageTal aTn aeAida 6 avramokpiveTal aTa akdAouba Tpo-

TUTTA A TUTTOTTOINTIKG €yypaga:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 oUpowva pe Tig 5i-
arageig Twv odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK,
2011/65/EE.

Yme0Buvog yia TEXVIKA Eyypaga:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Kullanilan semboller

N\ uvarn

Dogudan séz konusu olabilecek bir tehlikeye dikkat ceker. Bu
uyariya dikkat edilmemesi halinde, éliim veya agir yaralanma
tehlikesi s6z konusu olabilir.

DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat geker. Bu uyariya
dikkat edilmemesi halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabilir.

BILGI
Kullanma ile ilgili yararl bilgilere ve énemli baska bilgilere
dikkat ceker.

Cihaz lizerindeki semboller

LIEIACIEL

F F .

Bu cihaz agagidaki uygulamalar igin uygundur:
]

larin toplanmasi igin uygundur. Cihaz, toplanacak tozlarin
tehlike sinifina uygun bir filtreyle donatiimig olm alidir.
m  |EC/EN 60335-2-69 uyarinca (Sinif L) tehlikeli maddeleri

yalnizca uygun bir elektrikli siipirgeyle toplayin. Diger teh-

likeli maddelerin toplanmasi igin kullaniimasina izin
verilmez.

Kendi giivenliginiz igin

I:]il Kullanma talimatini okuyun!

UYARI!
Elektrikli siiptirge cihazini kullanmaya baglamadan énce
okuyunuz ve verilen bilgilere uyunuz:
—  Bukullanma kilavuzunu.
—  Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli aletler ile ilgili "Genel
gtivenlik bilgileri” ni (yazino.: 315.915),
—  Cihazin kullanilacadi yer igin gegerli kaza énleme
yénetmeliklerini.
Bu elektrikli scipiirge cihazi en yeni teknik duru-ma ve bilinen
teknik giivenlik kurallarina uygun sekilde dretilmistir. Yine de
kullanim esnasinda kullanicinin veya (giinci bir kisinin
viicuduna ve canina zarar gelebile-cedi gibi, makinede veya
baska mallarda da zarar olusabilir. Elektrikli stiplirge cihazi
sadece su durumlar igin kullanilimalidir
—  dretim amacina uygun sekilde.
—  teknik giivenlik agisindan kusursuz durumda.
Giivenligi etkileyen arizalar hemen giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

Kapsamli test islemlerinin sonunda bu elektrikli stiptirgenin
asagidaki talimatlar dikkate alinarak usuliine uygun bakimi ve
kullanimi saglandiginda verimli ve gtivenli ¢alistigini gdster-
mektedir.

Toz sinifi L olan cihaz kuru, yanici olmayan tozlarin, talag-
larin ve maruziyet sinir degeri > 1 mg/m® olan tehlikeli toz-

Burada agiklanan s6z konusu Uriin otel, okul, fabrika, diikkan,
biiro gibi yerlerde ticari kullanimin yani sira ingaat sektdrinde
ve bina yenileme galismalarinda da kullanilan bir elektrikli su-
piirgedir. Yalnizca kuru isletime uygundur.

Bu cihaz agagidaki uygulamalar igin uygundur:

m Kuru, yanici olmayan tozlar, talaslar ve maruziyet sinir de-

. Geri>1 mg/m?olan tehlikeli tozlarin toplanmasi (toz sinifi L).

Ufleme fonksiyonunun tasarim amaci

m Endistri ve zanaat sektdriinde ticari kullanim igin. Muhte-
mel kullanim alanlari; bliylk yiizeylerin ahsap talaglarin-
dan ve diger iri partiktillerden basingli hava ile

~ temizlenmesidir.

Izin verilmeyen durumlar

m Sicak, yanici veya patlayici maddelerin temizlenmesi.

m  Tehlikelimadde olarak siniflandiriimis veya tehlikeli madde
iceren tozlarin temizlenmesi (6rnegin sert ahsap tozu veya
beton tozundaki kuvars).

Giivenlik talimatlari

A\ uvare

Uyani! Tiim giivenlik bilgilerini ve diger talimatlari okuyun.
Gtivenlik bilgilerine ve di}cjer talimatlara uyulmamasi elektrik
glarg(/nasma, yangina ve/veya adir yaralanmalara neden
olabilir.

Tiim guvenlik bilgilerini ve diger talimatlari sonradan okumak

lizere saklayin.

m Disari verilen havanin geri donisu igin odada yeterli bir ha-
valandirma kapasitesi L saglanmalidir. Talep edilen sinir
degerlere uyulmasi icin geri doniis akis hizi beslenen akis
hizinin maksimum %50 oranina (oda hacmi VR x havalan-
dirma kapasitesi LW) karsilik gelmelidir. Spesifik bir hava-
landirma sistemi olmadiginda su gegerlidir: LW = 1h-1.

m Cihaz yalnizca cihazin kullanilacagi maddelere miidahale
ve cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve toplanan
malzemenin glvenliimha edilmesi hakkinda bilgi sahibi
olan kisiler tarafindan kullaniimalidir.

m  Bu cihaz zararli tozlar igerir. Bogaltma ve bakim galismala-
rinin yani sira toz toplama haznesinin imhasi gibi islemler
yalnizca uygun koruyucu donanima sahip uzman kisiler ta-
rafindan gergeklestirimelidir.

m  Cihaz komple filtre sistemi olmadan galistirilamaz.

m  Toplanacak malzemelere yénelik glvenlik yonetmelikleri
dikkate alinmalidir.

m  Calisma alaninda bulunan kisilerin, etrafa sigrayana ya-
banlcal maddeler nedeniyle yaralanmadigindan emin olun-
malidir.

m Sagliga zararli maddelere (6rn. Kayin veya mese ahsap to-
zu, kaya tozu, asbest) tutulmamalidir. Bu maddeler kanse-
re neden olur.

m Sivimaddelere tutulmamalidir. Cihaza su girmesi, elektrik
carpma riskini arttiri.

m Calisma yerinde iyi bir havalandirma saglanmalidir.

m |lave kisisel koruyucu donanim (6rnegin koruyucu gézlik
ve solunum maskesi) takiimalidir. Uygun kosullarda koru-
yucu donanim kullanilmasi, tehlikeli maddelere maruz kal-
ma riskini azaltir.

Elektriksel giivenlik

m Borular, radyatorler, pisirme cihazlari, sobalar ve buzdo-
laplari gibi topraklanmig veia toprak hattina baglanmis yu-
zeylerle viicut temasindan kaginin. Bedeninizin toprak
baglantisinin olmasi halinde, daha ylksek bir elekirik carp-
ma riski mevcuttur.

| Elektrikli stplrgeyi yagmura veya neme maruz birakmayin.
Elektrikli siiplrgeye giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.
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Sebeke kablosu

m  Tip plakasi Uzerinde belirtilen gerilim, sebeke gerilimine uy-
gun olmalidir.

m Uretici tarafindan belirtilen sebeke kablosu kullaniimalidir.
Aynisi kablolarin degistiriimesi iin de gegerlidir.

m Her kullanimdan dnce sebeke kablosu ve sebeke fisi hasar
bakimindan kontrol edilmelidir. Sebeke kablosu hasarliise
olasi tehlikelerin dnlenmesi icin yetkili musteri hizmetleri/
elektrik teknisyeni tarafindan degistirimelidir.

m Cihaz yalnizca bir elektrik teknisyeni tarafindan IEC 60364
uyarinca kurulan bir akim sebekesine baglanabilir.

m Sebeke kablosuna ve sebeke fisine kesinlikle islak elle do-
kunmayin.

m Sebeke kablosunun veya uzatma kablosunun ezilme, bii-
kiilme, gekilme vb. nedenlerle hasar gérmediginden emin
olunmalidir. Sebeke kablosu isiya, yaga ve keskin kenarla-
ra karsl korunmalidir.

m Sebeke kablosu yirtilma veya yipranma belirtileri gibi ha-
sarlara karsi diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hasar duru-
munda kablo yeniden kullaniimadan degistirimelidir.

m Sebeke kablosuna ydnelik kavramalarin veya uzatma kab-
losunun degistirilmesi sirasinda sigrama korumasi ve me-
kanik sizdirmazlik saglanmalidir.

m Cihaz bir su hortumu veya yiiksek basincli fiskiye ile temiz-
lenmemelidir (kisa devre veya diger hasar tehlikesi).

Kullanim

m Aksesuar pargalari ile cihaz, 6zellikle sebeke kablosu ve

uzatma kablosu, kullanim dncesinde sorunsuz galisma ve

guvenli isletim bakimindan kontrol edilmelidir. Ariza tespit
edildiginde sebeke fisi derhal gekilmelidir. Cihaz bu durum-
da kullanilamaz.

Yanan veya kizgin nesneler siipUriilmemelidir.

Bu cihaz insanlar ve hayvanlar tzerinde kullaniimamalidir.

Cihazlar dig ortamda, dusuk sicakliklarda kullaniimamali-

drr.

m  Cihazin tehlikeli yerlerde (6rn. benzin istasyonu) kullanil-
masi halinde ilgili giivenlik yonetmelikleri dikkate alinmali-
drr.

m  Cihazin patlama tehlikesi bulunan yerlerde kullaniimasina
izin verilmez.

m  Bazi malzemeler emilen hava ile etkilesime girerek patlayi-
ci dumanlar veya karigimlar olusturabilir!

m Dikkat: Bu cihaz yalnizca kapali ortamlarda muhafaza edil-
melidir.

m Dikkat: Bu cihaz yalnizca kapali ortamlarda kullanim igin
tasarlanmistir.

m  Asagidaki malzemeler kesinlikle suptrilmemelidir:

— Patlayici veya yanici gazlar, sivilar, toz partiklleri (reaktif
toz partikiilleri)

— Giiclu alkali veya asindiric temizlik malzemeleri ile birlikte
reaktif metal toz partiktilleri (6rn. aliminyum, magnezyum,

inko

- Ignceltglmemig guclii asitler ve alkaliler

— Organik ¢dzuculer (6rn. benzin, tiner, aseton, sivi yakit).

® Bunun diginda burada yer alan maddeler cihaz malzeme-
lerinin aginmasina da neden olabilir.

Isletim

m  Kullanici cihazi usultine uygun sekilde kullanmalidir. Yerel
kosullari dikkate almali ve cihazla galisirken ézellikle go-
cuklar olmak iizere Uglincti sahislara dikkat etmelidir.

m Cihaz isletim sirasindayken ve sebeke kablosu takiliyken
kesinlikle gdzetimsiz sekilde birakiimamalidir.
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m  Cihazda gerceklestirilecek calismalar igin her zaman uygun
eldivenler kullanimalidir.

m  Cihaz yalnizca cihazin kullanimi konusunda talimat almis
veya cihazi kullanma konusunda kanitlanmis bir nitelige ve
uzmanlida sahip veya cihazi kullanmasi agikga bildirilmis
kisiler tarafindan kullanilabilir.

m  Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel agidan sinirli be-
ceriye sahip kisiler (cocuklar dahil) veya yetersiz bilgi ve
eksik deneyime sahip kisiler tarafindan kullaniimamalidir.

m Cocuklar cihazi uygun olmayan sekilde kullanmamalari igin
gozetim altinda tutulmalidir.

m  Bu cihaz yalnizca kuru uygulamalar igin tasarlanmistir ve
aksi agikca belirtiimedigi stirece nemli ortamlarda, agik
alanlarda kullanilimamali veya muhafaza edilmemelidir.

DIKKAT!

— Bu cihaz saglida zararli tozlarin siipdriilmesi iin uygun
degildir.
— Sebeke kablosu dénen firgalarla temas etmemelidir.

Tagima

N\ uvarn

Motor tagima islemi éncesinde durma konumuna getirilmeli ve
cihaz tasima iglemi sirasinda usuliine uygun sekilde sabitlen-
melidir.

Genel bakis (Sekil A)

1 Acmalkapatma salteri

2 Baglik pargasi

3 Aralik baglgi i¢in muhafaza yeri
4 Girig acikhigi

5 Toz haznesi

6 Tekerlek gergevesi (opsiyonel)
7 Kilit

8 Filtre temizleme tusu

9 Sebeke kablosu

10  Tahliye agikhg
11 Baglik borusu igin muhafaza yeri

12 Tutamak
13 Filtre tutucu
14  Filtre

15  Baglik borusu

16  Hava akimi diizenleyici
17 Hortum

18  Baglanti pargasi

19  Kaplamali baglik

20 Fircabaghk

21 Toztorbasi

22 Aralik baghg

23 Omuz kayisi

Kullanma kilavuzu

Cihazi kullanmaya baglamadan dnce

m  Bu elektrikli supurgeyi ilk kez calistirmadan 6nce bu kila-
vuzdaki giivenlik bilgilerini okuyun.

| Elektrikli el aletini ve aksesuari paketinden ¢ikarin, teslima-
tin eksiksiz olup olmadi§ini ve nakliye hasari olup olmadi-
§ini kontrol edin.
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Aksesuar (Sekil B)

Cihazin ug ve aksesuarlari tagima sirasinda toz haznesinde

bulunur. Toz haznesinin agiimasi igin kilitler (1) agilmali ve bas-

lik pargasi (2) cikariimalidir. Parcalar (3) cikariimali ve baslik
pargas! yeniden takilmalidir. Baslik parcasi kilitlerle sabitlen-
melidir.

Tagima araci (Sekil C)

Tasima aracinin tekerlekleri ilk kullanimdan énce sekilde gds-

terildigi gibi monte edilmelidir. Yonlendirme rulolari ve arka te-

kerlekler takiimalidir.

Toz torbasinin kullanimi ($ekil D)

Toz haznesindeki kir/toz yumugamadan bosaltmak igin bir

imha torbasi kullanilabilir.

m Torbayi toz haznesine yerlestirin. Kartonu toz haznesinin
on tarafindaki gubuklara sabitleyin.

Hortumun takilmasi (Sekil E)
m  Sipurme isletiminde baglanti pargasi siiptirme agikligina (3)

takimalidir. Ufleme isletiminde Ufleme deligi (4) kullaniimalidir.
m Hortum baglantiya (1) takilmali ve kiliteme (2) igin dondii-

rilmelidir.

Hava akimi ayan (Sekil F)

Hava akimi hava akimi ayarlayicisinin dondtrilmesiyle hortu-

mun ucundan ayarlanabilir.

Uygun bir baghigin kullaniimasi (Sekil G)
Gosterilen tlim basliklar baslik borusuna (1) takilabilir.
Baslik borusu (3) stiptirme islemi igin klipse (1) basilmasi ve
basligin (2) gekilmesiyle cikarilabilir.

Omuz kayiginin kullaniimasi (Sekil H)
® Omuz kayisini kullanmak igin tokalari kilitlere takin. Elekt-
rikli stiptirgeyi Sekil | 'da gosterildigi gibi tagiyin.

Acma ve kapatma ($ekil J)
Cihazin ana salteri iki konuma sahiptir (AGIK/IKAPALI). Ana
saltere basildiginda cihaz agilir ve kapatilir.

Aksesuar haznesi ($ekil K)

Tiim aksesuar pargalari cihazda rahatga muhafaza edilebilir.

Sorun

Motor durdu:

m Motor sicaklidi cok ylksekse, termik asir yik koruyucu
motoru durdurur. Bu durumda aleti diigmeye basarak ka-
patin. Motorun sogumasi icin 15-30 dakika bekleyin. Dig-
meyle agin ve galismaya devam edin.

Em|§ giicii azaldr:
m Depo dolu olabilir ve bosaltiimasi gerekir.
® Hortum ve nozil tikali olabilir ve temizlenmesi gerekir.

m  Yukaridakilerin herhangi biri zarar gérmus olabilir ve degis-

tirilmesi gerekebilir.
m Filtre tikali olabilir. Filtreyi temizlemek igin Filtre Temizleme
Sistemini kullanin.
m  Filtreyi degistirin veya filtrenin dogru takildigindan emin olun.
m Hortum baglantisi gevsek ve sikilmasi gerekiyor.

Statlk soklar:
Ortam gok kuruysa, havaya nem ekleyin. Miimkiinse, bir
hava nemlendirici kullanin.

®  Havanin bagil neminin disiik olmasi durumunda, bu duru-
mun elektrikli siptrgenin kullanimi tizerinde higbir etkisi ol-

mayacagini litfen unutmayin.

Bakim ve muhafaza

[i] siLGi

Bu elektrikli siipiirge, motoru ok yiksek sicakliklardan
korumak igin entegre bir termik asiri yiiklenme korumastyla
donatilmigtir. Asiri zorlanma durumunda devreye girebilir.
Isletim sirasinda motorun kapanmasi halinde cihaz ana
salterden kapatiimali ve motor 15-30 dakika sogumaya birakil-
malidir. Ardindan cihaz yeniden agilabilir.

& UYARI

Temizleme ve bakim ¢alismalarini yiiriitmeden dnce cihaz
kapatilmali ve sebekeye bagli cihazlarda sebeke kablosu
cekilmelidir.

—  Farkli bir fonksiyona gegis yapildiginda cihaz kapatiimalidir.

— Bakim ¢alismalari yalnizca izin verilen misteri hizmetleri
noktalarinda veya bu alandaki ilgili gtivenlik yénetmelikleri
hakkinda bilgi sahibi olan uzmanlar tarafindan
gerceklestiriimelidir.

— Tagsinabilir, ticari kullanimli cihazlar igin liitfen yerel
glivenlik yénetmeliklerini dikkate alin.

—  Teknik kontrol yilda en az bir kez tretici veya yetkili kisi
tarafindan ydiriitiiltir. Bu kontrol sirasinda drnedin filtreler hasar
bakimindan kontrol edlilir; cihazin hava sizdirmazligi veya
kumanda elemanlarinin sorunsuz alismasi kontrol edilir.

— Bakim ve onarim galismalarinin yiritilmesi sirasinda
yeterince temizlenemeyen kirli nesneler imha edilmelidlir.
Bu sirada bu atiklarin imha edilmesine yénelik gegerli
yénetmeliklere uygun gegirgen olmayan torbalar
kullaniimalicir.

— Cihazin dis yiizeyi iyice temizlenmeli ve zararli
maddelerden arindirimalidir. Cihaz tehlikeli alandan
¢ikarilmadan énce alternatif olarak korumali kaplama da
kullanilabilir.

— Cihazin tasinmasi veya bakimi sirasinda stipdrme agikligi
tapalarla kapatiimalidir.

— Saglida zararli tozdan kaynaklanan tehlike. Bakim
calismalari sirasinda (6rn. filtre dedisimi) her zaman
imhaya uygun kiyafet ve solunum maskesi (P2 veya daha
yliksek) kullanin.

Temizleme

BILGI
Temizlik icin silikonlu temizlik maddeleri kullanmayin.
— Temel bakim ve temizligin yiiritilmesi igin harici yardim
gerekmemektedir.
— Cihazin yiizeyi ve haznenin i¢ kismi diizenli olarak nemli
bir bezle temizlenmelidir.

Filtre temizleme sistemi (Sekil L)

Bu cihaz yari otomatik bir filtre temizleme sistemiyle donatil-

migstir. Bu sistem filtreyi temizler ve siipirme performansini ye-

niden uygun hale getirir.

m  Filtre temizleme sistemini kullanmak igin cihaz agilmalidir (1).

® Hava akimi baglantisi igin ve toz haznesinde maksimum
vakum olusturmak icin baslik borusu cihazin agikligina (2)
takilmalidir.

Filtrenin temizlenmesi icin filtre temizleme tusuna Ug kez basil-

malidir.

Filtrenin manuel temizlenmesi (Sekil M)
Filtre kirlendiginde soguk su altinda yikayin (1) ve kurumaya bi-
rakin (2). Kuruduktan sonra filtreyi yeniden sabitleyin.
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Filtrenin degistirilmesi (Sekil N)
Filtre uzun stire kullanildiktan sonra yenisiyle degistirilmelidir.

Filtre asiri kirli veya tikanmis durumdaysa yari otomatik filtre te-

mizleme sistemi temizlemeye yetmeyecegi i¢in manuel olarak

temizlenmelidir.

m  Filtreyi gikarmak igin vida (1) sokilmeli ve pargalar (2) ¢i-
kariimalidir.

| [slemler ters sirayla uygulanmali ve filtre monte edilmelidir.
Vidalari gok sikkmamaya dikkat edin.

Onarimlar
Onarimlar sadece Ureticinin belirledigi yetkili servis noktalari
tarafindan gergeklestiriimelidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlari tretici katalogunda bulabilirsiniz.

Demonte gériintisler ve yedek pargalara iliskin ayrintili bilgiyi asa-
§idaki Web sayfasinda bulabilirsiniz: www.flex-tools.com

Giderme bilgileri

N\ uvarn

Eskimis cihazlari, elektrik kablosunu cihazdan ayirarak
kullanilamaz hale getiriniz.

Sadece AB iilkeleri igin
E Elektronik cihazlar normal ¢ép kutusuna atmayiniz!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel hukuka uyarla-
ma ile ilgili 2012/19/AB sayili Avrupa direkfifine gore, eski-

mis elektronik cihazlar ayri toplanmali ve gevreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine tabi
tutulmalidir.
BILGI
Giderme olanaklari hakkinda bilgi almak igin yetkili saticilara
daniginiz!

C € -uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak sayfa 6 altinda tanimlanan bu Uriiniin asa-

§idaki standartlara veya standart dokiimanlarina uygun oldu-
gunu beyan ederiz:

2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/AB direktiflerinde bildiri-

len kosullara istinaden EN 60335-1, EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62233, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3.

Teknik belgelerden sorumlu:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Zastosowane symbole

N\ oSTRZEZENE!
Oznacza bezposrednio zagrazajace niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi Smiercig lub bardzo
ciezkimi obrazeniami.

OSTROZNIE!

Oznacza mozliwo$¢ wystapienia niebezpiecznej sytuacji.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze doprowadzic do skale-
czen lub szkod materialnych.

[i] wskazowka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika i wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

LG ACEL

4
Urzadzenie przeznaczone jest do nastepujacych zastosowan:

m  Urzadzenie do pytéw klasy L przeznaczone jest do zbiera-
nia suchych, niepalnych pytow, wiérow drewnianych i py-
tow niebezpiecznych o granicy wybuchowosci > 1 mg/m?®.
Urzadzenie musi by¢ wyposazone w odpowiedni filtr, ktéry
odpowiada klasie zagrozenia zbieranych pytow.

m  Substancje niebezpieczne wedtug IEC/EN 60335-2-69
(klasa L) zbiera¢ tylko za pomoca odpowiedniego odkurza-
cza. Uzywanie do zbierania innych substancii niebezpiecz-
nych jest niedozwolone.

Dla wtasnego bezpieczenstwa

I:]E] Przeczytaj instrukcje obstugil

N\ oSTRZEZENE!

VPrzed pierwszym uzyciem polerki nalezy przeczytac:

—  niniejszej instrukcji obstugi,

— ,0golnych wskazéwek bezpieczeristwa” dotyczacych pracy
narzedziami elektrycznymi zamieszczonych w zataczonej
broszurze (nr dokumentaciji: 315.915),

—  zasad i przepisow terenowych obowigzujgcych na migjscu
uzycia urzadzenia odno$nie BHP.

Ninigjsza polerka skonstruowana jest zgodnie z aktualnym

poziomem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa

technicznego. Mimo to w czasie uzytkowania urzagdzenia moze
wystapic zagrozenie zdrowia i zycia uzytkownika lub 0séb
trzecich, albo uszkodzenia maszyny lub rzeczy. Polerke
stosowac tylko i wylacznie

—  zgodnie z przeznaczeniem,

—  wniezawodnym stanie technicznym zgodnym z zasadami
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Usterki wywierajace wplyw na bezpieczeristwo nalezy niezwtocz-

nie usungc.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Dzigki obszernym procedurom testowym zapewniono, iz ten od-
kurzacz przy prawidiowej konserwacji i uzytkowaniu zgodnie z
ponizszymi instrukcjami bedzie dziatat efektywnie i bezpiecznie.

W przypadku opisanego tutaj produktu chodzi o odkurzacz do
zastosowan przemystowych, zwtaszcza w hotelach, szkotach,
fabrykach, sklepach, biurach oraz w budownictwie i przy reno-
wacji budynkow. Produkt przeznaczony jest wytacznie do uzyt-
kowania na sucho.

Urzadzenie przeznaczone jest do nastepujacych zastosowan:

| Zbieranie suchych, niepalnych pytdw, wioréw drewnianych i
pytéw niebezpiecznych o granicy wybuchowosci > 1 mg/m?
(klasa pytow L).

Funkcja dmuchawy przeznaczona

m  do profesjonalnego zastosowania w przemysle i rzemiosle.
Mozliwym obszarem zastosowania jest usuwanie sprezo-
nym powietrzem wioréw drewnianych i innych duzych cza-
stek z duzych powierzchni.

Niedozwolone jest

m  gromadzenie w jednym miejscu poprzez dziatanie sprezone-
go powietrzagoracych, palnych lub wybuchowych materiatow.

m  gromadzenie w jednym miejscu poprzez dziatanie sprezo-
nego powietrza pylu zaklasyfikowanego jako substancja
niebezpieczna lub zawierajacego substancje niebezpiecz-
ne (np. maczki z drewna twardego albo kwarcu w pyle be-
tonowym).

Wskazowki bezpieczenstwa

N\ osTRZEZENE!

Ostrzezenie! Przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczen-

stwa oraz pozostafe instrukcje. Nieprzestrzeganie wska-

z0wek bezpieczenstwa i innych instrukcji moze spowodowac
porazenie pragdem, pozar i/lub powazne obrazenia cielesne.

Nalezy zachowac wszystkie wskazéwki bezpieczeristwa i inne

instrukcje do pozniejszego wglgdu.

m W przypadku doprowadzania powietrza odlotowego z po-
wrotem do pomieszczenia nalezy zwréci¢ uwage na dosta-
teczng moc wentylacji L w pomieszczeniu. W celu
zachowania wymaganych warto$ci granicznych doprowa-
dzany z powrotem strumien objeto$ci moze wynosi¢ mak-
symalnie 50% strumienia objeto$ci powietrza
doptywajacego (objetos¢ pomieszczenia VR x moc wenty-
lacji LW). Bez specjalnego systemu wentylacji obowigzuje
nastepujaca zasada: LW = 1h-1.

m  Urzadzenie moga obstugiwa¢ wytacznie osoby, ktdre zo-
staly przeszkolone w zakresie obstugi urzadzenia oraz ob-
chodzenia sig z substancjami, do ktérych ma by¢
wykorzystywane urzadzenie, wiacznie z przeszkoleniem w
zakresie bezpiecznej utylizacji zebranych przez urzadze-
nie materiatow.

m  To urzadzenie zawiera szkodliwy pyt. Prace z zakresu
oprozniania i konserwacji, wiacznie z utylizacjg zbiornika
pytu, moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez osoby
wykwalifikowane, noszace odpowiednie wyposazenie
ochronne.

m  Nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia bez kompletnego syste-
mu filtracyjnego.

m  Nalezy przestrzegac przepisdw bezpieczenstwa dla zbie-
ranych materiatow.

m Uwaza¢, aby wylatujace ciata obce nie spowodowaty obra-
zen ciata u 0sdb stojacych w poblizu.
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m  Nie gromadzi¢ poprzez dziatanie sprezonego powietrza
substancji niebezpiecznych dla zdrowia, np. pytu z buczy-
ny lub debiny, pytu kamiennego, azbestu. Te materiaty
majq dziatania rakotwdrcze.

m  Nie gromadzi¢ poprzez dziatanie sprezonego powietrza

zadnych cieczy. Przeniknigcie cieczy do wnetrza urzadze-

nia zwigksza ryzyko porazenia elektrycznego.

m Zadba¢ o dobrg wentylacje miejsca pracy.

m  Nalezy stosowac $rodki ochrony indywidualnej, jak okulary
ochronne i maska chronigca drogi oddechowe. Stosowanie

$rodkdw ochrony w okreslonych warunkach zmniejsza na-

razenie uzytkownika na substancje niebezpieczne.
Bezpleczenstwo elektryczne

Unikac fizycznego kontaktu z uziemionymi lub podtaczony-

mi do masy powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki,

sprzet i urzadzenia do gotowania, piekarniki, kuchenki i lo-

dowki. Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy
ciato uzytkownlka jest uziemione.

m  Nie naraza¢ odkurzacza na dziatanie deszczu ani wilgoci.
Woda, ktéra przedostanie si¢ do wnetrza odkurzacza,
zwn:;ksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Ostrzezenie dot. VC 6 L MC
EIektryczny przewod zasilajacy

Napleue podane na tabliczce znamionowej musi odpowia-

dac¢ nap|QC|u sieciowemu.

m  Nalezy stosowa¢ przewdd sieciowy zalecany przez produ-

centa. Dotyczy to réwniez wymiany przewodéw.

m  Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ przewdd siecio-
wy i wtyczke sieciowg pod wzgledem uszkodzen. Jesli
przewod sieciowy jest uszkodzony, nalezy natychmiast
Zleci¢ jego wymiane autoryzowanemu serwisowi/elektry-
kowi, aby unikna¢ ewentualnych zagrozen.

m  Urzadzenie moze by¢ podigczone wytacznie do sieci elek-
trycznej, ktora zostata zainstalowana przez elektryka zgod-

nie z IEC 60364.

m  Nigdy nie nalezy dotyka¢ przewodu sieciowego i wtyczki
sieciowej mokrymi dtofimi.

m Upewni€ sig, ze przewdd sieciowy lub przedtuzacz nie zo-
stang uszkodzone na skutek przejazdu po nich, zatamania,
ciggniecia lub dziatania podobnych czynnikéw. Nalezy
chroni¢ przewdd sieciowy przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.

m  Nalezy regularnie kontrolowa¢ przewdd sieciowy pod
wzgledem uszkodzen takich jak pekniecia czy objawy ze-
starzenia. W przypadku uszkodzen nalezy wymieni¢ prze-
wod przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia.

m W przypadku wymiany ztgcz przewodu sieciowego lub
przedituzacza nalezy zagwarantowac ochrone przed bry-
zgami wody oraz szczelno$¢ mechaniczna.

m  Nie czysci¢ urzadzenia wezem wody lub myjka wysokoci$nie-

niowg (niebezpieczenstwo zwarcia lub innych uszkodzen).

Uzytkowanle
m  Urzgdzenie wraz z wyposazeniem, zwiaszcza przewod
sieciowy i przedtuzacz musza zostac skontrolowane przed
uzyciem pod wzgledem prawidtowego dziatania i bezpie-
czenstwa. W razie stwierdzenia uszkodzen, natychmiast
odtaczy¢ wtyczke sieciowa. Nie wolno w takim przypadku
uzytkowa¢ urzadzenia.

m  Nie zasysa¢ do urzadzenia palacych sie lub zarzacych sie
obiektow.

m  Nie przysysac urzadzenia do ludzi i zwierza.

m  Przy niskich temperaturach nie wolno uzywa¢ urzadzeh na
zewnafrz.
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m Jesli urzadzenie stosowane jest w miejscach niebezpiecz-
nych ( np. stacje benzynowe), nalezy przestrzega¢ odpo-
wiednich przepisow bezpieczenstwa.

m  Stosowanie urzadzenia w strefach zagrozonych wybu-
chem jest niedozwolone.

m  Okreslone materiaty moga tworzy¢ wybuchowe opary lub
mieszanki na skutek dziatania zasysanego powietrzal

m Ostroznie: to urzadzenie moze by¢ przechowywane wy-
tacznie w zamknietych pomieszczeniach.

m  Ostroznie: to urzadzenie przeznaczone jest tylko do uzytku
w zamknietych pomieszczeniach.

m  Nigdy nie wolno zasysac do urzadzenia nastepujacych ma-
teriatow:

— Wybuchowe lub tatwopalne gazy, ciecze i czasteczki pytow
(reaktywne czasteczki pytow)

— Reaktywne czasteczki pytdow metalowych ( np. aluminium,
magnez, cynk) w potaczeniu z silnie alkalicznymi lub
kwasnymi Srodkami czyszczacymi

— Nierozcieficzone, silne kwasy i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne ( np. benzyna, rozcienczalnik,
aceton, olej opatowy).

m  Ponadto wymienione substancje moga prowadzi¢ do ko-
rozji materiatéw urzadzenia.

Eksploatacla
m Uzytkownik musi korzystac z urzgdzenia zgodnie z prze-
znaczeniem. Musi uwzgledni¢ lokalne warunki i podczas
pracy z uzyciem urzadzenia zwraca¢ uwage na osoby trze-
cie, zwtaszcza dzieci.

m  Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, dopdki
jest wigczone a przewdd sieciowy nie zostat odtaczony od
gniazdka.

m  Podczas prac przy urzadzeniu zawsze nosi¢ odpowiednie re-
kawice.

m  Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez osoby,
ktore zostaty przeszkolone w zakresie obstugi urzadzenia
lub maja kwalifikacje i wiedze fachowa w zakresie obcho-
dzenia si¢ z urzadzeniem albo wyraznie zlecono im obstu-
ge urzadzenia.

m To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez oso-
by (wigcznie z dziec¢mi) o ograniczonej sprawnosci fizycz-
nej, czuciowej lub umystowej albo majace niedostateczne
doswiadczenie i niedostateczng wiedze.

m  Dzieci muszg pozosta¢ pod nadzorem, aby zapewnié, iz
nie uzyja urzadzenia w nieodpowiedni sposob.

m  To urzadzenie przeznaczone jest do zastosowan na sucho
i nie moze by¢ uzytkowane ani przechowywane w wilgot-
nych warunkach na zewnatrz, o ile nie zostato wyraznie
okreslone inaczej.

OSTROZNIE!

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do zasysania pytow
szkodliwych dla zdrowia.

— Przewdd sieciowy nie moze mie¢ stycznosci z
obracajgcymi sie szczotkami.

Transport

I\ osTRZEZENE!

Przed rozpoczeciem transportu urzgdzenia nalezy zatrzymac
silnik a podczas transportu urzadzenie musi by¢ prawidfowo
zamocowane.
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Opis urzadzenia (ilustracja A)

Wiacznikiwytacznik

Glowica

Miejsce na koncowke do szczelin
Otwor wlotowy

Pojemnik na pyt

Rama kota (opcjonalnie)
Zatrzask

Przycisk oczyszczania filtra
Elektryczny przewdd zasilajacy
10  Otwoér nadmuchowy

11 Miejsce na rure do mocowania koncéwek

OO~ WN-—-

12 Uchwyt
13 Uchwyt filtra
14 Filtr

15  Rura do mocowania koficéwek
16  Regulacja strumienia powietrza
17  Waz

18  Element przytaczeniowy

19  Koncowka do tapicerki

20 Koncowka ze szczotka

21 Worek na pyt

22  Koricowka do szczelin

23  Pasek naramie

Instrukcja obstugi

Przed pierwszym uruchomieniem
m Nalezy starannie przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwa w

niniejszej instrukcji, zanim odkurzacz zostanie uruchomio-

ny po raz pierwszy.

m  Rozpakowa¢ narzedzie elektryczne i wyposazenie, spraw-

dzi¢ kompletno$¢ zakresu dostawy i czy nie nastapity
uszkodzenia podczas transportu.

Akcesoria (ilustracja B)

Koricowki oraz akcesoria do urzadzenia powinny znajdowaé
sie podczas transportu w pojemniku na pyt. W celu otworzenia
pojemnika na pyt odpia¢ zatrzaski (1) i zdja¢ gtowice (2). Wyjaé

elementy (3) i z powrotem zatozy¢ gtowice. Zamontowa¢ gtowi-

ce za pomoca zatrzaskow.

Woézek transportowy (ilustracja C)

Przed pierwszym uzyciem nalezy zamontowa¢ kota wozka
transportowego w przedstawiony sposéb. Wiozy¢ rolki skretne
i tylne kofa.

Stosowanie worka na pyt (ilustracja D)

Aby oprézni¢ pojemnik z brudu/pytu, zapobiegajac jego wydo-

stawaniu sie, mozna skorzysta¢ z worka jednorazowego.
m  Whozy¢ worek do pojemnika na pyt. Zamocowa¢ karton z
przodu w zebrach pojemnika na pyt.

Wktadanie weza (ilustracja E)

m W trybie odkurzania wiozy¢ element przytaczeniowy do
otworu ssawnego (3). W trybie wydmuchiwania skorzysta¢
z otworu nadmuchowego (4).

m Wiozy¢ waz w przytacze (1) i obrocic tak, aby sie
zablokowat (2).

Regulacja strumienia powietrza (ilustracja F)
Strumien powietrza moze by¢ regulowany na koncu weza po-
przez obracanie regulatora strumienia powietrza.

Stosowanie odpowiedniej koncowki
(ilustracja G)

Wszystkie przedstawione koAcdwki moga by¢ wiozone do rury
do mocowania kofcowek (1).

Rura do mocowania kofcowek (3) moze zosta¢ wyjeta w celu
odessania pytu poprzez nacisnigcie na zatrzask (1) i wyjecie
koncowki (2).

Stosowanie paska na ramig (ilustracja H)

m  Aby skorzysta¢ z paska na ramig, nalezy wiozy¢ klamry w
zaczepy. Odkurzacz nalezy nosic w sposob przedstawiony
na ilustracji I.

Wiaczanie i wytaczanie (ilustracja J)

Wytacznik gtéwny urzadzenia ma dwie pozycje (WL.JWYL.).
Urzadzenie wigcza sig i wytgcza, naciskajac na wytacznik
gtéwny.

Pojemnik na akcesoria (ilustracja K)

Wszystkie akcesoria moga by¢ wygodnie przechowywane przy
urzadzeniu.

Rozwiazywanie probleméw

Silnik zatrzymuje sie:

m Bezpiecznik termiczny zabezpieczajacy przed przecigze-
niem wytaczy silnik, jesli temperatura silnika bedzie zbyt
wysoka. Jesli wystapi taka sytuacja, wytaczy¢ przetacznik.
Odczekac 15-30 minut, aby silnik mogt ostygna¢. Wiaczy¢
przetacznik w celu wznowienia dziatania.

Zmnle]szona moc ssania:
Zbiornik moze by¢ petny i wymaga opréznienia.

I Waz oraz dysza moga by¢ zatkane i wymagajg oczyszcze-
nia.

| Ktorykolwiek z wymienionych wyzej elementéw moze byé¢
uszkodzony i wymaga wymiany.

m  Filtrmoze by¢ zatkany. Uzy¢ systemu oczyszczania filtra w
celu oczyszczenia filtra.

m Wymieni¢ filtr lub upewni¢ sie, ze filtr jest prawidtowo za-
montowany.

B Zigcze weza jest poluzowane i wymaga dokrecenia.

Wyladowanla elektrostatyczne:
Jesli Srodowisko jest zbyt suche, nawilzyc powietrze. W ra-
zie potrzeby, uzy¢ nawilzacza.

m W przypadku niskiej wilgotnosci wzglednej powietrza nale-
zy pamietac, ze ta sytuacja nie ma zadnego wptywu na
uzytkowanie odkurzacza.

Przeglad, konserwacja i pielegnacja

[i] wskazowka

Ten odkurzacz wyposazony jest we whudowang ochrong
termiczng przed przecigzeniem, aby chronic silnik przed wyso-
kimi temperaturami. Moze to wystapic w przypadku silnego
obcigzenia. Jesli silnik wytaczyt sie podczas pracy, nalezy
wytgczyC urzadzenie za pomocg wylgcznika dqfowne,g\ylm
poczekac okofo 15 - 30 minut, aby silnik ostudzit sie. Nastepnie
mozna z powrotem wigczyc urzadzenie.
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I\ osTRzEZENE!

— Przed przystapieniem do czyszczenia i przeprowadzeniem
czynnosci konserwacyjnych nalezy wytaczy¢ urzadzenie a
w przypadku urzgdzen podigczonych do sieci, odfgczyc
przewod sieciowy.

— W przypadku zmiany na inng funkcje nalezy wytaczyc
urzadzenie.

— Prace konserwacyjne moga by¢ przeprowadzane
wylacznie przez zaaprobowane serwisy klienta lub
fachowcow z tej dziedziny, znajacych odpowiednie
przepisy bezpieczeristwa.

— Prosimy o przestrzeganie lokalnych przepisow
bezpieczeristwa dla mobilnych urzadzen przemystowych.

— Producent lub jego przedstawiciel przeprowadza co
najmniej raz do roku przeglad techniczny. Sprawdzane sq
przy tym na przykfad filtry pod wzgledem uszkodzenia oraz
kontrolowane sg szczelno$¢ urzadzenia oraz prawidtowe
dziafanie elementow obstugi.

— Podczas przeprowadzania prac serwisowych lub
naprawczych nalezy zutylizowac wszystkie
zanieczyszczone przedmioty, ktrych nie da sie wyczyscic
w dostatecznym stopniu. Do utylizacjitych odpadow nalezy
przy tym zastosowac nieprzepuszczalne worki zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

— Powierzchnia zewnetrzna urzadzenia musi zostac
doktadnie wyczyszczona i pozbawiona substancji
szkodliwych. Alternatywnie mozna natozy¢ zamknietq
powtoke, zanim urzadzenie zostanie usuniete ze strefy
niebezpiecznej.

— Podczas transportu lub konserwacji urzadzenia nalezy
zamkngc otwor ssawny za pomoca za$lepki.

— Niebezpieczeristwo ze wzgledu na pyt szkodliwy dla
zdrowia. Podczas prac serwisowych (np. wymiany filtra)
nalezy zawsze nosi¢ odziez jednorazowg oraz maski
ochrony drog oddechowych (kategorii P2 lub wyzszej).

Czyszczenie

(1] wskazowka

Do czyszczenia nie stosowac srodkdw czyszczacych zawierajg-

cych silikon.

— W celu przeprowadzenia podstawowej konserwacji i
czyszczenia nie sq wymagane zadne zewnetrzne Srodki
pomocnicze.

— Powierzchnia urzadzenia oraz wnetrze pojemnika muszg
by¢ regularnie czyszczone za pomocg wilgotnej Sciereczki.

System oczyszczania filtra (ilustracja L)

Urzadzenie wyposazone jest w potautomatyczny system

oczyszczania filtra. Oczyszcza on filtr i z powrotem przywraca

moc ssania.

B Aby uzy¢ systemu oczyszczania filtra, nalezy wiaczy¢
urzadzenie (1).

m Wiozy¢ rure do mocowania koricowek w otwdr urzadzenia (2),
aby zamkna¢ je dla strumienia powietrza i wytworzy¢ maksy-
malng préznie w pojemniku na pyt.

Nacisna¢ trzykrotnie przycisk oczyszczania filtra, aby oczyscic filtr.

Reczne czyszczenie filtra (ilustracja M)
Gdy filtr jest zanieczyszczony, nalezy umy¢ go pod zimng,

woda (1) i pozostawic do wyschnigcia (2). Po wyschnigciu z po-

wrotem zamocowac filtr.
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Wymiana filtra (ilustracja N)

Po diuzszym okresie uzytkowania filtr musi zosta¢ wymieniony

na nowy. Jesli filtr jest silnie zanieczyszczony lub zapchany,

nalezy przeprowadzi€ czyszczenie reczne, poniewaz €zysz-

czenie potautomatyczne filtra jest niewystarczajace, aby go

oczyscic.

| Aby wyjaé filtr, odkrecic $rube (1) i wyja¢ czesci (2).

m  Zamontowac filtr w odwrotnej kolejnosci. Zwréci¢ uwage
na to, aby nie dokrecac $rub zbyt mocno.

Naprawy

Naprawy urzadzenia zleca¢ wytacznie w punkcie serwisowym
autoryzowanym przez producenta.

Czesci zamienne i wyposazenie dodatkowe
Dalsze akcesoria podane zostaty w katalogu producenta.
Rysunek wybuchowy i liste cze$ci zamiennych mozna znalez¢
na naszej stronie internetowej: www.flex-tools.com

Wskazowki dotyczace usuwania opakowania
i zuzytego urzadzenia

I\ OsTRZEZENIE!

Wystuzone urzgdzenia uczynic niezdatnymi do uzycia poprzez
usuniecie elektrycznego przewodu zasilajgcego.

Tylko dla krajow UE
E Prosze nie wyrzuca¢ narzedzi elekirycznych do

domowych $mieci!

Zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE o0 od-
padach elektrycznych i elektronicznych oraz jej przeje-
ciem do prawa narodowego, istnieje obowiazek
zbierania urzadzen elektrycznych celem odzyskania su-
rowcow wtornych i utylizacji.

WSKAZOWKA

Aktualne informacje o sposobie usunigcia zuzytego urzgdzenia
mozna uzyskac w punkcie zakupu!

Deklaracja zgodnos¢ C €

Os$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisa-
ny na stronie 6 odpowiada nizej wymienionym normom
i dokumentom normatywnym:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 zgodnie z przepi-
sami dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna;
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Hasznalt szimbolumok

N\ FIGYELMEZTETES!

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyt jelent. Az itteni megjegyzések
figyelmen kiviil hagyasa halalos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet. Az itteni
megjegyzések figyelmen kiviil hagyasa sulyos sériiléseket
vagy anyagi kérokat okozhat.

MEGJEGYZES

Hasznalati tippeket ad, és fontos tudnivalokra hivja fel a
figyelmet.

Szimbdlumok a késziiléken

A készillék a kdvetkezd felhasznalasi mddokra alkalmas:
B Az L porosztalyu készilék széraz, nem éghetd porok, fa-

forgacs és > 1 mg/m? expozicios hatarértékl veszélyes po-

rok elszivasara alkalmas. A késziléket megfelel6 szlirével
kell felszerelni, amely megfelel az elszivandd por veszé-
lyességi osztalyanak.

m Az |[EC/EN 60335-2-69 (L porosztaly) szerinti veszélyes

anyagokat csak megfeleld porszivéval gyiijtse. Mas veszé-

lyes anyagok elszivasara felhasznalni tilos.

Az On biztonsaga érdekében

I:]il Olvassa el a kezelési utmutatot!

N\ FIGYELMEZTETES!

A porszivd késziilék hasznélata el6tt feltétlendil olvassa el:

—  eztakezelési utmutatot, i

—  az elektromos szerszamok kezelésére vonatkoz ,Altalanos
biztonsagi tudnivalok” részt a mellékelt fiizetben
(iratszam: 315.915),

—  ahasznalat helyén a balesetvédelemre vonatkoz6
szabalyokat és el6irasokat.

Ez a porszivé késziilék a technika mai allasanak és az elismert

biztonsagtechnikai szabalyoknak megfelel6en késziilt. Ennek

ellenére a hasznalata soran a hasznaléja vagy mas személyek

testét és életét fenyeget®, illetve a gépet és mas anyagijavakat

karositd veszélyek lephetnek fel. A porszivo csak

—  rendeltetés szerinti célokra és

—  kifogastalan allapotban szabad hasznalni.

A biztonsagat cs6kkent6 zavarokat azonnal el kell haritani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az atfogo tesztelés soran megallapitasra kerllt, hogy ez a por-

szivd szakszer( karbantartas és az alabbiakban részletezett
utasitasok szerinti hasznélat esetén hatékonyan és biztonsa-
gosan miikodik.

Az itt leirt termék egy ipari felhasznalasra szant porszivé, hasz-
nalhaté pl. hotelben, iskolaban, gyarban, Uzlethelyiségekben,
irodakban, valamint az épit6iparban az épuletek felvjitasanal.
Csak széraz lizemre alkalmas.

A késziilék a kovetkezd felhasznalasi mddokra alkalmas:

m  Széraz, nem éghetd porok, faforgacs, és > 1 mg/m? expozi-
cios hatarérték( veszélyes porok (L porosztaly) elszivasa.

A fuvo funkcio rendeltetése:

m iparszer(i felhasznalds az iparban és a kézmdiparban. A le-
hetséges alkalmazasi teriiletek kozé tartozik a nagy mére-
tl feliletek megtisztitasa a faforgacsoktol és mas durva
részecskéktdl sritett levegd segitségével.

Nem megengedett

m forrd, gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok dssze-
favasa.

m veszélyes anyagnak mindsuld vagy veszélyes anyagokat
tartalmazo porok 6sszefaivasa (pl. keményfaliszt vagy
kvarc a betonporban).

Biztonsagra vonatkoz6 megjegyzések

N\ FIGYELMEZTETES!

Figyelmeztetés! Olvasson el minden biztonségi tudnivalét
és utasitast. A biztonsagi tudnivalok és mas utasitasok
figyelmen kivil hagyasa aramitést, tiizet, illetve sulyos séri-
lest okozhat.

A biztonsagi és egyéb utasitasokat tartsa meg, hogy barmikor
olvashassa.

m Akifavott levegd helyiségbe torténd visszavezetéséhez
ugyelnikella he(ljyiség elegendd szelléztetési kapacitasara
(IE}. A megengedett hatarerték betartasahoz a visszaveze-
tett levegd térfogatarama a hozzévezetett levegé legfel-
jebb 50%-a (helyiség térfogat (VR) x szelldzési kapacitas
(LW) lehet. Specifikus szelldztetdrendszer hianyaban a ko-
vetkez eﬁyen!et érvényes: LW = 1h-1. o

m A késziiléket kizarolag olyan személy hasznalhatja, akit a
készlilék kezelésérdl, valamint az elszivand6 anyagokkal
valo banasmodrol kioktattak, beleértve az elszivott anyag
biztonsagos artalmatlanitasat is. o

m Ez akészlilék karos porokat tartalmaz. A leiritési és kar-

bantartasi munkakat, beleértve a porgyijtd tartaly artalmat-

lanitését is, csak megfelel§ véddrelszerelést viseld

szakember végezheti. } } .

Akeésziiléket ateljes sziirérendszer nélkil mikodtetni tilos.

Az elszivandd anyag biztonségi eldirasait be kell tartani.

Ugyelien arra, hogy a szétrepuld idegen testek nehogy a

kozelben tartozkod¢ személyek sériilését okozzak.

Ne qupn 0ssze egészségre artalmas an¥ankat, pl. bikk-

vagy tolgyfaport, képort, illetve azbesztet. Ezek az anya-

ok rakkeltének mindstilnek. ;
e fljjon Gssze folyadékokat. A folyadékok bejutasa néveli
az elektromos aramiités kockazatat.

| ﬁ%olnqoskodjon a megfelel6 szelldzésrél a munkavégzés

elyén.

| Vis)éljen.kiegészité szemelyi veéddfelszerelést, példaul ve-
dbészemiveget és |égzésvédd maszkot. Az adott kérilmé-
nyeknek megfelelé veddfelszerelés viselése csokkenti az
artalmas anyagoknak valé kitettséget.

Elektromos biztonsagi eldirasok

m Kerillje a foldelt vagy testelt felliletek testrésszel torténd
érintéseét, ilyenek a csovek, fiitdtestek, tlizhelyek, hi-
tészekrények. Az dramitési veszély megndvekszik, ha
a teste le van foldelve.

| A porszivot ne tegye ki esd és nedvesség hatasanak.
A porszivéba behatol6 viz néveli az dramiités veszélyét.
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Figyelmeztetés a VC 6 L MC tipushoz

Halézati kabel

m  Atipustablan megadott feszliltségnek meg kell egyeznie a
halozati fesziiltséggel.

| Agyarto altal el6irt halozati kabelt kell hasznalni. Ugyanez
vonatkozik a kabelek cseréjére is.

®  Minden hasznélat el6tt ellendrizze a halozati kabelt és a
csatlakozodugét, nem sériilt-e meg. Ha a haldzati kabel
megserilt, akkor azt azonnal ki kell cseréltetni a hivatalos
ugyfélszolgalaton vagy villamos szakemberrel a lehetsé-
ges veszeélyek elkertlese érdekében.

B Akeésziiléket csak olyan dramhélézatra szabad csatlakoz-
}atni, amelyet az |[EC 60364 szerint villamos szakember te-
epitett.

B Ahalozati kabelt és a csatlakozddugot soha ne érintse meg
nedves kézzel.

m Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy a hosszabbitoka-
bel ne sériilhessen meg rajaras, megtorés, huzoterhelés
vagy mas hasonlé miatt. A halézati kabelt védje h6, olaj és
éles élek hatasatol.

B Ahdlozati kabelt rendszeresen ellendrizni kell, nem térede-
zett-e vagy nem lathatok-e rajta eléregedés jelei. Ha talal-
hato rajta sérilés, akkor a kabelt a tovabbi hasznalat el6tt
ki kell cserélni.

B Ahalozati kabel cseréjekor, illetve hosszabbitokabel hasz-
nélata esetén a froccsend viz elleni védelmet és a mecha-
nikai tdmitettséget biztositani kell.

B Akésziiléket tilos viztdmlével vagy nagynyomasu vizsu-
garral tisztitani (révidzarlat és mas karok veszélye miatt).

Alkalmazas
B Akészillékeket a tartozékokkal egyiitt, kilondsen a halo-
zati kdbelt és hosszabbitokabelt, a hasznalat el6tt kifogas-
talan miikodés és biztonsagos izemeltetés szempontjabol
ellenérizni kell. Hiba megallapitasa esetén azonnal hizza
ki a halozati csatlakozot. A késziilék ez esetben nem hasz-
nalhato.

Ne szivjon fel ég6 vagy izz6 targyakat.

Emberen és éllaton a késziiléket elszivasra hasznalni tilos.

A készilék kiiltéren alacsony hémérsékleten nem alkal-

mazhato.

B Ha a késziiléket veszélyes alkalmazasi helyen (pl. benzin-
kuton haszndlja), akkor a megfeleld biztonsagi el6irasokat
figyelembe kell venni.

B Akészilléket robbanasveszélyes terilleten hasznalni tilos.

m  Bizonyos anyagok a beszivott levegdvel robbanékony gé-
z0ket vagy vegyileteket alkothatnak!

B Vigyazat: Ezt a késziléket csak zart helyiségben szabad
tarolni.

B \Vigyazat: Ez a készilék kizarélag zart térben torténd hasz-
nélatra késziilt.

m Akovetkez6 anyagok elszivasa tilos:

— Robbanékony, illetve éghet gazok, folyadékok és
porrészecskek (reaktiv porrészecskék)

— Reaktiv fémpor-részecskék (pl. aluminium, magnézium,
cink) er8sen ligos vagy savas tisztitdszerekkel

— Higitatlan, erés savak és lugok

—  Szerves oldészerek (pl. benzin, festékhigitd, aceton,
fiit6olaj).

m Emellett a felsorolt anyagok a késziilék anyagainak korro-
dalodasat is okozhatjak.

Uzemeltetés

m Akezeld koteles a késziiléket rendeltetésének megfeleld-
en hasznalni. A helyi adottsagokat figyelembe kell vennie,
és a késziilékkel végzett munkaja soran figyelnie kell a to-
vabbi személyekre, killéndsen a gyerekekre.
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| Akeészilléket soha ne hagyja feliigyelet nélkiil, amig az
lUzemben van, és a halozati kabel nincs kihtzva.

B Akészlilékkel végzett munkak soran mindig viseljen megfele-
16 védokeszty(it.

B Akészilléket csak olyan személy hasznalhatja, aki a ké-
szlilék kezelésérdl oktatasban reszesiilt, vagy igazolhato-
an rendelkezik a készlilék kezelésével kapcsolatos
képzettséggel és szakismerettel, illetve kifejezetten a ké-
szulék kezelésével biztak meg.

W Ez a készlilék nem alkalmas korlatozott testi, érzékelési
vagy szellemi teljesitdképességli személyek (és gyerekek)
altal torténd hasznalatra, illetve kell§ tapasztalat hianya és
elégtelen ismeret esetén torténd hasznalatra.

| Agyerekeket feliigyelni kell, hogy a késziiléket ne hasznal-
hassak rendeltetésének nem megfelel6en.

W Eza késziilék csak szaraz alkalmazasokhoz készilt, nedves
korlimények kozott, szabad téren nem hasznalhatd és tarol-
hat, kivéve, ha ez kifejezetten masképpen van jeldlve.

VIGYAZAT!

— A késziilék nem alkalmas egészségre karos porok
elszivasara.
— A haldzati kabel nem érintkezhet a forgd kefékkel.

Szallitas
N\ FIGYELMEZTETES!

A motort széllitas el6tt le kell allitani, a késziiléket a szallitas
alatt megfelel6en rogziteni kell.

Az elsé pillantasra (A abra)

Be-/kikapcsolo

Fejrész

Résszivofej tarolohelye
Bemeneti nyilas
Portartaly

Kerékkeret (opcionalis)
Zar

Sziirdtisztitas gomb
Halozati kabel

10  Kifuvonyilas

11 Szivofej-csd taroldhelye
12 Fogantya

13 Sziirétarto

14 Sziiré

15  Szivofej-csé

16  Légaram-szabalyozas
17 Tomlé

18  Csatlakozo elem

19  Parna-szivofej

20 Kefés szivofej

OO~ WN-—

21 Porzséak
22  Résszivofej
23 Vallszij

Hasznalati atmutato

Uzembe helyezés el6tt

m Alaposan olvassa at a jelen utmutato biztonsagi elgirasait,
miel6tt a porszivot eldszér lizembe helyezi.

B Az elektromos szerszamot és a tartozékokat ki kell csoma-
golni, és ellendrizni kell a szallitmany teliességét és a szal-
litasi sériiléseket.
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Tartozékok (B abra)

Akésziilék szivofejei és tartozékai szallitas soran a porgydito tar-

talyban vannak. A portartaly kinyitasahoz oldja ki a zarakat (1),

majd vegye le a fejrészt (2). Vegye ki az alkatrészeket (3), majd he-

lyezze fel ismét a fejet. A fejrészt rogzitse a zarakkal.

Szallitékocsi (C abra)
A szallitdkocsi kerekeit az els6 hasznélat elétt az abra szerint

fel kell szerelni. Dugja be az elforduld gorgdket és a hatso ke-

rekeket.
A porzsék hasznalata (D abra)

A porgy(jté tartalybol a szennyez8dés és por felkavarodas nél-

kuli eltavolitasdhoz hasznélhaté szemeteszsak.
m |llessze be a zsakot a porgy(ijté tartalyba. Rogzitse a kar-
tont a porgyjtd tartaly eliilsé oldalan a bordakba.

Tomlé behelyezése (E abra)

m  Szivé Uzemben helyezze a csatlakozéidomot a szivonyi-
lasba (3). Fuvo lizemben hasznalja a kifuvonyilast (4).

| Atomlét vezesse be a csatlakozoval (1), majd forgassa el,
mig bereteszel (2).

Légaram szabalyozasa (F abra)

A légaram a tomi6 végé a légaram-szabalyozo elforgatasaval
szabalyozhato.

Megfelel6 szivofej hasznalata (G abra)

Minden abrézolt szivéfej bedughatd a szivéfej-csdbe (1).

A szivofej-cs6 (3) a por elszivasahoz a Klipsz (1) megnyoma-
saval és a szivofej (2) kihuzasaval eltavolithato.

A szallitasra szolgal6 vallszij hasznalata

(H abra)

m Aszallitasra szolgalo vallszij hasznélatdhoz a csatokat ve-

zesse be a zarakba. A porszivét az | abran lathaté médon
hordozza.

Be- és kikapcsolas (J abra)

A készlilék fékapcsoloja két allassal rendelkezik (BE/KI). A ké-

szlilék a fékapcsold megnyomasaval kapcsolhato be és ki.

Tartozéktarolé (K abra)
Minden tartozék kényelmesen tarolhaté a késziléken.

Hibaelharitas

Motorleallasok:
m Atermikus tlterhelés elleni védelem lekapcsolja a motort,

ha a motor hémérséklete tul magas. Amennyiben ez torté-

nik, kapcsolja ki a késziléket. Varjon 15-30 percet, amig a

motor leh(il. Kapcsolja be a késziiléket és inditsa tjra a mU-

veletet.

A szivéerd csokken:
| |ehet, hogy megtelt a tartaly és ki kell triteni.

B Lehet, hogy eltomédott a tomld és a szivofej és ki kell tisz-

titani 6ket.

m A fentiek egyike megseériilt és ki kell cserélni.

B Lehet, hogy eltomddott a sziiré. Hasznalja a sz(rétisztitd
rendszert a sz(ir tisztitasahoz.

m Cserélje ki a sziir6t vagy gy6z6djon meg arrol, hogy a sz(-

ré megfeleléen van elhelyezve.
| Atdml6 csatlakozasa laza és meg kell szoritani.

Aramiitések:

m Ha tul széraz a kérnyezet, parasitsa a levegdt. Amennyi-
ben lehetséges, hasznaljon parasitot.

® Amennyiben alevegd relativ paratartalma alacsony, vegye
figyelembe, hogy ez nincs semmilyen hatassal a porszivd
hasznélatara.

Karbantartas és apolas

[i] MmecuEGYzES

Ez a porszivé termikus tulterhelés elleni védelemmel van
ellatva a motor magas hémérséklettél t6rténé védelme érde-
kében. Ez nagy terhelés esetén fordulhat el6. Ha a motor
kikapcsol iizem kdzben, kapcsolja ki a fékapcsolét, majd
hagyja lehtilni a motort 15-30 percig. Ezutén a késziilék djra
bekapcsolhato.

I\ FIGYELMEZTETES!

— Tisztitas és karbantartasi munkak elvégzése elbtt
kapcsolja ki a késziiléket, vezetékes késziilék esetén
hizza ki a halozati kabelt.

— Kapcsolja ki a késziiléket, ha mas funkciora valt.

— A karbantartasi munkakat csak engedéllyel rendelkez6
ligyfélszolgalatok vagy szakemberek végezhetik el, akik
ismerik a vonatkozo biztonsagi eléirasokat.

— A hordozhatd, ipari hasznélatra szant késziilékeknél
nézzen utana a helyi biztonségi eléirasoknak.

— A gyart6 vagy egy megbizott személy legalabb évente
egyszer végezzen miszaki feliilvizsgalatot. Ennek soran
peldaul ellendrizni kell a sz(ir§ sertetlensegét, a készilek
légtémorségét, valamint a kezel6elemek kifogéstalan
mikodbképességét.

— Karbantartasi és javitasi munkak elvégzése esetén minden
szennyezett targyat, amelyet nem lehet elégségesen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen hulladék
artalmatlanitasdhoz az érvényes elGirasok szerinti, viz- és
porzard zsakot kell hasznélni.

— A késziilék kiils6 feliiletét alaposan meg kell tisztitani a
karos anyagoktdl. Alkalmazhaté egy lezart réteg is a
késziiléken, miel6tt azt a veszélyes teriiletrdl eltavolitjak.

— A késziilék széllitasa és karbantartasa sorén a
beszivényilast a dugasszal le kell zarni.

— Veszély az egészségre karos porok miatt. Karbantartasi
munkak (pl. sziir6csere) soran mindig viseljen

légzésvédd maszkot.

Tisztitas

[i] MmecuEGYzES

Tisztitashoz ne hasznaljon szilikontartalmd tisztitészert.

— Az alapvet6 karbantartasi és tisztitdsi munkakhoz nincs
szlikség kiils6 segitségre.

— Akésziilék feliiletét és a tartaly belsé oldalat rendszeresen
meg kell tisztitani nedves ronggyal.

Sziirdtisztité rendszer (L abra)

A késziilék automatikus sz(irétisztito rendszerrel van felszerel-

ve. Ez lefisztitja a sz(irdt, és helyredllitja a szivoteljesitményt.

B A sziir6tisztité rendszer hasznalatahoz kapcsolja be a ké-
szliléket (1).

B Vezesse be a szivocsovet a készlilék nyilasaba (2), hogy
a légaramhoz lezarja, és a portartalyban maximalis va-
kuum jgjjon létre.

Nyomja meg haromszor a sz(rétisztitas gombot a sz(iré meg-

tisztitasahoz.
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A sz(ir6 manualis letisztitasa (M abra)
Ha a sz(iré szennyez6dbtt, hideg vizzel mossa le (1), majd hagyja
megszaradni (2). Szaradas utan rogzitse ismét a sz(irét.

Sziirdcsere (N abra)

A sz{irét hosszabb lizemidd utan Ujra kell cserélni. Ha a sziiré

erdsen elszennyezédott, vagy eldugult, manudlis tisztitast kell

végezni, mivel a félautomata sz(ir6tisztitds nem elegendd a

szlré megtisztitdsahoz.

| Asziir6 kivételéhez lazitsa meg a csavart (1), és vegye le
az alkatrészeket (2). .

| A sziirét forditott sorrendben szerelje be ismét. Ugyeljen
arra, hogy a csavart ne hizza tul szorosra.

Javitasok
Javitasokat kizarélag a gyartd cég altal felhatalmazott szerviz
végezhet.

Potalkatrészek és tartozékok

Tovabbi tartozékokat a gyarté kataldgusaiban kereshet.
Robbantott rajzok és pétalkatrészjegyzékek honlapunkon talal-
hatok: www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivalok

N\ FIGYELMEZTETES!

A kiszolgalt késziilékeket a haldzati kabel eltavolitasaval
hasznalhatatlanokka kell tenni.

Csak az EU tagorszagai szdmara

E Sohase dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi
hulladék kozé!
Az EK elhasznalt elektromos és elektronikus kész(ilé-
kekre vonatkozé 2012/19/EU eurdpai és a nemzeti jog-
ba atvett iranymutatasa szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat elkiildnitve kell gy(jteni, és gondoskodni
kell a kérnyezetkimélé médon torténd Ujrahasznosita-
sukrol

1] mecsecyzEs

Az artalmatlanitasi lehet6ségekrél téjékozddjon a
szakkereskedGknél!

C €-Megfeleléség

Egyedilli feleldsséglink alapjan kijelentjlik, hogy az 6. oldalon

leirt termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy norma-

tiv dokumentumoknak:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvek el6irasai szerint.

A miiszaki dokumentaciokeért feleld személy:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Pouzité symboly

N\ varovéni
Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpedi. Pfi nedodrzeni
upozornéni hrozi usmrceni nebo nejtéZsi poranéni.

POZOR!

Oznacuje néjakou moznou nebezpecnou situaci. Pii nedodrZzeni
upozoméni hrozi poranéni nebo vécné Skody.

[i] upozoRNENI
Oznacuje aplikacni tipy a duleZité informace.

Symboly na pfistroji

Pfistroj je vhodny pro nasledujici pouziti:

B Zafizeni prachové tFidy L je uréeno k zachycovani su-
chych, nehoflavych prachu, dfevénych tfisek a nebezpec-
nych prachli s mezni hodnotou expozice > 1 mg/m?.
Pristroj musi byt vybaven vhodnym filtrem, ktery odpovida
tfidé nebezpecnosti nasavanych prachd.

m Nebezpecné latky dle IEC/EN 60335-2-69 (tfida L) zachy-
cujte pouze pomoci vhodného vysavace. Zachycovani ji-
nych nebezpecnych latek neni pfipustné.

Pro Vasi bezpec¢nost

DEI Prectéte si ndvod k obsluze!

N\ varovANil

Pred pouZitim rucni lesticky si pfectéte:

—  predlozeny névod k obsluze,

— ,Veobecné bezpecnostni pokyny” k zachazeni s elektrickym
naradim v piiloZeném sesitu (Cis. publikace: 315.915),

—  pravidla a pfedpisy k zabranéni drazdim, platné pro misto
nasazeni a jednejte podle nich.

Tato rucni lestiCka je konstruovéna podle soucasného stavu

techniky a uznavanych bezpecnostnétechnickych pravidel.

Pfi jejim pouzivani miZe presto dojit k ohrozeni Zivota

uZivatele nebo tfeti osoby, event. poskozeni néradi nebo jinych

vécnych hodnot. Pouzivejte rucni lesticku pouze

—  pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostnétechnickém stavu.

OkamZité odstrarite poruchy omezujici bezpeénost.

Pouziti v souladu s uréenim

Rozsahlym testovanim bylo zjisténo, Ze tento vysavac funguje
efektivne a bezpe¢né, pokud je provadéna odborna udrzba,
a je pouzivan v souladu s nasledujicimi pokyny.

Zde popisovanym produktem je vysavac uréeny pro komercni
vyuziti, napfiklad v hotelech, Skolach, tovarnach, obchodech,
kancel&fich, ve stavitelstvi a pfi renovacich budov. Je uréen
pouze pro suchy provoz.

Pistroj je vhodny pro nasledujici pouZiti:

m K zachycovani suchych, nehorlavych prachd, kapalin, die-

vénych tfisek a nebezpecnych pracht s mezni hodnotou
expozice > 1 mg/m? (prachova tfida L).

Funkce vyfukovani vzduchu je uréena

m  pro zivnostenské pouziti v primyslu a femesle. Moznymi
oblastmi pouziti je Cisténi velkych ploch od dfevénych tfi-
sek a jinych hrubych &astic tlakovym vzduchem.

Neni pfipustné

m Sfukovani horchh, hoflavych nebo vybusnych materiald.

m Sfukovani prachu, ktery je klasifikovan jako nebezpeéna
latka nebo obsahuje nebezpeéné latky (napf. prach z tvr-
dého deva nebo kiemen v betonovém prachu).

Bezpeénostni upozornéni

N\ varovinir

Varovani! Prectéte si vSéechna bezpe¢nostni upozornéni
a ostatni pokyny. NedodrZeni bezpecnostnich upozornéni
a ostatnich pokynt muze mit za nasledek traz elektrickym

proudem, poZar a/nebo vazna zranéni.
Uschovejte vSechny bezpecnostni a ostatni pokyny pro
pozdéjsi dohledani.

Pfi vedeni odfuku do mistnosti je nutné dbat na dostatec-
nou vétraci kapacitu L. Pro dodrzeni pozadovanych limit(i
smi byt zpétny objemovy priitok maximalné 50 % objemu
pfivadéneho objemového pratoku vzduchu (objem mist-
nosti VR x vétraci kapacita LW). Bez specifickeho vétraci-
ho systému plati nasledujici: LW = 1h-1.
Zafizeni smi pouzivat pouze osoby vykolené v oblasti ob-
sluhy zafizeni a zachazeni s latkami, pro které ma byt za-
fizeni pouZivano, a zaroven poucené o bezpecéné likvidaci
nasavaného materialu.
Toto zafizeni obsahuje Skodlivy prach. Vyprazdiovaci pra-
ce a Udrzbu, véetné likvidace sberné nadoby na prach, smi
provadét pouze odborny personal, ktery je vybaven vhod-
nymi ochrannymi pomdckami.
Pristroj nesmi byt provozovan bez kompletniho filtracniho
systému.

usi byt dodrzovany bezpecnostni pfedpisy tykajici se vy-
savanych materiald.
Dbejte na to, aby pobliz stojici osoby nebyly zranény
odmrsténymi cizimi télesy.
Nesfukujte zdravi Skodlivé latky, napf. prach z bukového
nebo dubového dfeva, kamenny prach, azbest. Tyto latky
jﬁou povazovany za rakovinotvorné.

esfukujte zadné kapaliny. Vniknuti kapalin zvySuje ne-
bezpeéi urazu elektrickym proudem.
Zajistéte dobré vétrani na pracovisti.
Noste dopliikové osobni ochranné pomcky jako ochranné
bryle a dychaci masku. NoSeni osobnich ochrannych po-
mucek pro pfislusné podminky omezuje moznost kontaktu
s nebezpeCnymi latkami.

Elektricka bezpe¢nost

Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi nebo se zemi
spojenymi povrchy, jako jsou potrubi, radiatory, kuchyriské
spotfebice, sporaky a chladnicky. Pokud je vase télo uzem-
néno, vznika vyssi riziko Urazu elektrickym proudem.
Nevystavuijte vysava¢ desti nebo vihkosti. Voda, ktera pronik-
ne do vysavace, zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Varovani proVC 6 L MC
Sitovy kabel

Napéti uvedené na typovém &titku musi odpovidat sitové-
mu napéti.

PouZivejte sitovy kabel pfedepsany vyrobcem. TotéZ plati
pro vymeénu kabeld.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni poskozen si-
tovy kabel a zastréka. Pokud je sitovy kabel poskozen,
musi byt okamzité vyménén autorizovanym servisem /
elektrikafem, aby se pfede$lo moznému nebezpegi.

72



CcSs

VC6LMC

| Pristroj smi byt pfipojen pouze k takové elektrické siti, kte-

ra byla nainstalovana elektrikafem podle IEC 60364.
m  Nikdy se nedotykejte sitového kabelu a zastrcky mokryma
rukama.

m Ujistéte se, Ze sitovy nebo prodluZovaci kabel neni poSko-

zen piejetim, zlomenim, tahem a podobné. Chrarite sitovy
kabel pred teplem, olejem a ostrymi hranami.

m Sitovy kabel musi byt pravidelné kontrolovan z hlediska
poSkozeni, jako jsou praskliny nebo znadmky starnuti. Po-
kud je kabel poskozen, musi byt pfed dalSim pouZitim vy-
ménén.

m  Pfi vyméné spojek sitového nebo prodluzovaciho kabelu

musi byt zajiSténa mechanicka tésnost a ochrana proti stfi-

kajici vodé.

m Pristroj necistéte hadici s vodou nebo vysokotlakym Cistiéem
(nebezpeti zkratu a dalSich Skod).

Pouziti

| Pristroje s pfisluSenstvim, zejména sitovym

a prodluzovacim kabelem, musi byt pfed pouzitim zkontro-
lovany, zda spravné funguji a zda je jejich provoz bezpe¢-

ny. Pokud jsou zjistény zavady, okamzité pfistroj odpojte
ze zasuvky. Pristroj poté nesmi byt pouzivan.
Neodsavejte zadné hofici nebo rozzhavené pfedméty.
Tento pfistroj nesmi byt pouzivan na osoby a zvifata.

Pokud je pfistroj pouzivan v nebezpeénych lokalitach
(napf. na ¢erpacich stanicich), musi byt dodrzovany pfi-
slusné bezpec€nostni pfedpisy.

m  Neni povoleno pouzivat pfistroj v oblastech ohrozenych
vybuchem.

m Urcité materidly mohou pUsobenim nasatého vzduchu vy-
tvafet vybusné pary nebo smésil

m  Pozor: tento pfistroj smi byt skladovan pouze v uzavfenych
prostorach.

m Pozor: tento pfistroj je urCen pouze pro pouZiti
v uzavienych prostorach.

m  Nasledujici materialy nesmi byt nikdy vysavany:

— vybusdné nebo hoflavé plyny, kapaliny a prachové ¢astice
(reaktivni prachové Eastice),

— reaktivni Castice kovového prachu (napf. hliniku, hof¢iku,
zinku) v kombinaci se silné alkalickymi nebo kyselymi
Cisticimi prostredky,

— nezfedéné, silné kyseliny a zasady,

— organicka rozpoustédla (napf. benzin, fedidlo na barvy,

aceton, topny olej).

m Uvedené latky mohou navic zpisobit korozi materiall pfistroje.

Provoz

m  Obsluha musi pfistroj pouzivat v souladu s uréenim. Musi
respektovat mistni podminky a pfi praci s pfistrojem musi
davat pozor na tfeti osoby, pfedevSim na déti.

m Pokud je pfistroj v provozu a nebyl odpojen sitovy kabel,
nenechavejte jej nikdy bez dozoru.

m P praci s pfistrojem vzdy noste vhodné rukavice.

| Pristroj smi pouzivat pouze osoby, které byly pouceny
0 manipulaci s pfistrojem nebo maji prokazatelnou kvalifi-
kaci a odbornou znalost v oblasti zachazeni s pfistrojem
nebo byly vyslovné povéfeny manipulaci s pfistrojem.

m  Tento pfistroj neni uréen k pouZiti osobam (véetné déti)

s omezenou télesnou, smyslovou nebo dusevni schopnos-

ti nebo s nedostate¢nou zkuSenosti a znalostmi.

m Déti musi byt pod dozorem, aby se zajistilo, ze pfistroj ne-

pouzivaji nevhodné.
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Pristroje nesmi byt pouzivany venku pfi nizkych teplotach.

m Tento pfistroj je ur¢en pouze pro suche pouZiti a nesmi byt
pouzivan ani skladovan venku ve vihkém prostfedi, pokud
neni vyslovné uvedeno jinak.

POZOR!

— Pfistroj neni vhodny k nasavani zdravi nebezpecného
prachu.

— Sitovy kabel se nesmi dostat do kontaktu s rotujicimi
kartaci.

Preprava

N\ varovinii
Pred pfepravou musi byt zastaven motor a béhem prepravy
musi byt pfistroj fadné zajistén.

Na prvni pohled (obrazek A)

Vypina¢ zaplvyp

Horni ¢ast

Misto pro uchovani stérbinové trysky
Vstupni otvor

Zasobnik prachu

Kruhovy ram (volitelny)

Uzavér

Tlacitko cisténi filtru

Sitovy kabel

10  Vyfukovaci otvor

11 Misto pro uchovani saci trubice

OO~ NLWN-

12 Rukojet
13 Drzak filtru
14 Filtr

15  Saci trubice

16  Regulovani proudu vzduchu
17  Hadice

18  Koncovka

19  Polstarova tryska

20 Kartacova tryska

21 Sacek na prach

22  Stérbinova tryska

23 Ramenni popruh

Navod k pouziti

Pfed uvedenim do provoz

m  Pfed prvnim pouzitim tohoto vysavace si peclivé prectéte
bezpecnostni upozornéni v tomto navodu.

m Vybalte elekirické nafadi a pfisluSenstvi a zkontrolujte, zda
je dodavka kompletni a zda nedoslo k poskozeni pfi pre-
pravé.

PrisluSenstvi (obrazek B)

Hubice a pfisluenstvi pfistroje se béhem transportu nachazi
v nadobé na prach. Pro otevfeni nadoby uvolnéte uzaveér (1)
a sejméte horni ¢ast (2). Dily (3) vyndejte a horni &ast opét na-
sadte. Horni ast zajistéte uzaveéry.

Pojizdny vozik (obrazek C)

Kola pojizdného voziku musi byt pfed prvnim pouzitim namon-
tovana dle znazornéni. Pfidélejte vodici otoéna kolecka
a zadni kola.
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Pouziti sacku na prach (obrazek D)

K vyprazdnéni necistot/prachu z nadoby bez rizika uniku pra-
chu Ize pouzit jednorazovy sacek.
| Vlozte sacek do nadoby na prach. Pfipevnéte karton

k zebrovani pfedni ¢asti nadoby na prach.

Zapojeni hadice (obrazek E)

m 'V sacim rezimu vlozte koncovku do saciho otvoru (3). Ve
foukacim rezimu pouzijte vyfukovaci otvor (4).
m Hadici zasurite do pfipojky (1) a oto€enim ji zablokujte (2).

Regulovani proudu vzduchu (obrazek F)

Proud vzduchu Ize regulovat pomoci otoného ovladaciho prv-

ku na konci hadice.

Pouziti vhodné hubice (obrazek G)

V8echny zobrazené hubice mohou byt zasazeny do saci
trubice (1).

Pro odsavani prachu Ize stiskem klipsu (1) a vytdhnutim hubi-

ce (2) odstranit saci trubici (3).

Pouziti ramenniho popruhu (obrazek H)

m Pokud chcete pouzit ramenni popruh, pfipojte pfezky do
uzaverl. Vysavac prenasejte tak, jak je zndzornéno na
obrazku I.

Zapnuti a vypnuti (obrazek J)

Hlavni vypina€ pfistroje ma dvé pozice (ZAP/VYP). Pfistroj se
zapina a vypina stiskem hlavniho vypinace.

Schranka na pfislusenstvi (obrazek K)
Veskeré pfisluSenstvi Ize pohodIiné uloZit u pfistroje.

Poradce pfi potizich

Motor se zastavil:
m Ochranna pojistka proti pfehrati zastavi motor v pfipadé,

ze je jeho teplota pfili§ vysoka. Pokud k tomu dojde, prep-

néte vypinac do vypnuté polohy (off). Pockejte 15-30 mi-
nut, nez motor vychladne. Zapnéte vypinac a pokracujte v
zapocaté praci.

Sam sila je slabsi:
Nadrz mize byt pina a potiebovat vyprazdnlt
I Hadice a hubice mohou byt ucpané a potfebovat vycistit.
m  Néktera z vySe uvedenych soucasti mize byt poskozena a
potfebovat vyménit.

m  Filtr mGZe byt ucpany. Pomoci systému ¢isténi filtru filtr vy-

Cistéte.
m Vyménte filtr nebo zkontrolujte, je-li namontovan spravné.
m  Pripojeni hadice neni tésné a potfebuje dotahnout.

Elektrostatické vyboje:
m Pracujete-li v pfili§ suchém prostfedi, pfidejte do vzduchu
vihkost. Je-li to mozné, pouzijte zvih€ovac.

m  Mé&jte na paméti, Ze pfipadna nizka relativni vihkost nebu-

de mit Zadny vliv na pouZiti vysavace.

Udrzba a osetfovani

[i] uPozORNENI

Tento vysava¢ ma integrovanou tepelnou ochranu proti preti-
Zeni, ktera chrani motor pred pfili§ vysokymi teplotami. K tomu
muaze dojit pri silném zatiZeni. Pokud se motor béhem provozu
vypne, vypnéte pfistroj hlavnim vypinacem a nechte motor 15—
30 minut vychladnout. Poté Ize pristroj opét zapnout.

& VAROVANI!

Pred ¢isténim a provadénim udrzby pfistroj vypnéte
a u pristroju pfipojenych do sité odpojte kabel.

— Pristroj vypnéte, pokud pfepinéte na jinou funkci.

— Udrzbu smi provadét pouze autorizované zékaznické
servisy nebo odborny persondl, ktery je seznamen
s prislusnymi bezpecnostnimi pfeapisy.

— Respektujte mistni bezpecnostni predpisy pro pfenosné,
komercné vyuZivané pfistroje.

— Vyrobce nebo povéfena osoba provadi minimalné jednou
rocné technickou prohlidku. Kontroluje se napfiklad mozné
poskozeni filtr(, vzduchotésnost pfistroje a bezvadna
funkce ovlddacich prvkd.

— Priprovadéni udrzby a oprav zlikvidujte vSechny
kontaminované predméty, které neni mozné dostatecné
vyCistit. K tomu pouzivejte nepropustné pytle, které jsou
v souladu s platnymi predpisy pro likvidaci téchto odpad(l.

— Vnéjsi povrch pfistroje musi byt dikladné vycistén
a zbaven $kodlivych latek. Alternativné na néj mize byt
pred jeho vynesenim z nebezpecného prostoru nanesena
neprody$na vrstva.

— Béhem pfepravy nebo udrzby pfistroje musi byt saci otvor
uzavfen krytkou.

— Nebezpedi v disledku zdravi $kodlivého prachu.

V pribéhu ddrzby (napf. pfi vyméné filtru) vzdy noste
jednorazové odévy a dychaci masky (P2 nebo vys$i).

Cisténi

[i] upozoRNENI

K cisténi nepouZivejte Cistici prostiedky obsahujici silikon.

—  Priprovadéni zakladni udrzby a Cisténi neni nutna Zadna
externi pomoc.

— Povrch pristroje a vnitfek nddoby musi byt pravidelné
Citén vihkym hadfikem.

Systém c¢isténi filtru (obrazek L)

Pfistroj je vybaven poloautomatickym systémem ¢isténi filtru.

Ten ¢isti filtr a obnovuje saci vykon.

m Chcete-li pouzit systém cisténi filtr(, zapnéte pfistroj (1).

m Saci trubici zasunte do otvoru pfistroje (2), abyste ji uza-
vieli pro proud vzduchu a vytvofili tak v nadobé na prach
maximalni vakuum.

Pro vycisténi filtru stisknéte tfikrat tlacitko Cisténi filtru.

Manualni ¢isténi filtru (obrazek M)
Pokud je filtr znecistén, oplachnéte jej studenou vodou (1)
a nechte uschnout (2). Po usuSeni filtr opét pfipevnéte.
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Vyména filtru (obrazek N)

Po del§im provozu musi byt filtr nahrazen novym. V pfipadeé sil-

ného znecisténi nebo ucpani musi byt filtr vycistén manualiné,

protoze poloautomatické &isténi neni pro vy¢isténi filtru dosta-

tecné.

® Pro odstranéni filtru povolte Sroub (1) a vyjméte dily (2).

m  Filtr namontujte v opacném poradi. Dbejte na to, abyste
Srouby neutahli pfili§ pevné.

Opravy

Opravy nechejte provadét vyhradné v servisu autorizovaném
vyrobcem.

Nahradni dily a pfisluSenstvi

DalSi pfisluenstvi najdete v katalozich vyrobce.
Rozlozena schémata a seznamy nahradnich dilii najdete na
nasi webové strance: www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

N\ varovéNil
Odstranénim sitového kabelu ucirite vyslouzilé nafadi
nepouZzitelnym.

Pouze pro zemé EU

E Nevyhazuijte elektrické naradi do domovniho odpadu!
Podle evropské smémice 2012/19/EU o elektrickych a
elektronickych pouzitych spotfebicich a jeji realizace do
narodniho prava se pouzité elektrické naradi musi sbirat
oddélené a dodavat do ekologické recyklace.

UPOZORNEN[

O mozZnostech likvidace se informujte u Vaseho
specializovaného obchodnikal

Prohlaseni o shodé C €

Prohladujeme na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek popsany
na této strance 6 je v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 dle ustanoveni
smémic 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Pouzité symboly

N\ varovani!

Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpecenstvo. Pri
nedodrZani upozornenia hrozi usmrtenie alebo najtaZsie
poranenia.

POZOR!

Oznacuje nejaki moznd nebezpeénd situaciu. Pri nedodrZani
upozornenia hrozi poranenie alebo vecné $kody.

[i] uPozORNENIE
Oznacuje aplikacné tipy a délezité informacie.

Symboly na zariadeni

LEIACIL

Zariadenie je vhodné na nasledovné pouzitie:

m Zariadenie friedy prachu L sa hodi na zber suchého, ne-
horlavého prachu, drevenych pilin a nebezpecného pra-
chu s limitnou hodnotou vystavenia > 1 mg/m?. Zariadenie

musi byt vybavené vhodnym filtrom, ktory zodpoveda trie-

de nebezpecenstva zachytavaného prachu.
m Nebezpecné latky zbierajte podla IEC/EN 60335-2-69 (trie-
da L) len so zodpovedajuco vhodnym vysavacom. Pouzitie

na zachytavanie inych nebezpeénych latok nie je povolené.

Pre Vasu bezpe¢nost’

I:]il Pregitajte si ndvod na obsluhul!

N\ varovani!

Pred pouzitim rucnej lesticky si precitajte:

—  predlozeny navod na obsluhu,

— ,V8eobecné bezpecnostné pokyny” na zaobchadzanie s
elektrickym naradim v priloZzenom zoSite (Cis. publikacie:
315.915),

—  pravidla a predpisy na zabranenie drazom, platné pre miesto
nasadenia a jednajte podl'a nich.

Tato rucna lesticka je kon$truovana podl'a sucasného stavu

techniky a uznavanych bezpecnostnetechnickych pravidiel.

Pri pouzivani méZe napriek tomu ddjst' k ohrozeniu Zivota

pouZivatel'a alebo tretej osoby, event. poskodeniu néradia

alebo inych vecnych hodnét. PouZivajte ruénu lesticku len

—  pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostnetechnickom stave.

OkamtZite odstrarite poruchy, ktoré obmedzuji bezpecnost.

Urcené pouzitie
Na zaklade mnohych skusok sa zabezpegilo, Ze tento vysavac

funguje U¢inne a bezpeéne pri riadnej Udrzbe a pouZzivani pod-

[a nasledovnych pokynov.

Opisovany vyrobok predstavuje vysava¢ na profesionaine po-
uzitie napriklad v hoteloch, kolach, tovarfiach, obchodoch,
kancelariach, ako aj v stavebnictve a pri renovacii budov.
Vhodny je len na suché vysavanie.

Zariadenie je vhodné na nasledovné pouZitie:

m  Zbieranie suchého, nehorfavého prachu, drevenych pilin
a nebezpecného prachu s limitnou hodnotou
vystavenia > 1 mg/m? (trieda prachu L).

Funkcia fukara uréena pre

B na zivnostenské nasadenie v priemysle a remesinictve.
Mozné oblasti pouZitia su Cistenie velkych ploch od dreve-
nych triesok a inych hrubych ¢astic pomocou stlaéeného
vzduchu.

Nie je pripustné

m  flkanie hortcich, horfavych alebo vybusnych materialov,

m flkanie prachu, ktory je klasifikovany ako nebezpeéna lat-
ka alebo obsahuje nebezpecné latky (napr. mucka z tvrdé-
ho dreva alebo kremeri v betonovom prachu).

Bezpeénostné upozornenia

N\ varovaniE

Vystraha! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia
a ostatné a pokyny. Nedodrzanie bezpe¢nostnych upozor-
neni a ostatnych pokynov méze spésobit draz elektrickym
pradom, poZiar a/alebo tazké zranenia.

VSetky bezpecnostné a ostatné pokyny siodloZte pre pripadné
buddce pouZitie.

®  Prispatnom odvadzani odpadového vzduchu do miestnos-
ti zabezpedte dostatocny vetraci vykon L v miestnosti. Na
dodrzanie pozadovanych limitnych hodn6t smie byt priva-
dzany objemovy prietok odpadového vzduchu maximéine
50 % objemoveého priekoru privadzaného Cerstvého vzdu-
chu (objem miestnosti VR x vetraci vykon LW). Bez $peci-
[lc\;\l}é c1) r;/z1duchotechn|ckého systému plati nasledovné:

m  Zariadenie smu ﬁouiivat’ len osoby, ktoré boli vyskolené
z hladiska obsluhy zariadenia a manipulacie s |tkami, pre
ktoré sa m4 pouZivat zariadenie, vratane poucenia
0 bezpecnej likvidcii odsatého materialu. )

B Zariadenie obsahuje Skodlivy prach. Vyprazdiovanie

a servisné prace, vratane likvidacie zbernych nadob, smu

vykonavat len odborni pracovnici pouZivajlci zodpoveda-

quCQ ochranné vybavenie. )
ariadenie sa nesmie prevadzkovat bez kompletného fil-
traného systému.

Treba dodrZiavat bezpe¢nostné predpisy pre vysavany

material.

Dévaite pozor na to, aby sa odmrtenymi cudzimi telesami

neporanili osoby, ktoré stoja v blizkosti. .

Neflkajte Ziadne latky ohrozujlce zdravie, napr. prach z

bukového dreva alebo dubového dreva, kamenny prach,

azbest. Tieto latky su karcing/génne.

Nefukajte ziadne kvapaliny. Vniknutie kvapalin zvySuie rizi-

ko zasahu elektrickym pridom. .

Zabezpecte dobré vetranie na pracovisku.

Noste dodatocné osobné ochranné pomdcky ako ochran-

né okuliare a ochrannd dychaciu masku. Nosenie ochran-

nych pomdcok v prislusnych podmienkach znizuje
vystavovanie sa ohrozujdcim latkam.

Elektricka bezpe¢nost’

m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi alebo
k uzemneniu pripojenymi povrchovymi plochami spotrebi-
¢ov, ako s elektrické rary, vyhrievacie telesa, kuchynské
spotrebice, sporaky a chladnicky. Ak je vae telo uzemne-
né, existuje zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

m Nevystavujte vysava¢ dazdu ani vihkosti. Ak sa do vysévaca
dostane voda, zvy3uje sa riziko Urazu elektrickym pradom.
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Vystraha pre VC 6 L MC
Sietovy kabel
u

Napétie, uvedené na typovom §titku, musi zodpovedat sie-

tovému napétiu.

m  Pouzivat sa musi sietovy kabel predpisany vyrobcom. To
isté plati aj pre vymenu sietového kabla.

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte sietovy kabel

a zastrcku, i nie sU poSkodené. Ak je sietovy kabel posko-
deny, musi ho okamzite vymenit autorizovany servis/kvali-
fikovany elektrikar, aby sa predislo pripadnému ohrozeniu.
m Zariadenie sa smie pripajat len na elektricku siet, ktord na-

inStaloval kvalifikovany elekfrikar v sulade s IEC 60364.
m  Nikdy sa nedotykajte sietového kabla a zastréky mokrymi
rukami.

B Zabezpette, aby sa neposkodili sietovy kabel alebo predI-

zovaci kabel prejazdom, zalomenim, tahom alebo podob-
nym namahanim. Chrarite sietovy kabel pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

m Sietovy kabel je potrebné pravidelne kontrolovat ohladne
poSkodenia, ako su trhliny alebo priznaky starnutia.
V pripade poSkodenia sa musi pred dal$im pouzivanim
najprv vymenit sietovy kabel.

m  Pri vymene spojok sietového kabla alebo predlzovacieho
kabla treba zabezpecit ochranu proti striekajlcej vode
a mechanicku tesnost.

m Zariadenie necistite pradom vody z hadice alebo vyso-

kotlakovou €istickou (nebezpeenstvo skratu alebo iné po-

Skodenie).
Pouzivanie
m  Zariadenia spolu s prisluSenstvom, najma sietovy
a predlzovaci kabel, sa musia pred pouZitim skontrolovat
ohladne bezchybnej funkcie a bezpecnej prevadzky. Pri
zisteni poruchy okamZite vytiahnite zastrcku z elektrickej
zasuvky. Zariadenie sa nesmie pouzivat.
Nevysavajte horiace alebo tlejuce predmety.
L'udia a zvierata sa nesmu vysavat tymto zariadenim.

pecnostné predpisy.

m  Nie je povolené pouzivat zariadenie v prostredi
s nebezpegenstvom vybuchu.

m Urcité materialy mdzu spolu s nasavanym vzduchom vy-
tvarat vybusné pary alebo zmesi!

m  Pozor: zariadenie sa smie skladovat len v uzavretych
priestoroch.

m  Pozor: zariadenie je ur€ené len na pouzivanie vo vnitor-
nych priestoroch.

m Nikdy sa nesmu nasavat tieto materialy:

— vybusné alebo horlavé plyny, kvapaliny a prachové ¢astice
(reaktivne prachové Castice)

— reaktivne prachové Eastice z kovovych materidlov (napr.
hlinik, horéik, zinok) v kombindcii so silne alkalickymi alebo
kyslymi Cistiacimi prostriedkami

— neriedené, silné kyseliny alebo zasady

— organické rozpustadla (napr. benzin, riedidla na farby,
aceton, vykurovaci olej).

m Okrem toho mézu uvedené latky spdsobit’ kordziu zariadenia.

Prevadzka

m  Obsluha musi pouZivat zariadenie v stlade s i¢elom urée-

nia. Musi zohladfiovat miestne danosti a pri praci brat
ohlad na tretie osoby, najma na deti.

m  Nikdy nenechavaijte zariadenie bez dozoru, pokial je
v prevadzke a nebol vytiahnuty sietovy kabel.
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Zariadenie sa nesmie pouzivat vonku pri niz$ich teplotach.
Ak sa zariadenie pouziva na nebezpecnych miestach (na-
pr. Gerpacie stanice), potom treba dodrziavat osobitné bez-

m  Pri praci na zariadeni vzdy noste vhodné rukavice.

m Zariadenie smu pouzivat len osoby, ktoré boli obozname-
né s obsluhou zariadenia alebo maju zdokladovanu kvalifi-
kéciu a odborné znalosti ohladne pouzivania zariadenia
alebo boli vyslovne poverené obsluhou zariadenia.

m Zariadenie nie je urCené na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenou telesnou, senzorickou alebo dusev-
nou schopnostou alebo s nedostatkom skusenosti
a nedostatocnymi znalostami.

m Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze nepri-
merane nepouzivaju zariadenie.

m  Zariadenie je uréené len na suché pouzitie a nesmie sa po-
uzivat alebo skladovat vonku vo vihkych podmienkach, po-
kial nie je uvedené inak.

POZOR!

— Zariadenie nie je vhodné na vysavanie zdraviu Skodlivého
prachu.

— Sietovy kabel sa nesmie nikdy dostat’ do kontaktu
s rotujucimi kefami.

Preprava

N\ varovani!

Motor sa musi pred prepravou zastavit' a zariadenie musi byt
pocas prepravy riadne upevnené.

Na prvy pohl’ad (obrazok A)

Vypina¢ zap./vyp.

Hlavova cast

Miesto na ulozenie Strbinovej hubice
Saci otvor

Néadoba na prach

Ram kolesa (volitelné)
Uzaver

Tlacidlo ¢istenia filtra
Sietovy kabel

10  Vyfukovaci otvor

11 Miesto na ulozenie trubice

OO~ WN-—

12 Rucka

13  Drziak filtra

14  Filter

15  Trubica

16  Regulacia prudu vzduchu
17  Hadica

18  Spojovaci diel

19  Hubica na ¢alunenie
20 Hubica s kefou

21 Vrecko na prach

22  Strbinova hubica

23 Ramenny popruh

Navod na pouzitie

Pred uvedenim do prevadzky

® Pred prvym uvedenim vysavaca do prevadzky si starostli-
vo si precitajte bezpecnostné pokyny uvedené v tomto na-
vode.

m Vybalte elektrické naradie a prisluSenstvo a skontrolujte
kompletnost dodavky a prepravné poskodenia..
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Prislusenstvo (obrazok B)
Dyzy a prisluSenstvo zariadenia sa poCas prepravy nachadzaju

v nadobe na prach. Nadobu na prach otvorite uvolnenim uzave-

rov (1) a odobratim hlavove;j €asti (2). Vyberte dielce (3) a znovu
nasadte hlavov( ¢ast. Hlavov( ¢ast upevnite uzavermi.

Prepravny vozik (obrazok C)
Pred prvym pouZitim sa musia namontovat' kolesa prepravného
vozika, ako je znazornené. Nasadte riadiace a zadné kolesa.

Pouzivanie vrecka na prach (obrazok D)

Na vyprazdiiovanie necistot/prachu z nadoby na prach bez to-

ho, aby unikol prach, mozno pouzit vrecko na odpad.

m Vrecko zavedte do nadoby na prach. Na prednej strane na-

doby na prach upevnite karton do rebier.

Nasadenie hadice (obrazok E)

m  Privysavani zasunte spojovaci dielec do nasavacieho
otvoru (3). Pri vyfukovani pouZite vyfukovaci otvor (4).

m Hadicu zavedte do pripojky (1) a otocenim zaistite (2).

Regulacia prudu vzduchu (obréazok F)

Prd vzduchu mozno regulovat na konci hadice otaCanim re-
gulatora pridu vzduchu.

Pouzitie vhodnej dyzy (obrazok G)

V3etky vyobrazené dyzy mozno nasadit do rarky (1).

Rurku (3) mozno pri vysavani odstranit stlacenim spony (1)
a vytiahnutim dyzy (2).

Pouzitie ramenného popruhu (obrazok H)
m  Pri pouziti ramenného popruhu zavedte spony do uzave-
rov. Vysavac noste, ako je znazornené na obrazku I.

Zapnutie a vypnutie (obrazok J)
Hlavny vypina¢ zariadenia ma dve polohy (zapnut/vypnut).
Zariadenie sa zapina a vypina stla¢enim hlavného vypinaca.

Zasobnik prislusenstva (obrazok K)

V3etky €asti prisluSenstva mozno pohodine uloZit do zariadenia.

RieSenie problémov

Motor sa zastavi:

m  Tepelna poistka vypne motor, ak je teplota motora prili vy-
soka. Ak sa to stane, vypnite vypina€. Pockajte 15 — 30 mi-

nut, kym motor nevychladne. Zapnite vypinac a pokracuijte
V praci.

Znizeny saci vykon:

m Nadoba méze byt pIna a treba ju vyprazdnit.

m Hadica alebo dyza mdze byt upchata a treba ju vy€istit.

m Uvedené prisluSenstvo mdze byt poskodené a treba ho vy-

menit.

m  Filtermdze byt upchaty. Vycistite filter pouzitim systému &is-

tenia filtra Filter Cleaning System.
m Vymerite filter alebo skontroluijte, ¢i je filter vioZeny spravne.
m  Pripojenie hadice je uvolnené a treba ho dotiahnut.

Vyboje statickej elektriny:
u

Ak je prostredie prili§ suché, zvih¢ite vzduch. Ak je to moz-

né, pouzite zvihcovac.
m Ak je relativna vihkost vzduchu nizka, tento stav nebude
mat Ziadny vplyv na fungovanie vysavaca.

Udrzba a o$etrovanie

[i] uPozorNENIE

Vysavac je vybaveny integrovanou tepelnou ochranou proti
pretaZeniu, kvéli ochrane motora pred vysokymi teplotami.
Tato situacia méZe nastat pri silnom namahani. Ked vypne
motor pocas prevadzky, zariadenie vypnite hlavnym vypi-
nac¢om a motor nechajte vychladnut 15— 30 mindt. Nasledne
mozZno zariadenie znovu zapnut.

N\ varovaniE

— Pred Cistenim a ddrzbou vypnite zariadenie a ak su
zariadenia pripojené na elektricku siet, odpojte ich od siete
vytiahnutim sietového kabla.

—  Prizmene funkcie vypnite zariadenie.

— Udrzbu smu vykonavat len autorizované servisné
strediska alebo pracovnici, ktori st oboznémeni
s prislusnymi bezpecnostnymi predpismi.

— Dodrziavajte mieste bezpecnostné predpisy pre prenosné,
profesionalne vyuZivané zariadenia.

— Vyrobca alebo poverena osoba vykonava technicku
prehliadku minimélne raz rocne. Pritom sa kontroluje
napriklad filter ohladne poSkodenia a takisto sa kontroluju
vzduchotesnost zariadenia, ako aj bezchybna funkcia
ovladacich prvkov.

— Privykonavani udrzby alebo oprav sa musia zlikvidovat
vSetky kontaminované predmety, ktoré nemozno
dostatocne vycistit. Pritom sa musia pouzivat
nepriepustné vrecia podla platnych predpisov pre tento
druh odpadu.

— Vonkajsiu plochu zariadenia treba dbkladne ocistit a zbavit
Skodlivin. Alternativne moZno pred odobratim zariadenia
Z nebezpecnej oblasti nasadit tesniacu vrstvu.

— Pripreprave alebo tdrZbe zariadenia sa musi upchat
zatkou nasavaci otvor.

— Nebezpecenstva vplyvom zdraviu Skodlivého prachu. Pri
udrzbe (napr. vymena filtra) vZdy noste jednorazovy ochranny
odev a ochrannd dychaciu masku (P2 alebo vy3Siu).

Cistenie

[i] upPozorNENIE

Na Cistenie nepouZivajte Cistiace prostriedky obsahujtice silikon.

— Na vykondvanie zakladnej udrzby a Cistenia nie je
potrebna externa pomoc.

— Povrch zariadenia a vnitorna strana nadoby sa musia
pravidelne Cistit' vihkou handrou.

Systém cistenia filtra (obrazok L)

Zariadeni¢ je vybavené poloautomatickym systémom na Ciste-

nie filtra. Cisti filter a obnovuje saci vykon.

m  Ked chcete pouzit systém Cistenia filtra, zapnite
zariadenie (1).

m Rurku zavedte do otvoru zariadenia (2), aby ste uzavreli
prud vzduchu a vytvorili v nadobe na prach maximéalne

. vékuum.

Cistenie filtra spustite trojnasobnym ovladanim tlacidla Cistenia

filtra.

Manualne cistenie filtra (obrazok M)
Ak je filter znecisteny, oplachnite ho pod studenou vodou (1)
a nechajte ho vyschnit (2). Po vysuSeni znovu upevnite filter.
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Vymena filtra (obrazok N)
Po dihej prevadzke je potrebné vymenit filter za novy. Ked je

filter silne znecisteny alebo upchaty, musi sa vykonat manual-

ne Cistenie, lebo poloatomatické Cistenie filtra nepostacuje na

jeho vycistenie.

m  Filter vyberiete uvolnenim skrutiek (1) a vybratim Casti (2).

m  Filter namontujte v opaénom poradi. Dbajte na to, aby ste
skrutky neutiahli prilis pevne.

Opravy
Opravy zverte vyhradne niektorému vyrobcom autorizované-
mu servisu.

Nahradné diely a prisluSenstvo

DalSie prisluSenstvo mbzte najst v katalégoch vyrobcu.
Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych dielov najdete na nadej
webove;j stranke: www flex-tools.com

Pokyny pre likvidaciu

N\ varovaNE!
QOdstranenim sietového kabla urobte dosliZené naradie
nepouZitel’nym.

Len pre krajiny EU

E Nevyhadzuite elektrické naradie do domového odpadu!
Podl'a evropskej smernice 2012/19/EU o elektrickych a
elektronickych pouzitych spotrebiCoch a jej realizacie do
narodného prava sa musi pouzité elektrické naradie
zbierat oddelene a dodavat' do ekologickej recyklacie.

UPOZORNENIE

O moZnostiach likvidacie sa informujte u Vasho
Specializovaného obchodnika!

Prehlasenie o zhode C €

Vyhlasujeme na vlastn zodpovednost, Ze vyrobok opisany na
strane 6 je v zhode s tymito normami alebo normativnymi do-
kumentmi:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 pod'a ustanoveni
smernic 2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Koristeni simboli

N\ Pozor:

Oznacava izravno prijetecu pogibelj. Kod nepridrzavanja
naputka prijete smrt ili najteZe ozljede.

OPREZ!

OznaCava moguce opasnu situaciju. Kod nepridrZavanja
naputka prijete ozljede ili materijalna Steta.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu te vazne obavijesti.

Simboli na uredaju

Uredaj je prikladan za sliedece primjene:

m  Uredaj u klasi prasine L prikladan je usisavanje suhih, ne-
zapaljivih prasina, pilievine i opasnih prasina ekspozicijskih
granicnih vrijednosti > 1 mg/m?. Uredaj mora biti opremljen
prikladnim filtrom koji odgovara razredu opasnosti pradine
koju treba usisati.

m  Sakupite opasne materijale prema IEC/EN 60335-2-69

(klasa L) samo prikladnim usisavaéem. Uporaba za usisa-

vanje drugih opasnih materijala nije dopustena.

Za vasu sigurnost

I:EI Progitajte upute za uporabul
N\ Pozor:

Prije uporabe uredaja za usisavac proCitajte upute za

koristenje i djelajte u skladu s tim:

—  owu uputu za opsluZivanje,

—  "Opce sigurnosne naputke” za postupanje s elektricnim
alatima u priloZenom svesku (Br. dokumenta: 315.915),

—  pravila te propise o zastiti od nezgoda koji vrijede za mjesto
uporabe.

Ovaj uredaj za usisavac je proizveden sukladno stanju tehnike

i priznatim sigurnosno-tehnickim pravilima. Unatoc tome pri

njezinoj uporabi mogu nastati pogibelji po tijelo i Zivot korisnika

ili trecih osoba odn. Stete na stroju ili drugim materijalnim

vrijednostima. Uredaj za usisavac je samo za koriStenje

—  zauporabu sukladno odredbama,

—  usigumosno-tehnicki besprijekomome stanju.

Smetnje koje ugroZavaju sigurnost hitno odstraniti.

Namjenska uporaba

Opseznim testiranjem osiguran je ucinkovit i siguran rad ovog
usisavaca u slu€aju pravilnog odrzavanja i pravilne uporabe
prema sljede¢im uputama.

Ovdje opisani proizvod je usisavac za profesionalnu uporabu,
npr. u hotelima, 8kolama, tvornicama, trgovinama, uredima kao
i u graditeljstvu i pri obnovi zgrada. Namijenjen je samo za
suho usisavanje.

Uredaj je prikladan za sliedece primjene:

m Usisavanje suhih, nezapaljivih praina, piljevine i opasnih
prasina ekspozicijskih granicnih vrijednosti > 1 mg/m?
(klasa praSine L).

Funkcija puhala

| za profesionalnu uporabu u industriji i obrtu. Moguce ga je
rabiti za ¢iS¢enje velikih povrSina od drvene strugotine i
drugih krupnih ¢estica komprimiranim zrakom.

Nije dopustena

| otpuhivanje vrucih, zapaljivih ili eksplozivnih materijala.

| otpuhivanje prasine koja je klasificirana kao opasna tvar ili
koja sadrzi opasne tvari (npr. drveno brano ili kvarc u be-
tonskoj prasini).

Sigurnosne napomene

N\ Pozor!

Upozoravajuéi naputak! Procitajte sve sigurnosne napo-
mene i ostale upute. NepridrZavanje sigurnosnih napomena i
ostalih uputa moZe uzrokovati elektricni udar, poZar i/ili teSke
tielesne ozljede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i ostale upute za buduce

koristenje.

m Ako se odlazni zrak vraca u prostgrigj, treba paziti na dovo-
ljan ucinak ventilacije L u prostoriji. Za pridrzavanje potreb-
nih grani¢nih vrijednosti volumen protoka koji se vraca ne
smije prelaziti 50 % volumena protoka dolaznog zraka (vo-
lumen prostorlLe VR x u€inak ventilacije LWE. Bez specifi¢-
nog ventilacijskog sustava vrijedi sljedece: LW = 1h-1.

m  Uredaj smiju upotrebljavati samo osobe koje su obucene
za uporabu uredaja i rukovanje materijalima za koje treba
upotrebljavati uredaj, ukljucujuci obuku za sigurno zbrinja-
vanje usisanog materlljala. . o

m  Ovaj uredaj sadrzi Stetnu prasinu. Radove rainjenia iodr-
Zavanja, ukljucujuci i zbrinjavanje spremnika za sakuplja-

nje praSine, smije provoditi samo stru¢no osoblje koje treba

nositi odgovarajucu zastitnu opremu.

Uredaj ne smije raditi bez Citavog filtarskog sustava.

Trebate postovati sigurnosne propise za materijale koje

Cete usisavati. : o .

Pazite na to da osobe, koje se nalaze u blizini, ne ozlijede

letece krhotine. . . )

Ne otpuhujte materijale koji mogu ugroziti zdravlje, npr.
radinu bukovine ili hrastovine, prasinu od kamenja, az-
est. Ovi materijali mogu prouzro€iti nastanak raka.

Ne otpuhujte tekucine. Prodiranje tekucina povecava opa-

snost od elektricnog udara. _ ~ )

Pobrinite se za dobro prozraCivanje radnog mjesta.

Nosite dodatnu zastitnu opremu kao $to su zastitne naoca-

le i zatitna maska za disanje. NoSenje zastitne opreme za

odgovarajuée uvjete smanjuje izlaganje opasnim tvarima.

Elektriéna sigurnost

B |zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama ili povrsi-
nama prikljuenim na masu kao $to su cijevi, radijatori, ku-
hinjski uredaji, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana
opasnost od elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

m  Usisava¢ ne izlazite kiSi ili vlazi. Prodiranje vode u usisava¢
povecava opasnost od elektriénog udara.

Upozoravajuéi naputak za VC 6 L MC

Mrezni kabel

m  Napon naveden na ozna¢noj plo¢ici mora odgovarati mrez-
nom naponu.

m  Treba upotrebljavati mrezni kabel koji je propisao proizvo-
dac. Isto vrijedi i za zamjenu kabela.

| Prije svake uporabe provjerite ima li o$tecenja na mreznom
kabelu i mreznom utikaCu. Ako je mrezni kabel oStecen,
odmah ga treba zamijeniti ovlasteni servis/elektricar kako
bi se izbjegle moguce opasnosti.
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m Uredaj se smije prikljuciti samo na elektriénu mrezu koju je
instalirao elektricar prema IEC 60364.

m  Nikada ne dodirujte mrezni kabel i mrezni utika¢ viaznim
rukama.

m Osigurajte da se mrezni kabel ili produzni kabel ne o$teti
prelazenjem, savijanjem, viaénim optere¢enjem ili sl. Mrez-
ni kabel zadtitite od vrucine, ulja i oStrih bridova.

m  Trebate redovito provjeriti ima li oSte¢enja poput pukotina i
znakova starenja na mreznom kabelu. U slu€aju oste¢enja
trebate zamijeniti kabel prije daljnje uporabe.

m  Pri zamjeni spojnica mreznog kabela ili produznog kabela
treba osigurati zastitu od prskanja i mehanicku nepropu-
snost.

m  Ne Cistite uredaj crijevom za vodu ili visokotlaénim mlazom
vode (opasnost od kratkog spoja ili drugih o3tecenja).

Primjena

| Prije uporabe trebate provjerite besprijekoran i siguran rad

uredaja s dijelovima pribora, posebno mrezni kabel i pro-

duzni kabel. Odmah izvucite mrezni utika¢ ako ustanovite
kvar. Tada se uredaj ne smije upotrebljavati.

Ne usisavajte zapaljive ili uzarene predmete.

Ljudiii Zivotinje ne smiju se usisavati ovim uredajem.

Uredaji se ne smiju upotrebljavati na otvorenom na niskim

temperaturama.

m  Ako se uredaj upotrebljava na opashim mjestima primjene
(npr. benzinskim postajama), treba postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

m  Nije dopustena uporaba uredaja u podrucjima u kojima po-
stoji opasnost od eksplozije.

m  Odredeni materijali mogu stvarati eksplozivne pare ili smje-
se djelovanjem usisnog zrakal

m Oprez: Ovaj uredaj smije se ¢uvati samo u zatvorenim pro-
storijama.

m  Oprez: Ovaj uredaj je iskljucivo namijenjen za uporabu u
zatvorenim prostorijama.

m Nikada se ne smiju usisavati sliedeci materijali:

— eksplozivni ili zapaljivi plinovi, tekucine i Eestice prasine
(reaktivne Eestice prasine)

— reaktivne Cestice metalne praSine (npr. aluminij, magnezij,
cink) u kombinaciji s vrlo alkalnim ili kiselim sredstvima za
Ciscenje

— nerazrijedene, jake kiseline i luzine

— organska otapala (npr. benzin, razrjediva¢ boje, aceton,
lozivo ulje).

m  Osim toga, navedeni materijali mogu uzrokovati korodira-
nje materijala uredaja.

Rad

| Korisnik mora namjenski upotrebljavati uredaj. Mora uzeti
u obzir lokalne okolnosti i pri radu s uredajem mora paziti
na frece osobe, posebno djecu.

m Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora za vrijeme rada i
ako mrezni kabel nije izvucen.

®  Priradu na uredaju uvijek nosite prikladne rukavice.

m  Uredaj smiju upotrebljavati samo osobe koje su upuéene u
rukovanje uredajem ili imaju dokazanu kvalifikaciju i stru¢-
no znanje o rukovanju uredajem ili isklju¢ivo dobivaju upute
za rukovanje uredajem.

m  Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuci dje-
cu) sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili osobe bez iskustva i znanja.

m Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da pri-
mjereno upotrebljavaju ureda;.
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m  Ovaj uredaj je namijenjen samo za suho usisavanje i ne
smije se upotrebljavati ili skladistiti u viaznim uvjetima na
otvorenom ako nije izri¢ito navedeno drugacije.

OPREZ!

— Uredaj nije prikladan za usisavanje praine Stetne za
zdravije.
— Mrezni kabel ne smije doci u dodir s rotirajucim cetkama.

Transport

N\ Pozor:

Motor treba zaustaviti prije transporta i uredaj mora biti pravilno
pricvr§céen tijekom transporta.

Na jedan pogled (slika A)

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
Gornji dio

Spremiste za sapnicu za fuge
Ulazni otvor

Spremnik za prasinu

Okvir kotaca (opcionalno)
Zatvara¢

Tipka za ¢iScenje filtra

Mrezni kabel

Ispusni otvor

Spremiste za cijev sapnice

12 Rucka

13 Drzac filtra

14  Filtar

15 Cijev sapnice

16  Regulacija struje zraka

17  Crijevo

18  Prikljuéni komad

19  Sapnica za tapecirani namjestaj
20 Cetkasta sapnica

21  Vredica za prasinu

22  Sapnica za fuge

23 Remen za noSenje preko ramena

OO~ WN—

Y
-

Uputa za uporabu

Prije stavljanja u rad

m  Pazljivo proditajte sigurnosne napomene u ovim uputama
prije prvog stavljanja ovog usisavaca u pogon.

m Raspakirajte elektricni alat i pribor i provjerite cjelovitost is-
poruke, te ima li odtecenja nastalih prilikom transporta..

Pribor (slika B)

Sapnice i pribor za uredaj nalaze se u spremniku za prasinu ti-
jekom transporta. Za otvaranje spremnika za prasinu otpustite
zatvarace (1) i skinite gornji dio (2). Izvadite dijelove (3) i po-
novno stavite gornji dio. Priévrstite gornji dio zatvaraCima.

Transportna kolica (slika C)
Prije prve uporabe treba montirati kotace transportnih kolica
kako je prikazano. Utaknite upravijacke kotace i straznje kotace.

Uporaba vreéice za prasinu (slika D)

Kako biste ispraznili prijavstinu/prainu u spremniku za prasinu

bez izlaZenja praSine, mozete upotrebljavati vrecicu za zbrinja-

vanje.

m  Stavite vreéicu u spremnik za prasinu. Pri¢vrstite karton na
prednjoj strani spremnika za prasinu u utore.
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Umetanje crijeva (slika E)

m U nacinu rada usisavanja umetnite prikljucni komad u usi-
sni otvor (3). U nacinu rada ispuhivanja upotrebljavajte is-
pusni otvor (4).

m Uvucite crijevo u prikljuéak (1) i okrenite ga da se blokira (2).

Regulacija struje zraka (slika F)

Struja zraka moZe se regulirati na kraju crijeva okretanjem re-
gulatora struje zraka.

Uporaba odgovarajuée sapnice (slika G)

Sve prikazane sapnice mogu se umetnuti u cijev sapnice (1).
Cijev sapnice (3) moZze se skinuti za usisavanje pritiskom na
spojnice (1) i izvlaGenjem sapnice (2).

Uporaba remena za noSenje preko ramena
(slika H)

B Zauporabu remena za noSenje preko ramena uvucite kop-

e u zatvaraCe. Nosite usisavac kako je prikazano na slicil.
Ukljuéivanje i iskljuéivanje (slika J)

Glavni prekida¢ uredaja ima dva polozaja (UKLJ/ISKLJ). Ure-

daj se ukljucuje i iskljuCuje pritiskom na glavni prekidac.

Spremnik za pribor (slika K)

Svi dijelovi pribora mogu se praktiéno uvati na uredaju.

RjeSavanje problema

Motor se zaustavlja:
| Stltnlktopllnskog preopterecenja iskljucuje motor ako je

njegova temperatura previsoka. Ako do toga dode, iskljuci-

te prekidac. Priekajte 15 — 30 minuta da se motor ohladi.
Ukljucite prekidac i nastavite s radom.

US|sna shaga je smanjena:

m Spremnik je mozda pun i treba ga isprazniti.

Crijevo i mlaznica mozda su se zacepili i treba ih odistiti.
Sve gore navedeno moze se o$tetiti I trebati zamjenu.
Mozda se zacepio filtar. Upotrijebite sustav za CiS¢enje fil-
tra kako biste o€istili filtar.

m  Zamijenite filtar ili se pobrinite za njegovu ispravnu ugradnju.
| Prikljuéno crijevo je labavo i treba ga zategnuti.

Staticki udari:

m  Ako je okruzenje previSe suho, pobrinite se da vlaznost
zraka bude veca. Ako je moguce, upotrijebite ovlaZivac.

m  Kada je relativna vlaZnost zraka preniska, provijerite da to
ne utje€e na rad usisavaca.

Odrzavanje i njega

[i] NAPOMENA

Ovaj usisavac ima ugradenu toplinsku zastitu od preoptere-
Cenja kako bi zastitio motor od previsokih temperatura. To se
moze dogoditi u slucaju velikog opterecenja. Ako se motor
iskijuci tijekom rada, iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac i ostavite motor da se ohladi 15-30 minuta. Zatim
mozete ponovno ukljuciti uredaj.

A\ pozor!

—  Prije ¢iS¢enjai radova odrzavanja iskijucite uredaj i izvucite
mrezni kabel ako je uredaj prikljucen na elektricnu mrezu.
— Iskljucite uredaj ako Zelite promijeniti nacin rada.

— Radove odrzavanja smiju izvoditi samo servisi ili strucéno
osoblje na ovom podrucju koji su upoznati s odgovarajucim
sigurnosnim propisima.

— Postujte lokalne sigurnosne propise za prenosive,
profesionalne uredaje.

— Proizvodac ili ovladtena osoba provodi tehnicki pregled
najmanje jednom godinje. Pritom se primjerice provjerava
jesu li filtri oSteceni te se provjerava nepropusnost uredaja
za zrak i besprijekorna funkcija upravijackih elemenata.

—  Prilikom izvodenja radova odrzavanja ili popravaka treba
zbrinuti sve kontaminirane predmete koji se ne mogu
dovoljno odistiti. Pritom treba upotrebljavati nepropusne
vrecice u skladu s vazecim propisima za zabrinjavanje
takvog otpada.

— Vanjska povrSina uredaja mora se temeljito ocistiti i mora
biti bez Stetnih tvari. Alternativno se moZe nanijeti
zapeCaceni premaz prije uklanjanja uredaja iz podrucja
opasnosti.

— Pritransportu ili odrzavanju uredaja usisni otvor treba
zatvoriti ¢epom.

— Opasnosti zbog praSine tetne za zdravije. Prilikom radova
odrZavanja (npr. zamjena filtra) uvijek nosite zastitnu
odjecu i zastitnu masku za disanje (P2 ili vece kategorije).

Ciscéenje

[i] NAPOMENA

Za Ciscenje ne upotrebljavajte silikonska sredstva za Ciscenje.

— Za osnovno odrzavanje i ¢iSc¢enje nije potrebna vanjska
pomoc.

— PovrSinu uredaja i unutrasnjost spremnika trebate redovito
cistiti viaznom krpom.

Sustav ciscenja filtra (slika L)

Uredaj ima poluautomatski sustav ¢iscenja filtra. Cisti filtar i po-

novno vraca usisnu snagu.

W Za uporabu sustava ¢iS¢enja filtra ukljucite uredaj (1).

m Umetnite cijev sapnice u otvor uredaja (2) kako biste ga za-
tvorili za strujanje zraka i stvorili maksimalni vakuum u
spremniku za prasinu.

Pritisnite tipku za CiS¢enje filtra tri puta kako biste odistili filtar.

Ruéno ¢iscenje filtra (slika M)

Ako je filtar zaprljan, operite ga pod mlazom hladne vode (1) i
ostavite ga da se osusi (2). Nakon su$enja ponovno pri¢vrstite
filtar.

Zamjena filtra (slika N)

Filtar treba zamijeniti novim nakon duljeg rada. Ako je filtar jako

zaprljan ili zagepljen, treba ga ru¢no o€istiti jer poluautomatsko

¢iscenje filtra nije dovoljno kako bi se o€istio filtar.

m Za vadenie filtra otpustite vijak (1) i skinite dijelove (2).

m  Montirajte filtar obrnutim redoslijedom. Pazite da prejako
ne pritegnete vijke.

Popravci

Popravke mozZe vrsiti iskljugivo servisna radionica ovlastena od
strane proizvodaca.

Priuvni dijelovi i pribor
Ostali pribor moZete naci u katalozima proizvodaca.

CrteZe i listu rezervnih dijelova moZzete pronaci na nasoj web
stranici: www.flex-tools.com
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Napuci za zbrinjavanje na otpad

N\ Pozorr

Isluzene aparate uklanjanjem mreznoga kabela uciniti
neuporabljivim.
Samo za EU-zemlje
Elektri€ne alate ne bacajte u ku¢no smece!
Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU za elektriéne
i elektronicke stare aparate te njezinoj primjeni u nacio-
nalnom pravu koristene elektriéne aparate se mora od-
vojeno sakupljati te privesti ponovnom iskoristenju na
nacin nekodljiv po okolis.

[i] NAPOMENA
O mogucnostima zbrinjavanja na otpad obavijestiti se kod
strucnoga trgovca!

C €-suglasnost

Izjavljujemo pod viastitom odgovorno$¢éu da je proizvod opisan
na stranici 6 u skladu sa sljede¢im normama ili normativnim do-
kumentima:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 sukladno odredba-
ma Direktiva 2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Odgovorni za tehniéku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Simboli, ki se uporabljajo v teh navodilih

N\ orozoriLo!
Oznacuje grozeco nevarnost.

Ce opozorila ne upoStevate, lahko povzroite smrt ali zelo hude
poskodbe

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarno situacijo.
Ce opozorila ne upoStevate, lahko povzroéite rahle poskodbe
ali materialno Skodo.

[i] oromsa
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne informacije.

Simboli na orodju

Orodje je primerno za naslednje vrste uporabe:

m  Orodje razreda prahu L je primerno za sesanje suhega in
nevnetljivega prahu, lesnih oblancev in nevarnega prahu z
omejitvijo izpostavljenosti > 1 mg/m?. Orodje mora biti
opremljeno z ustreznim filtrom, ki ustreza razredu nevar-
nosti prahu, ki ga boste sesali.

m  Nevarne snovi po IEC/EN 60335-2-69 (razred L) sesajte le

z ustreznim sesalnikom. Uporaba za sesanje drugih nevar-

nih snovi ni dovoljena.

Za vas$o varnost

I:]i] Preberite navodila za uporabo!

N\ orozoriLo!

Pred uporabo kotnega brusilnika si preberite in upostevajte

naslednje dokumente in informacije:

— tanavodila za uporabo,

—  razdelek “Splosna varnostna navodila” o ravnanju z
elektricnimi orodji v priloZeni knjiZici (letak $t. 315.915) in,

—  trenutno veljavna pravila na mestu uporabe in predpise o
prepreCevanju nesrec.

Sesalnik naprava je najsodobnejsi izdelek in je bila izdelana v

skladu s priznanimi varnostnimi predpisi. Vseeno lahko med

uporabo elektricna naprava predstavija nevarnost za Zivijenje

ali telesni del uporabnika ali drugih oseb, poleg tega pa lahko

pride do poskodb elektricnega orodja ali materialne Skode.

Sesalnik napravo lahko uporabljate le

— v predvidene namene in,

—  vbrezhibnem stanju.

Napake, ki ogrozijo varnost, je treba nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Z obseznimi preizkusi je bilo zagotovljeno, da sesalnik ob pra-

vilnem vzdrzevanju in pravilni uporabi v skladu z naslednjimi
navodili deluje u¢inkovito in varno.

Opisani izdelek je sesalnik za profesionalno uporabo, na pri-

mer v hotelih, Solah, tovarnah, trgovinah, pisarnah ter pri grad-

nji in obnovi stavb. Primeren je samo za suho delovanje.

Orodije je primerno za naslednje vrste uporabe:

m Sesanje suhega, nevnetljivega prahu, lesnih oblancev in
nevarnega prahu z omejitvijo izpostavljenosti > 1 mg/m?
(razred prahu L).

Funkcija puhala je zasnovana za

m profesionalni uporabi v industriji in obrti. Mozna podrocja
uporabe so Ciscenje lesenih oblancev in drugih grobih del-
cev z velikih povrSin s pomogjo stisnjenega zraka.

Prepovedano je naslednje:

m pihanje vrocih, gorILivih ali eksplozivnih materialov.

m pihanje prahu, kIHe lasificiran kot nevarna snov ali vsebuje
nevarne materiale (npr. prah trdega lesa ali kremen v be-
tonskem prahu).

Varnostna navodila

N\ opozoriLol

Opozorilo! Preberite vsa varnostna navodila in druga
navodila. V primeru neupostevanja varnostnih in drugi
navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali tezkih
poskodb.

Visa varnostna in druga navodila shranite, da jih lahko pozneje
spet pregledate.

| Ob povratku odPadnega zraka v prostor je treba paziti na
zadostno zmogljivost prezracevanja L v prostoru. Za upo-
Stevanje zahtevanih omejitev sme povratni volumenski
Fretok znaSati najvec 50 % dovodnega volumenskega pre-
oka (fvolumen VR x zmogljivost prezradevanja LW). Brez
Ewci if:mga prezracevalnega sistema velja naslednje:

® Orodje smejo uporabljati le osebe, ki so usposobljene za
upravljanje orodja in delo s snovmi, za katere bo v uporabi
orodje, vKljuéno z usposabljanjem za varno odstranjevanje
%osesanega materiala.

o orodje vsebuje Skodljiv prah. Postopke praznjenja in
vzdrzevanja, vkljuno z odstranjevanjem posode za prah,
lahko izvajajo le’strokovnjaki, ki nosijo ustrezno za$citno
opremo.

Orodja ni dovoljeno uporabljati z nepopolnim filtrimim sis-

temom.

Upostevati H‘e treba varnostne predpise za materiale, ki jih

boste sesall.

Pazite, da delci, ki odletavajo, ne poSkodujejo oseb v blizini.

Ne pihajte zdravju Skodljivih snovi, npr. prahu bukovega ali

hrastovega lesa kamenega prahu ali azbesta. Ti materiali

so rakotvorni.

Ne pihajte teko€in. Vdor teko€in poveca tveganje elektric-

nega udara. L

m  Poskrbite za dobro prezragevanje delovnega mesta.

®m  Nosite dodatno osgbno zas¢itno opremo, kot so zaScitna ocala
in dihalna maska. Ce nosite ustrezno zas¢itno opremo za dane
pogoje, zmanjSate tveganje zaradi nevamih snovi.

Elektriéna varnost

B |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami ali
povrSinami, ki so prikljuéene na maso, na primer s cevmi,
grelci, kuhalniki, Stedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi
vase telo, obstaja povec€ano tveganje elektriCnega udara.

m Sesalnika ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda, ki vstopi v
sesalnik, poveCa tveganje elektricnega udara.

OpozorilozaVC 6 L MC

Prikljuéni kabel

m  Napetost, navedena na tipski plos€ici, mora ustrezati
omrezni napetosti.

m  Uporabljati je treba prikljuéni kabel, ki ga predpisuje proi-
zvajalec. Enako velja za zamenjavo kablov.

m Pred vsako uporabo preverife, ali sta prikljucni kabel in
omrezni vti¢ poSkodovana. Ce je prikljuéni kabel poskodo-
van, ga mora takoj zamenjati poobla$¢ena sluzba za po-
moc¢ strankam/poobla$&eni elektricar, da ne pride do
morebitnih nevarnosti.
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m Orodje je dovolieno prikljuciti le na elektriéno omreZje, ki ga
je vzpostavil elektriCar v skladu z IEC 60364.

m  Prikljuénega kabla in omreznih vti¢ev se nikoli ne dotikajte
z mokrimi rokami.

m  Zagotovite, da se prikljuéni kabel ali podalj$ek ne more
poskodovati zaradi voznje ¢ezenj, zaradi prepogibanja,

vleéne obremenitve ipd. Prikljuéni kabel za&¢itite pred vro-

¢ino, oljem in ostrimi robovi.
m Omrezni kabel je treba redno preverjati glede poskodb, kot

so trganje ali znaki obrabe. V primeru poskodb je pred na-

daljnjo uporabo kabel treba zamenjati.

m  Prizamenjavi spojk prikljuénega kabla ali podalj$evalnega
kabla je treba zagotoviti za€ito pred prenjem in mehan-
sko tesnjenje.

m  Orodja ne Cistite z gibko cevjo za vodo ali visokotlagnim &i-

stilnikom (nevarnost kratkih stikov ali drugih poskodb).

Uporaba
m Pred uporabo je treba preveriti, da orodja z deli opreme,
predvsem prikljucni kabel in podaljSevalnj kabel, brezhibno

delujejo in da je njihova uporaba varna. Ce odkrijete napa-
ke, takoj odklopite omreZni vti€. Orodja v tem primeru ni do-

voljeno uporabljati.
Ne sesajte gorecih ali zare¢ih predmetov.
S tem orodjem ni dovoljeno sesati ljudi in Zivali.

raturah.
m Ce orodje uporabljate na nevarnih mestih (npr. bencinske
¢rpalke), je treba upostevati ustrezne varnostne predpise.

m Uporaba orodja v obmogjih z nevarnostjo eksplozije ni do-

voljeno.

m  Doloceni materiali lahko zaradi vpliva sesalnega zraka pro-

izvajajo eksplozivno paro ali eksplozivne zmesil

m  Previdno: orodje je dovolieno uporabljati le v zaprtih prostorih.
m  Previdno: orodje je namenjeno le za uporabo v zaprtih pro-

storih.

m  Naslednjih materialov nikoli ni dovoljeno sesati:

— Eksplozivni ali vnetljivi plini, tekocine in prasni delci
(reaktivni prasni delci)

— Reaktivni kovinski prasni delci (npr. aluminij, magnezij, cink) v
kombinaciji z moéno alkalnimi ali kislimi €istilnimi sredstvi.

— NerazredCene, mocne kisline in lugi.

— Organska topila (npr. bencin, barvna razred¢ila, aceton,
kurilno olje).

m  Poleg tega lahko navedene snovi povzrogijo korozijo mate-

rialov orodja.

Uporaba

m Uporabnik mora orodje uporabljati v skladu z namensko
uporabo. Upostevati mora lokalne okoli$€ine in pri delu z
orodjem paziti na tretje osebe, predvsem otroke.

m Orodje vedno imejte pod nadzorom, dokler orodje deluje in
prikljuéni kabel ni odklopljen.

m  Pri delu na orodju vedno nosite primerne rokavice.

m Orodje smejo uporabljati le osebe, ki so poucene o rokova-

nju z orodjem ali so dokazljivo usposobljene in imajo stro-
kovno znanje o rokovanju z orodjem ali ki so bile izrecno
pooblasene za rokovanje z orodjem.

m To orodje ni namenjeno za uporabo s strani oseb (vkljuéno
z otroki) z omejeno telesno, senzoriéno ali duSevno spo-
sobnostjo ali pomanjkljivimi izkuSnjami in nezadostnim
znanjem.

m Otroke je treba nadzorovati in jim prepreciti neprimerno
uporabo orodja.
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Orodij ni dovoljeno uporabljati na prostem pri nizkih tempe-

m  Toorodje je namenjeno za suho uporabo in ga ni dovoljeno
uporabljati ali shranjevati v vlaznih pogojih na prostem, ¢e
ni izrecno navedeno drugace.

POZOR!

— Orodje ni primerno za sesanje zdravju Skodljivega prahu.
—  Prikljucni kabel ne sme priti v stik z vrte¢imi se krtacami.

Transport

N\ orozoriLo!

Motor je pred transportom treba popolnoma zaustaviti. Med
transportom mora biti orodje pravilno pritrjeno.

Pregled (Slika A)

Stikalo za vkloplizklop

Glava

Prostor za shranjevanje Sobe za reze
Vhodna odprtina

Posoda za prah

Kolesno ogrodije (opcijsko)

Zaklep

Tipka za ¢iScenje filtra

Priklju¢ni kabel

10  Izhodna odprtina

11 Prostor za shranjevanje cevi za Sobe

OO~ WN-=-

12  Rocaj
13 Drzalo filtra
14  Filter

15 CevzaSobe

16  Regulacija pretoka zraka

17  Gibka cev

18  Prikljucni del

19  Soba za oblazinjene predmete
20 Sobas krtaco

21 Vrecka za prah

22 Sobazareze

23  Trak za noSenje na ramenih

Navodila za uporabo

Pred vklopom elektri¢nega orodja

m  Pred prvim zagonom tega sesalnika natancno preberite
varnostna navodila v teh navodilih.

| Elektri¢no orodje in pribor odstranite iz embalaze in preve-
rite, ali je poSiljka popolna in neposkodovana..

Pribor (slika B)

Sobe in pribor za orodje so med transportom name3¢eni v po-
sodi za prah. Za odpiranje posode za prah sprostite zapahe (1)
in snemite glavo (2). Odstranite dele (3) in znova namestite gla-
vo. Glavo pritrdite z zapahi.

Transportni vozicek (slika C)
Pred prvo uporabo je treba namestiti kolesa transportnega vozié-
ka, kot je prikazano. Vstavite obracalna kolesa in zadnja kolesa.

Uporaba vrecke za prah (slika D)

Za odstranjevanje umazanije/prahu v posodi za prah brez uha-

janja prahu lahko uporabljate vrecko za odstranjevanje.

m Vrecko vstavite v posodo za prah. Karton na sprednji strani
posode za prah pritrdite v rebrih.
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Vstavljanje gibke cevi (slika E)

m V nacinu sesanja vstavite prikljuéek v sesalno odprtino (3).
V nacinu pihanja uporabljajte izhodno odprtino (4).

m Gibko cev vstavite v prikljucek (1) in zavrtite, da se
zaklene (2).

Regulacija pretoka zraka (slika F)
Pretok zraka je mogoce regulirati na koncu gibke cevi z vrte-
njem regulatorja za pretok zraka.

Uporaba primerne Sobe (slika G)

Vse predstavijene Sobe je mogoce vstaviti v cev za Sobe (1).

Cev za Sobe (3) lahko za sesanje prahu odstranite, ¢e pritisne-

te zaponko (1) in izvlecete Sobo (2).

Uporaba traku za noSenje na ramenih (slika H)

B Za uporabo traku za nodenje na ramenih vstavite zaponke
v zapahe. Sesalnik nosite, kot je prikazano na sliki I.

Vklop in izklop (slika J)
Glavno stikalo orodja ima dva polozaja (VKLOP/IZKLOP).
Orodije vklopite in izklopite s pritiskom na glavno stikalo.

Posoda za pribor (slika K)

Vse kose pribora je mogo¢e udobno shraniti na orodju.

Odpravljanje tezav

Motor se ustavi:

W Zadcita pred temperaturno obremenitvijo bo ugasnila mo-
tor, e je temperatura motorja previsoka. Ce pride do tega,
izklopite stikalo. PoCakajte 15-30 minut, da se motor ohla-
di. Vklopite stikalo in nadaljujte z delom.

Moc sesanja je zmanjsana
Posoda za prah je morda polna in jo je treba izprazniti.

I Cev in Soba sta morda zamaseni in ju je treba odistiti.

m  Kateri od navedenih delov je morda poskodovan in ga je
treba zamenjati.

m  Filter je morda zamasSen. OCistite filter s sistemom za ¢is¢e-
nje filtra.

m  Zamenjajte filter ali preverite, ali je filter pravilno name-
cen.

m  Cev ni trdno names€ena in jo je treba trdneje namestiti.

Elektrostati¢na razelektritev:

| CeJe okolje presuho, povegajte zraéno viago. Ce je mogo-
¢e, uporabite vlazilnik zraka.

m Ce je relativna zraéna vlaznost nizka, to ne bo vplivalo na
uporabo sesalnika.

Vzdrzevanje in nega

[i] oromsa

Ta sesalnik je opremljen z vgrajeno termicno za$cito pred preo-
bremenitvijo, ki varuje motor pred previsokimi temperaturami.
Ta se lahko aktivira v primeru velike obremenitve. Ce se motor
med delovanjem izklopi, prek glavnega stikala izklopite orodje
in pocakajte 15-30 minut, da se motor ohladi. Nato lahko
orodje znova vklopite.

N\ opozoriLo!

— Pred &is¢enjem in vzdrzevanjem izklopite orodje in, e je
orodje prikloplieno na elektricno omrezje, odklopite
prikljucni kabel.

— Ce preklapljate med nacini delovanja, orodje izklopite.

— VzdrZevanje smejo izvajati le poobla$ceni serviserji ali
strokovnjaki s tega podrocja, ki poznajo ustrezne
varnostne predpise.

— Upostevajte lokalne varnostne predpise za prenosna
orodja za profesionalno uporabo.

— Proizvajalec ali poobla$¢ena oseba vsaj enkrat letno
izvede tehnicni pregled. Pri tem se na primer izvede
pregled filtrov glede poskodb in preveri zracno tesnjenje
orodja ter brezhibnost delovanja upravijalnih elementov.

— Privzdrzevanju ali popravilih je treba odstraniti vse
onesnazene dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo ocistiti.
Uporabiti je treba neprepustne vrece v skladu z veljavnimi
predpisi za odstranjevanje teh odpadkov.

— Zunanjo povrsino orodja je treba temeljito o€istiti in z nje
odstraniti Skodljive snovi. Alternativno je pred
odstranjevanjem orodja iz obmodja nevarnosti mogoce
nanesti zapecateno previeko.

— Pritransportu ali vzdrzevanju orodja je treba sesalno
odprtino zapreti s cepom.

— Nevarnosti zaradi zdravju Skodljivega prahu. Med
vzdrzevalnimi deli (npr. menjava filtra) vedno uporabljajte
zascitna oblacila in dihalno masko (P2 ali vec).

Ciséenje

[i] NapoTEK

Za CisCenje ne uporabljajte silikonskih Cistilnih sredstev.

— Za izvajanje osnovnega vzdrzevanja in isCenja ni
potrebna zunanja pomoc.

— PovrSino orodja in notranjo stran posode je treba redno
cistiti z vlazno krpo.

Cistilni sistem filtra (slika L)

Orodie je opremljeno s polsamodejnim Eistilnim sistemom filtra.

Ta Cisti filter in ohranja zmogljivost sesanja.

m  Za uporabo Eistilnega sistema filtra vklopite orodje (1).

m Cev za Sobe vstavite v odprtino orodja (2), da zaprete pre-
tok zraka in vzpostavite maksimalni vakuum v orodju.

Trikrat pritisnite tipko za ¢iS¢enje filtra, da se izvede Ciscenje filtra.

Roéno ¢iséenje filtra (slika M)
Ce je filter umazan, ga operite z mrzlo vodo (1) in po&akaite, da
se posusi (2). Ko se filter posusi, ga znova pritrdite.

Menjava filtra (slika N)

Po daljSem Casu delovanja je filter treba zamenjati z novim.

Ce je filter zelo umazan ali zamasen, je treba izvesti ro¢no &i-

$Cenje, ker polsamodejno &iSCenje ne zadostuje.

B Za odstranjevanie filtra odvijte vijak (1) in snemite dele (2).

m  Filter namestite v obratnem vrstnem redu. Pazite, da vija-
kov ne zategnete premoéno.

Popravila
Popravila sme opraviti izkljuéno servisna delavnica, ki jo za to
pooblasti proizvajalec.

Nadomestni deli in pripomogki

Dodaten pribor si lahko ogledate v katalogih proizvajalca.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten finden Sie auf un-
serer Homepage: www.flex-tools.com
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Podatki o odlaganju

OPOZORILO!

Pri odvecnih elektricnih orodjih odstranite napajalni kabel, da
bodo uporabna.

Elektri¢nih orodij ne odstranite med gospodinjske
E odpadke!

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektriéni in
elektronski opremi ter prenosom v nacionalno pravo je
treba rabljena elektri¢na orodja zbrati lo¢eno in reciklirati
na okolju prijazen nagin.

OPOMBA

Glede moznosti odstranjevanja se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca!

Izjava o skladnosti C €

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek, opisan na
strani 6, skladen z naslednjimi standardi ali normativnimi doku-
menti:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 v skladu z dolocili
direktiv 2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Simboluri folosite

AVERTIZARE!

Inseamna un pericol care ameninta direct. In cazul in care nu
se acordd atentie acestei indicafii existd ameninfarea cu
moartea sau raniri grave.

ATENTIE!

Inseamna o posibila situatie periculoasa. In cazul in care nu se
acorda atentie acestei indicatii pot avea loc raniri sau pagube
materiale.

INDICATIE
Inseamna sfaturi utile de aplicare si informatii importante.

Simbolurile de pe aparat

L.&[ll]L‘

Aparatul este destinat urmatoarelor aplicatii de lucru:

m  Un aparat din clasa de pulberi L este destinat aspirarii pul-
berilor uscate, neinflamabile, agchiilor din lemn si pulberilor
periculoase, cu o valoare limita la explozie de > 1 mg/m?.
Aparatul trebuie sa fie dotat cu un filtru adecvat care sa co-
respunda clasei de risc a pulberilor ce trebuie aspirate.

m Colectatj substantele periculoase conform IEC/EN 60335-2-69
(clasa L) numai cu un aspirator corespunzator. Nu este admisa
utilizarea pentru aspirarea altor substante periculoase.

Pentru siguranta Dvs.

I:]il Cititi instructiunile de utilizare!

AVERTIZARE!
Inainte de utilizarea aspirator cititi $i apoi actionati:
—  prezenta instructiune de deservire,
— ,Indicafii de sigurané generale” pentru utilizarea sculelor
electrice in caietul anexat (Inscris Nr.: 315.915),
—  Regulile si prescriptiile de protectie contra accidentelor
aplicabile locului de utilizare.
Acest aspirator este construit dupda stadiul tehnicii si al regulilor
tehnice de siguranta recunoscute. Cu toate acestea este
posibil ca la utilizarea sa sa apara pericole pentru corpul $i
viata utilizatorului sau al unor terti respectiv pagube la masind
sau la alte valori materiale. Aspirator trebuie sa se utilizeze
—  pentru o folosire conform destinatiei,
—  Intr-o stare tehnica de siguranta ireprogabila.
Inl&turati imediat defectiunile care afecteaza siguranta.

Utilizarea conform destinatiei

Prin procedee de testare cuprinzatoare s-a constatat ca acest
aspirator functioneaza eficient si sigur in conditii de intretinere
curenta conform prevederilor si utilizare conform urmatoarelor
indicatji.

In cazul produsului descris aici este vorba de un aspirator de
utilizare industriala, spre exemplu in hoteluri, scoli, fabrici, ma-
gazine, birouri , precum si in activitatea de constructji si la re-
novarea cladirilor. Este adecvat numai pentru regim uscat.

Aparatul este destinat urmatoarelor aplicafji de lucru:

m Aspirarea pulberilor uscate, neinflamabile, a aschiilor din
lemn si a pulberilor periculoase cu valori limita la
explozie > 1 mg/m?* (clasa de pulberiL).

Functia suflantei proiectate pentru

m  utilizarii in domeniile de industrie mare si mica. Domeniile
de utilizare posibile sunt curatarea cu aer comprimat a su-
prafetelor mari acoperite cu aschii de lemn si alte tipuri de
particule de dimensiuni mari.

Nu se permite

m suflarea cu aer a materialelor fierbintj, inflamabile sau ex-
plozive.

m suflarea cu aer a prafului, a substantelor clasificate ca fiind
periculoase sau care contin materiale periculoase (de
exemplu, pulberi de lemn de esenta tare sau cuartul din
pulberea de beton).

Instructiuni privind siguranta

N\ AVERTIZARE!

Avertizare! Cititi toate instructiunile privind siguranta si
celelalte indicatii. Nerespectarea instructiunilor privind sigu-
ranta $i a celorlalte indicatii poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau réniri grave.

Péstratitoate instructiunile privind siguranta si celelalte indicatii
in vederea consultérii ulterioare.

m La sistemul de recirculare a aerului uzat in incapere se va
asigura o capacitate de aerisire suficienta L in incapere.
Pentru respectarea valorilor limita necesare, debitul volu-
mic readus poate fi de maximum 50% din debitul volumic
al aerului de aductie (volumul incintei VR x capacitatea de
aerisire LW). Fara un sistem de aerisire specific este vala-
bila urmatoarea relatie: LW = 1h-1.

m  Utilizarea aparatului este permisa numai de catre persoa-
nele care au fost instruite Fentru operarea cu aparatul si
pentru lucrul cu substantele, pentru care trebuie folosit
aparatul, si au inclusiv un instructaj in eliminarea sigura ca
deseu a materialelor aspirate.

m Acest aparat contine dpraf nociv. Este permisa efectuarea
lucrarilor de golire si de intretinere curentd, inclusiv a elimi-

narii ca deseu a rezervoarelor de colectare a prafului, nu-

mai de catre specialj%ti care poarta echipamentul de
ﬁrotectle corespunzator. L )

u este permisa utilizarea aparatului fara sistemul de filtra-
re complet.

Trebuie respectate prevederile grivind masurile de siguran-

3 in cazul materialelor care trebuie aspirate.
sigurati-va ca persoanele aflate in apropiere nu intra in
contact cu particulele proiectate in aer.

Nu suflati materiale nocive pentru sanatate, de exemplu,

gulberi delemn de fag sau ste{ar! pulberi minerale, azbest.

-a demonstrat ca aceste materiale sunt cancerigene.

Nu suflafj lichide. Patrunderea lichidelor in interiorul apara-

tului creste pericolul de electrocutare.

Asigurafi-va ca spatjul de lucru este bine ventilat.

Purtati echipament suplimentar de protectie, precum oche-

lari de protectie si 0 masca de protectie respiratorie. Purta-

rea unui echipament de proteciie corespunzator condijilor
|de lucru reduce gradul de expunere la substantele pericu-
oase.
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Slguran;a electrica

m  Evitati contactul corporal cu suprafetele impamantate sau
conectate lamasa, cum ar fi tevile, caloriferele, masinile de
gatit, aragazurile §i frigiderele. Se anegistreazé unrisc ridi-
cat de electrocutare in situafia in care corpul dumneavoas-
tra este conectat la masa.

Nu expuneti aspiratorul la ploaie sau umezeald. Apa care
patrunde intr-un aspirator creste riscul de electrocutare.

Avertizare pentru VC 6 L MC
CaquI de retea

Tensiunea indicata pe placuta cu date tehnice trebuie sa
corespunda cu tensiunea din retea.

Trebuie utilizat cablul de retea prescris de producator. Ace-
lasi lucru este valabil si la inlocuirea cablurilor.

Inainte de fiecare utilizare, verificati daca cablul de retea si
fisa de retea prezinta deteriorari. Daca cablul de retea este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit imediat de catre serviciul
de asistenta tehnica autorizat/un electrician pentru a se
evita posibilele pericole.

Este permisa legarea aparatului numai la o retea electrica
care a fost instalata conform IEC 60364 de un electrician.
Nu atingetj niciodata cu mainile ude cablul de retea si fisa
de retea.

Asigurati-va ca cablul de retea sau cablul prelungitor nu
sunt deteriorate prin calcare pe acestea, indoire, solicitare
la tractiune sau alte actiuni similare. Protejati cablul de re-
tea impotriva caldurii excesive, contactului cu uleiul si tre-
cerii peste muchii ascutite.

Cablul de retea trebuie verificat cu regularitate pentru a se
depista eventualele deteriorari precum fisurile sau semnele
de imbatranire. In caz de deterioréri, cablul trebuie inlocuit
nainte de continuarea utilizarii aparatului.

La schimbarea cuplajelor cablului de retea sau a unui cablu
prelungitor trebuie asigurata protectia impotriva stropirii si
etanseitatea mecanica.

Nu curatatj aparatul utilizand un furtun de apa sau cu jetde
apa de inalta presiune (pericol de scurtcircuite sau alte pre-
judicii).

Utilizarea

89

Aparatele cu accesorii, in special cablul de retea si cablul
prelungitor, trebuie verificate inainte de utilizare cu privire
la functionarea optima si utilizarea in siguranta. Daca
depistati defecte, scoatet imediat fisa de retea din priza.
Utilizarea aparatului nu este permisa.

Nu aspiratj obiecte care ard sau care sunt incinse.

Nu este permisa aspirarea oamenilor si animalelor cu
acest aparat.

Nu este permisa utilizarea aparatelor exterior la tempera-
turi scazute.

Daca se utilizeaza aparatul in locuri de utilizare periculoa-
se (de exemplu, benzinarii), se vor respecta prevederile
corespunzatoare privind masurile de siguranta.

Nu este admisibila utilizarea aparatului in zonele cu pericol
de explozie.

Anumite materiale pot produce prin actiunea aerului aspirat
vapori sau amestecuri explozive!

Precautie: Acest aparat poate fi folosit numai in spatji inchise.
Precautie: Acest aparat este destinat exclusiv unei utilizari
in spatji inchise.

Urmatoarele materiale nu trebuie aspirate niciodata:
Gaze explozive sau inflamabile, lichide si particule de praf
(particule de praf reactiv)

Particule de praf metalic reactiv (de exemplu, aluminiu,
magneziu, zinc) in combinatie cu substante de curatare
puternic alcaline sau acide

Acizi si solutii bazice nediluate, puternice

Solventi organici (de exemplu, benzing, diluant de vopsea,
acetona, pacura).

In plus, substantele enumerate pot produce corodarea ma-
terialelor aparatului.

Utilizarea

Utilizatorul trebuie sa utilizeze aparatul conform cu destina-
tia acestuia. El trebuie sa ia in considerare particularitatile
locale si la lucrul cu aparatul sa aiba in vedere terfji, in spe-
cial copiii.

Nu lasatj niciodata aparatul nesupravegheat, cét timp este
in functiune si cablul de retea nu este scos.

In cazul lucrarilor la aparat purtati intotdeauna manusi adecvate.
Este permisa folosirea aparatului numai de cétre persoa-
nele care dispun de un instructaj in manevrarea aparatului
sau de o calificarea dovedita si cunostinte de specialitate
n lucrul cu aparatul sau care au fost explicit insarcinate cu
manevrarea aparatului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice li-
mitate sau carora le lipseste experienta sau au cunostinte
deficitare.

Copiii trebuie sa fie supravegheatj pentru a va asigura nu
utilizeaza necorespunzator aparatul.

Acest aparat este destinat numai pentru aplicatii uscate si
nu este permisa utilizarea sau depozitarea lui in conditii
umede in aer liber daca nu este explicit marcat altfel.

ATENTIE!

Aparatul nu este adecvat pentru aspirarea prafului nociv
pentru sdnétate.

Cablul de retea nu trebuie sa intre in contact cu periile
aflate in rotatie.

Transportul

AVERTIZARE!

Inainte transport, motorul trebuie adus in stare de repaus si in
timpul transportului aparatul trebuie s fie fixat conform preve-
derilor.

Dintr-o singura privire (figura A)

OO~ NRLWN-

Comutator de pornire/oprire

Piesa de capat

Locas de depozitare a duzei pentru rosturi
Orificiu de admisie

Rezervor de colectare a prafului

Cadru pentru roti (optional)

Sistem de inchidere

Tasta pentru curatarea filtrului

Cablul de retea

Orificiu de suflare

Locas de depozitare a tubului pentru duza
Maner

Suport de filtru

Filtru

Tub pentru duza

Reglare a curentului de aer

Furtun

Piesa de racord

Duza pentru tapiterie
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20  Duza cu perie

21  Sac de colectare a prafului
22 Duza pentru rosturi

23 Curea de umar

Instructiune de utilizare

Inalntea punerii in functiune
m Cititi complet si cu grijd instructiunile pnvmd siguranta din
acest manual inainte de prima punere in functiune a aces-
tui aspirator.

m  Dezambalati scula electrica si accesoriile si controlati daca
pachetul de livrare este complet si daca exista deteriorari
de la transport.

Accesoriile (figura B)

Duzele si accesoriile pentru aparat se afla pe parcursul trans-
portului in rezervorul de colectare a prafului. Pentru deschide-
rea rezervorului de colectare a prafului, desfaceti
inchizatoarele (1) si detasatj partea de capat (2). Extrageti pie-
sele (3) si asezati la loc partea de capat. Fixati partea de capat
cu inchizatoarele.

Caruciorul de transport (figura C)

Rofile caruciorului de transport trebuie montate inainte de pri-
ma utilizare asa cum este reprezentat. Introducetj rolele de di-
rectie i rofjle din spate.

Utilizarea sacilor de colectare a prafului

(figura D

Pentru a goli rezervorul de colectare a murdariei/prafului fara

scurgerea prafului se poate utiliza un sac menajer.

m  ntroduceti sacul in rezervorul de colectare a prafului. Fixafj
cutia din carton in nervurile de pe partea frontala a rezer-
vorului de colectare a prafului.

Asezarea furtunului (figura E)

m  |n regim de aspirare agezatj piesa de racord in orificiul de as-
pirare (3). In regim de suflare utilizatj orificiul de suflare (4).

| ntroducetj furtunul in racordul (1) si rotiti-l in pozitia de blo-
care (2).

Reglarea curentului de aer (figura F)
Curentul de aer poate fi reglat la capatul furtunului prin rotirea
regulatorului curentului de aer.

Utilizarea unei duze adecvate (figura G)

Toate duzele reprezentate pot fi montate in tubul pentru duza (1).
Tubul pentru duza (3) poate fi indepartat pentru aspirarea pul-
berilor prin apasarea clipsului (1) si extragerea duzei (2).

Utilizarea curelei de umar pentru transportarea

aparatului (figura H)

m  Pentru a utiliza cureaua de umar pentru transportarea apa-
ratului, introduceti cataramele in inchizatoare. Purtati aspi-
ratorul asa cum este reprezentat in figura | .

Pornirea si oprirea (figura J)

Comutatorul principal al aparatului are doua pozitii (PORNIT/
OPRIT). Aparat poate fi pornit si oprit prin apasarea comutato-
rului principal.

Recipientul pentru accesorii (figura K)
Toate accesoriile pot fi pastrate confortabil la nivelul aparatului.

Depanarea

Motorul se opreste:

m Un sistem de protectie un caz de suprasarcina termica va
opri motorul daca temperatura acestuia este prea inalta.
Daca se intampla acest lucru, deconectati comutatorul. Ag-
teptati timp de 15-30 de minute pentru ca motorul sa se ra-
ceasca. Conectati comutatorul si reluafj functionarea.

Puterea de aspirare este redusa:
Este posibil ca rezervorul s fie plin si sa fie necesara goli-
rea acestuia.

m Furtunul si duza ar putea fi infundate, caz in care este ne-
cesara curatarea acestora.

m  Oricare dintre componentele de mai sus ar putea fi deteri-
orate, caz in care este necesara inlocuirea acestora.

m Filtrul ar putea fi infundat. Utilizatj sistemul de curatare a fil-
trului pentru a curata filtrul.

m |nlocuii filtrul sau asigurati-va ca acesta este instalat co-
respunzator.

® Racordul furtunului este desfacut si trebuie strans.

Socuri statice:

m  Daca mediul este prea uscat, umectatj aerul. Daca este po-
sibil, utilizati un umidificator.

m Daca umiditatea relativa a aerului este scazuta, va rugam
sa retineti ca aceasta situatie nu va avea niciun efect asu-
pra utilizarii aspiratorului.

Intretinere si ingrijire

[i] moicarie

Acest aspirator este dotat cu un dispozitiv de protectie la supra-
sarcind termic integrat pentru a proteja motorul impotriva
temperaturilor prea ridicate. Acest lucru se poate intémpla in
cazul solicitarii intense. Daca motorul se deconecteaza pe
parcursul functionarii, opriti aparatul de la comutatorul principal
sildsati motorul sa se raceascd timp de 15-30 minute. Apoi
aparatul poate fi din nou pornit.

& AVERTIZARE!

Inainte de curatare si efectuarea lucrdrilor de mtregmere
opriti aparatul si scoateti cablul de refea din priza.

— Opriti aparatul daca se comuta la o alta functie.

— Efectuarea lucrérilor de intretinere este permisa numai
centrelor de asistenta pentru clienti avizate sau
specialistilor in acest domeniu, care sunt familiarizafi cu
prevederile privind mésurile de siguranta respective.

— Vé&rugdm sa aveti in vedere prevederile privind masurile de
sigurantd locale pentru aparatele portabile, de uz industrial.

—  Producétorul sau o persoand delegatd trebuie s& execute cel
putin o data pe an o inspectie tehnic. In cadrul acestei lucrari
sunt, de exemplu, verificate filtrele cu privire la deteriorare si
este controlata etanseitatea la aer a aparatului, precum i
functionarea optimé& a elementelor de comanda.

— La efectuarea lucrérilor de intretinere sau de reparatie
trebuie eliminate ca degeu toate obiectele contaminate
care nu pot fi curatate suficient. Pentru aceasta trebuie
utilizati saci impermeabili conform prevederilor in vigoare
pentru eliminarea acestor deseuri.
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— Suprafata exterioara a aparatului trebuie curatata temeinic
si nu trebuie sd prezinte substante nocive. Alternativ, se
poate aplica un strat de acoperire sigilat inainte ca aparatul
sé fie indepdrtat din zona periculoasd.

— La transportul sau intretinerea a aparatului, orificiul de
aspirare trebuie astupat cu dopul.

— Pericole provocate de praful nociv pentru sanatate. In cazul
lucrrilor de intretinere (de exemplu, inlocuirea filtrului) purtati
intotdeauna imbracaminte pentru salubrizare si masti de
protectie respiratorie (P2 sau superior).

Curatare

[i] oBservaTiE

N;J utilizati pentru curdare substante de curatare care contin

silicon.

— Pentru efectuarea intretinerii curente fundamentale si
curdtarii nu este necesara asistenta din exterior.

— Suprafata aparatului si partea interioara a rezervorului
trebuie curatate cu reqularitate cu o lavetd umeda.

Sistemul de curatare a filtrului (figura L)

Aparatul este dotat cu un sistem semiautomat de curatare a fil-

trului. Acesta curata filtrul si restabileste puterea de aspirare.
m Pentru a utiliza sistemul de curatare a filtrului, porniti apa-
ratul (1).

m  ntroducetj tubul pentru duza in orificiul aparatului (2) pen-
tru a-I inchide impotriva trecerii curentului de aer si a reali-

za un vid maxim in rezervorul de colectare a prafului.
Actionati de trei ori tasta pentru curatarea filtrului pentru a cu-
rata filtrul.

Curatarea manuala a filtrului (figura M)
Daca filtrul este murdar, spalafj- cu apa rece (1) si lasafj-l sa
se usuce (2). Dupa uscare fixati din nou filtrul.

Inlocuirea filtrului (figura N)

Dupé un timp de functionare mai lung, filtrul trebuie Tnlocuit cu
unul nou. Dac filtrul este foarte murdar sau infundat, trebuie
efectuata o curatare manuald, deoarece curatarea semiauto-
mata a filtrului nu este suficienta pentru a curata filtrul.

m  Pentru a scoate filtrul, desfaceti surubul (1) si scoatetj pie-

sele (2).
m  Montafj filtrul in ordinea inversa a operatjunilor. Aveti grija
sa nu strangeti excesiv suruburile.

Reparatii
Dispunej efectuarea lucrarilor de reparatie exclusiv in cadrul
unui centru de service autorizat de producétor.

Piese de schimb si accesorii

Pentru accesorii suplimentare consultatj cataloagele produca-
torului.

Gasiti desene de ansamblu explodat si liste ale pieselor de
schimb pe pagina noastra de internet: www.flex-tools.com
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Indicatii de salubrizare

N\ AVERTIZARE!
Faceti neutilizabile aparatele care nu se mai intrebuinteaza
prin indepdrtarea cablului de refea.

Numai pentru tarile EU
Nu aruncatj uneltele electrice la gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2012/19/UE pentru apa-

ratele electrice si electronice vechi si punerea n practi-
cainlegislatia nationald uneltele electrice uzate trebuie
sa se colecteze separat si trebuie predate unei refolosiri
conforme cu mediul.

INDICATIE

Informati-va la comerciantul de specialitate despre posibilitatile
de salubrizare!

Conformitatea C €

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la
pagina 6 este in conformitate cu urméatoarele norme sau docu-
mente normative:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 conform dispozitj-
ilor directivelor 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/EU.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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MU3non3saHu cumBonu

N\ nPeqynPeEXgEHME!

0O6osHayaga HenocpedcmeeHo 3acmpaliasauia onacHocm.
Mpu HecnasgaHe Ha npedynpexdeHuemo 8u 3acmpawasam
CMBPM UMU MEXKU HapaHSI8aHUSI.

BHUMAHME!

0Ob6o3Haqasa 8b3MOXHa onacHa cumyayus. lpu Hecna3gaHe
Ha npedynpex0eHuemo 8u 3acmpaluasam HapaHsigaHus unu
MamepuasnHu wemu.

[i] vkasAHME
0O6o3Hayaga cbeemu 3a U3No/I38aHe U 8axHa UHhopMayus.

CumBony Ha ypepa

L 5| A S,

YpenbT e NoaXoAsiL 3a CrieAHUTE NPUIOXEHUS:

B YpedbT3anpax knac L e nogxoasiLy 3a cbbupare Ha cyxu,
He3ananMMm NpaxoBe, TbPBEHN CTbPIOTUHM U OMacHM
npaxoBe C rpaHnLa Ha exkcnoauums > 1 mg/m?. Ypeabt
TpsibBa ga bbae 060pyaBaH ¢ NOAXoAsLY (OUNTBLP, KOTO
0TroBapsi Ha Kraca Ha OnacHOCT Ha NMOANEXaLLUTE Ha Cb-
6upaHe npaxose.

m  Cvbupaitte onacHu Belectsa cbrnacHo [EC/EN 60335-2-69
(kmac L) camo ¢ noaxopsila npaxocMykadka. Ynotpebara sa
CcbbupaHe Ha Ay OnacHM BELLECTBA He € pa3peLLeHa.

3a Bawara curypHocT

I:EI [MpoyeTeTe MHCTPyKUMKTE 3a ekcnnoaTaums!

/N nPERYnPEXGEHME!

Mpedu usnon3asare Ha npaxocMykayka MawuHa npoyememe u

nocne Oelicmgaiime:

—  Hacmoswomo ynbmeaHe 3a ynompeba,

—  «Obwume yxa3aHus 3a besonacHocm» 3a paboma ¢
€/1eKMPUYECKU UHCMPYMEHMU OM NPUIIOXEHama KHUXKa
(M130aHue-Nr.: 315.915),

—  MecmHume delicmeauyu npagurna u npednucarus 3a
npedomepamsigaHe Ha HeWacmHu crydau.

Tasu npaxocmykayka MaliuHa e KoHcmpyupaHa

8 Cbomeemcmeue ¢ MeXHUYECKUME U3UCK8aHUS U npusHamume

MeXHUYECKU U3UCK8aHUst 3a 6esonacHocm. Bunpeku mosa npu

usnonasaHemo Ui Mozam da 8b3HUKHAM OnacHocmu 3a

30pagemo U Xugoma Ha nonseamertst LU Ha mpemu nuya,
€b0MeemHo nogpedu Ha MaluHama uiu dpyau MamepuanHu
wemu. lMpaxocmykadkamaluHa ce u3no3ea camo:

—  3anpeOHasHa4yeHUme 3a mosa yenu,

— 8 6e3ynpedHO MeXHUYECKU U3NPAasHO CbCMOSHUE.

ospedume, koumo enussm Ha 6esonacHocmma, ce om-

cmparsigam He3abagHo.

WU3anonsBaHe no npegHasHa4eHue

Ype3s npoLeaypu 3a 3a0bnO0OYEHO M3NUTBAHE Ce rapaHTupa,

e Taan npaxocmykayka paboTu ecekTBHO 1 BesonacHo npu
npaBWHO NOAAbPXaHE 1 U3N0N3BaHe B CbOTBETCTBUE C WH-

CTPyKLMUMTE NO-AONY.

OnmcaHuAT TYK NPOAYKT e NpaxocMykayka 3a npodecnoHanHa
ynotpeba, Hanpumep B XoTenu, yunnuiia, pabpuku, marasm-
HW, OcbrCH, KaKTO 1 B CTPOUTENCTBOTO W NPK OBHOBSIBAHETO Ha
crpagu. MNoaxoasila e camo 3a Cyxo No4MUCTBaHe.

YpenbT e noaxoasiy 3a CriefHUTe NpUIoKEeHWS:

m  CbbupaHe Ha Cyxu, He3ananumu Npaxose, JbpBEHM CTbp-
TOTMHM 1 ONACHM NPaXoBe C rpaHuLy Ha eKcro3uums
> 1 mg/m? (npax knac L).

®yHKUMA Ha 0BayxBayva NpeHasHaveHa

W 32 3aHasATUMICKO U3NON3BaHE B UHOYCTpUsITA U 3aHasT-
4nicTBOTO. Bb3MOXHUTE 0BnacTk Ha ynotpeba ca no-
UMCTBAHETO Ha roMEMM MOBLPXHOCTM C AbPBEHM CTPYXKM
1 Opyru rpybm YacTuLm CbC CrbCTEH Bb3AYX.

He ce paspelasa

m  06/yXBaHETO Ha ropeLL, 3ananymm uru ekCcnrosneHu Ma-
Tepuanu.

B 00ayxBaHEeTo Ha npax, KOWTo e knacuduumpaH kaTo onac-
Ha cybCTaHLMS Ui Cbabpxa OnacHu BeLecTsa (Hanp.
AbpBECHO 6paLLHO Ui kBapL, B 6eTOHEH npax).

Yka3aHus 3a 6esonacHocT
N\ nPeRynPEXOEHME!

lpedynpedumenHa 3abenexkal [poyememe ecuyku
uHcmpykyuu 3a 6ezonacHocm u dpyau UHCMPYKYUU.
HecnassaHemo Ha uHcmpykyuume 3a 6esonacHocm u Opyeu
uHempykyuu moxe da dogede do mokos yoap, noxap u/unu
MEeXKU HapaHA8aHUS!.

CobxpaHsgalime ecuyku UHCMpyKyuu 3a 6esonacHocm u
Opyau uHcmpykyuu 3a bvdewja cnpaeka.

m  [Ipu BpbLUAHETO Ha 0TPAbOTEHWS Bb3aYX B NOMELLEHNETO
€ BaXHo Ea CE OCUrypy JOCTaTbYHa BEHTUMALMOHHA Cro-
cobHocT L B nometLieHreTo. 3a Aa ce cnasaT U3ncksaHuTe
rpaHnUy4HN CTOMHOCTH, geumpkynmpaHmm obemeH NoTok He
Moxe fa Hageuwasa 50% OT 06eMHMs NOTOK Ha noaasa-
HWs Bb3ayx (06em Ha nomeLLieHneTo VR x BeHTUNaLmMoHHa
cnocobHoct LW). bes cneum?qua BEHTUNALMOHHA CuC-
Tema Baxw cnegHoto: LW = 1h-1.

m  Cawmo nuua, obyyeHu B pabotata Ha 06opyaBaHeTo 1 pa-
6oTa c MaTepuanuTe, 3a KOWTO LLe Ce 13nonasa obopyasa-
HETO, BKIOYMTENHO MHCTPYKLMKM 33 Be3onacHoTo
U3XBBbPSHE Ha BCMyKaHUs MaTepuar, Morat ja uanons-
BaT 0bopyABaHeTo.

m ToBa yCTPOMCTBO CbabpXa BpeaeH npax. Pabotu no n3-

npa3BaHETo 1 NOAAPbXKATA, BKITIOYATENHO U3XBBPNIAHETO

Ha KOHTelHepy 3a CbOMpaHe Ha npax, MoraT Aa ce U3-

BbPLUBAT CAMO OT CrEeLManucTy, KOUTO HOCSIT NOAXOASALLM

MIMYHN NpeanasHu cpeacTea.

YpenbT He TpsibBa fa ce ekcnnoaTupa 6e3 komnnekTHaTa

cucTema 3a untpupate.

TpsabBa fa ce cnassat npasunata 3a 6e3onacHocT 3a

3aCMyKBaHUTE MaTepuany.

BHuMaBaiiTe aa He ObgaT HapaHeH cTosWMTe Habnm3o

XOpa 0T M3XBbpYALLY YyXaN Tena.

He 0bayxBaliTe onacHu 3a 3ApaBeTo BeLLecTBa, Hamp.

npax ot 6ykoBo unn 4b60BO 4bPBO, KAMEHEH npax, a3-

6ect. Tesu BelyecTBa Ce CYMTAT 3a KaHLEPOreHHU.

He 0bayxsalite Te4yHOCTW. [POHMKBAHETO Ha TEYHOCTU

yBenu4aBa pucka OT enekTpUyecky yaap.

Ocurypete gobpo npoBeTpeHune Ha paboTHOTO MACTO.

HoceTe SOMbAHUTENHO NUYHO 3aLLMTHO 0BopyaBaHe KaTo

3allMTHI 04MNIa U Macka 3a AuxaTenHa 3aluta. HoceHeto

Ha 3almTHO 0bopyaBaHe 3a CbOTBETHUTE YCMOBUS HaMa-

nsiBa U3naraHeTo Ha onacHu cy6ecTaHL M.
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Enektpo6esonacHocT

/136srBaiiTe KOHTaKT C TANOTO 40 3a3EMEHM UMK CBbP3aHK
KbM Maca NOBBbPXHOCTY KaTo TpbOW, HarpeBaTenHm Tena,
rOTBapCKM ypeau, Neyku v XnagunHuuu. Mima ysenuyen
pUCK OT TOKOB yap, ako BalLeTo TSNO e 3a3eMeHO.

He nanaraitte npaxocmykaykara Ha gbxg unv Bnara. Bo-
[pata, KOsiTo MPOHWKBa B NpaxocMykayka, yBenuJasa pu-
cka OT TOKOB yAap.

Mpepynpexpaenne 3a VC 6 L MC
3axpaHBam MpexoB kaben

m  HanpexeHneTo, NoCOYeHO Ha TunoBarta Tabenka, Tpsbsa
[a 0TroBapsi Ha MPEXOBOTO HarNpexeHe.

/anonseaiTe 3axpaHBalLus kaben, npeannucaH ot npous-
BoauTens. CbLyoTo Baxu M 3a noagMsHaTa Ha kabenu.
[Mpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe 3axpaHBalLys ka-
6en n MpexxoBuTe Lencenu 3a nospean. Ako 3axpaHaa-
WmsT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea HezabaBHO aa bbae
3aMEHEH OT YMbITHOMOLLIEH CEpBM3/eNeKTPOTEXHUK, 3a Aa
ce 136erHaT noTeHLManHu onacHocTy.

YpeabT Moxe Aa 6bae CBbp3aH camo KbM enekTpuyecka
MpEXa, KOSITO € MHCTanMpaHa oT ENEKTPOTEXHUK B CbOT-
BeTcTBue ¢ |[EC 60364.

Hukora He fiokocBaiiTe 3axpaHBalLms kaben 1 MpexoBuTe
LUenceny ¢ MOKpM pbLie.

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLMaT kaben unm yabmKATENHN-
Te kabenu He ca NoBpeaEeHN Nopaam cMaykBaHe, Nperbea-
He, ombBaHe unu gpyrv nogobHu. Mpegnassaitte
3axpaHBalyus kaben ot TonnMHa, Macno 1 ocTpy pbbose.
3axpaHBalmsT kaben TpsibBa pegoBHO Aa ce NpoBepsiBa
3a MOBPEAN, kKaTo MyKHATUHM UNW NPU3HALIM Ha CTapeeHe.
Ako ce noBpeay, kabenbT TpsibBa fa 6bae CMeHeH npeau
no-HaTaTbluHa ynotpeba.

[pu nogMsiHa Ha CbeaMHUTENN Ha 3axpaHBaLyus kaben
Unu yobxuTeneH kaben Tpsbsa aa ce rapaHTupa npeg-
NMa3BaHETO OT NPLCKN U MEXaHWYHATa MITbTHOCT.

He nouncTBaiTe ypeaa C BOAEH LUNaHT UK BOGHA CTPyS
nog BUCOKO HansiraHe (ONacHOCT OT KbCO CbeAUHEHUE UNK
Apyrv noepeau).

MpunoxeHue
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Ypeaute ¢ NpUHagnexHoCTUTe, 0COBEHO 3axpaHBaLLmsT
kaben v yabmxuTenHuaT kaben, Tpsbea ga ce npoBepsT
npeaw ynotpeba 3a BesynpeyHo AeiicTame 1 besonacHa
pabota. Ako 6baaT oTKpuTU AedekTH, He3abaBHO WU3KMHo-
yeTe MpexoBus Wencen. Cnea ToBa ypeabT He TpsbBa Aa
ce 13nonassa.

He nacmyksaiTe ropsiy Unn HaxexeHu npeameTy.
XopaTa 1 X1BOTHUTE He TpsibBa Aa Ce N3CMYKBAT C TO3M
ypea.

Ypeaute He TpsibBa 4a ce U3Non3eat Ha OTKPUTO NpU HU-
CKV TemMnepaTypu.

AKO ypeabT ce 13non3ea Ha onacHM MecTa (HanpuMep,
6eH3nHocTaHumK), TPsIOBa Aa ce CnasBaT CbOTBETHUTE
npeanucanmus 3a 6e3onacHocT.

/A3non3BaHeTo Ha ypeaa B NOTEHLMANHO EKCMNO3UBHM
30HU HE € pa3peLLEeHo.

Onpefienexu MaTepuany MoraT ja Cb3faBaT eKcrro3sue-
HUM Napu UNn CMeCy Nog, AEMCTBUETO Ha BXOASLLMS Bb3ayX!
BHumaHwve: Toan yped Moxe Aa Ce CbXpaHsiBa Camo B 3a-
KPUTM NOMELLEHMSI.

BHumaHve: To3u ypea e npegHasHadeH camo 3a ynotpeba
B 3aKPUTM NOMELLEHMSI.

Hukora He TpsibBa a ce 3acMyKBaT CriegHUTe MaTepuany:
EKcnnoavBHu unv 3ananumuy ra3oBe, TEYHOCTM 1 MPaxoBy
4acTULY (PeakTUBHIU NPaxXOBM YacTuLK)

— PeaKTuBHM MeTanHu npaxoBu YacTuuy (Hanpumep,
anyMWHWiA, MarHe3ui, LMHK) B KOMBMHALMS CbC CUITHO
ankanHu Ui KUCENWHHM NoYMCTBALYYM NpenapaTy

— HepaspeneHu, CUIHI KUCENMHM U OCHOBU

— OpraHnyHu pasTopuTenu (Hanpumep BeH3uH,
paspeguTen 3a 60osl, aLeToH, MasyT).

m B ponbnHeHue, n3bpoeHuTe BEWECTBa MOraT 4a npuyu-
HST KOPO3Wsi Ha MaTepuanuTe Ha ypeaa.

Pa6ora

m OnepaTtopbT TpsibBa Aa 13non3ea ypeda no npegHasHave-
Hue. Tol TpsibBa Aa B3eme npeaBug MECTHUTE YCIOBUS 1
npu pabota ¢ ypeaa fa 00bpHe BHUMAHWE Ha TPETU inLa,
ocobeHo feua.

® Hukora He ocTaBsiTe ypega 6e3 Hag3op, AokaTo Toi pa-
60TV 1 3axpaHBaLLMAT Kaben He e U3KIMHYeH.

m  [Ipu paGoTa no ypesia BUHaru HOCETe NOAXOASILLY PhKABULM.

m YpedbT MOXe Ja Ce U3Non3Ba camo OT NNLLa, KouTo ca
61nn MHCTPYKTMPaHW 3a paboTa C yCTPOMCTBOTO UM MaT
[oKa3aHa kanudukaums 1 npocdecnoHaneH onut B pabo-
TaTa ¢ ypesa, Unv KouTo ca creLuarnHo UHCTPYKTUpaHu Aa
6opaBAT ¢ ypega.

®  To3n yped He e npegHasHaveH 3a ynotpeba ot nmua
(BKIKOUMTENHO AeLa) C orpaHnyeH nanyeckm, CEH30pHM
WK YMCTBEHU CMOCOBHOCTM MNN C HE[OCTATBYEH OMNAT U
3HaHMS.

m [leuata Tpsbea aa 6baaT KOHTPONMPaAHHK, 3a fja ce rapaH-
TPa, Ye He U3NOM3BaT ypesa no HEMOAXOASLL HauMH.

m  To3u ypeq e npeHa3HayeH camo 3a ekcrnnoatauus Ha
CYXO 1 HE MOXE [1a Ce U3NOM3Ba Ui CbXpaHsiBa Ha OTKpH-
TO NMPY BMaXHM YCIOBYS, OCBEH aKO M3PUYHO He € NocoYe-
Ho Apyro.

BHUMAHME!

—  Ypedvm He e nodxodsuwy 3a U3CMyK8aHe Ha OnaceH 3a
30pagemo npax.

— Saxpansawusim kaben He mpsbga Oa 8nu3a 8 KOHMakm ¢
8bpMALUME Ce YeMKU.

TpaHcnoptupaHe
N\ npeqynPEXgEHME!
Mpedu mpaHcnopmupaxe dsuzamensim mpsibea Oa 6b0e

cnpsiH u ypedbm no epeme Ha mpaHcnopmupate mpsbea 0a
6b0e NpasuIIHO 3aKPENEH.

C eavH norneg (®urypa A)

lMyckoB npeBknto4BaTen

[opHa vact

MsicTo Ha cbXxpaHeHue 3a Ato3aTa 3a nop
BxopeH oTBop

KoHTeliHep 3a npax

Pamka Ha konenoto (onuus)

3atBop

ByToH 3a nouncTBaHe Ha hunTbpa
3axpaHBaLy MpexoB Kaben

10  WU3pyxsaw oTBOP

11 MscTo 3a cbxpaHsBaHe Ha TpbbaTa 3a A3u

OO~ NPLWN-

12 [pbxka
13 [Obpxay Ha puntbpa
14  ®duntbp

15 Tpbba3a gro3un

16  PerynupaHe Ha Bb3AywHMSA NOTOK
17 Mapkyu

18  MpucbeanuHuTeneH enemeHT
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19  [w3a 3a Tanuuepus

20 [o3a c YeTKa

21  TpaxoynoBuTenHa Topba
22 [wo3a 3a dyru

23  Pembk 3a HoceHe Ha pamo

YnbTBaHe 3a ekcnnoarauus

Mpepu nyckaHe B ekcnnoatauus

m [IpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMNTE 3a Be3onacHoCT B
TOBa PbKOBOACTBO, NPeAu fa U3nonasate Tasu npa-
XOCMykauka 3a TbpBY MbT.

B PazonakoBaiTe enekTPOUHCTPYMEHTa W MPUHaANEXHOCT-
WTE 1 NpOBEpETE 3a LSNOCTHOCT Ha JocTaBKaTa 1 3a
TPaHCMOPTHY LLETH.

MpuHapnexHoctu (Purypa B)

[lto3nTe 1 NpuUHapNexXHoOCTUTE Ha ypeaa no BpeMe Ha TpaHc-
nopTMpaHe Ce HamMparT B KOHTEHepa 3a npax. 3a fja oTBopU-
Te KOHTeiHepa 3a npax, ocobogeTe knovankute (1) n
cBaneTe ropHara yacrt (2). M3sagete vactute (3) u noctasete
OTHOBO ropHaTa JacT. 3akpeneTe ropHaTa YacT C KriovankuTe.

TpaHcnopTHa konuyka (®urypa C)

Konenata Ha TpaHcnopTHaTa konuyka Tpsbea aa 6baar MoH-
TMpaHu npeay nbpeaTa ynoTpeda, kakTo e nokasaHo. Mocta-
BETE HanpaBnsiBalLyUTe POKMA W 3a[HUTe Konena.

M3non3saHe Ha Top6uTe 3a npax (Purypa D)

3a fa u3npasHuTe MpbCoTUsTa/Npaxa B KOHTEHEPa 3a npax

6e3 n3nyckaHe Ha npax MOXe Aa ce u3nonasa Topba 3a u3-

XBbpAsHE.

m [loctaBeTe Topbara B KOHTElHEPa 3a npax. 3akpenete ky-
TWATa B NpeaHaTa YacT Ha KOHTeHepa 3a npax B pebpara.

MocTasete wnaHr (Purypa E)

W B pexuM Ha n3cMykBaHe NocTaBeTe CbeuHUTENHaTa
myda B cMykaTenHus oteop (3). B pexum Ha nagyxsaHe
“3nonasanTe 0TBOpa 3a u3gyxsaHe (4).

B Byapaitte WwnaHra B cbeanHutens (1) 1 ro 3aBbpTeTe 3a
3aknioyBaxe (2).

PerynupaHe Ha Bb3aywHusa notok (®urypa F)

Bb3ayLWHUST MOTOK MOXeE Aa Ce perynupa B kpas Ha LunaHra
Ype3 3aBbpTaHe Ha perynaTopa Ha Bb3afyLHWs NOTOK.

M3non3saHe Ha noaxoaswa ao3a (Purypa G)

Bcuuki nokasanu Aro3u morat ga 6bgat nocraBexu B Tpbbata
Ha grosara. (1).

Tpvbata Ha Alo3ata (3) Moxe aa 6bae cBaneHa 3a U3cMykBa-
He Ha npax Ypes HaTuckaHe Ha ckobarta (1) v n3BaxpaaHe Ha
arosara (2).

M3non3BaHe Ha peMbKa 3a HOCEHe Ha pamo
(®urypa H)

m  3a13non3BaHe Ha peMbka 3a HOCEHE Ha pamo BkapaiTe
kaTapamuTe B KntovankuTe. HoceTe npaxocMykaukara,
KaKTo e nokasaHo Ha durypa I.

BkntouBaHe u uskntousaxe (®urypa J)

I'maBHWAT NPEBKMIoYBaTEN Ha ypeaa UMa [Be NOnoXeHus
(BKI.JM3KIL.). YpeobT ce BKMHOYBA W U3KII04BA YpE3 HATUCKa-
He Ha rmaBH1s NpeBKItoyBaTen.

KonTeiiHep 3a npuHagnexHoctyn (Purypa K)

Bcuyku NpuHaanexHocTH moraT yao6Ho a ce CbxpaHsBaT Ha
ypena.

OTCTpaHﬂ BaHe Ha Hen3npaBHOCTU

MotopbT cnupa:

B 3alMTHO YCTPOWCTBO OT TePMasHo NPeTOBapBaHe Lue 13-
Krnroun MOTOpa, ako TeMnepaTypata Ha MoTopa e TBbpae
BUCOKa. AKO TOBa CTaHe, U3KIoYeTe NpeBkoyBatens. Ms-
yakaiTe 15-30 MMHYTV MOTOPBT Aa ce oxnagu. BknoveTe
npeBkrioyBaTens 1 nogHoeete pabota.

HamaneHa cmykaTenHa MOWHOCT:

m  Pe3epBoapbT MOXe Aa e MbiieH 1 TpsibBa Aa ce U3npasHu.

® MapkyybT 11 Ato3aTa MoraT Aa ca 3agpbCTeHu 1 Tpsbsa Aa
C€ NouMCTAT.

m  Hgskoe OT ropHuTE MOXe [a € NoBpeaeHo n Tpsbea aa ce
CMEHMU.

m OunTbPBT MOXe Aa e 3anyLeH. M3non3eaiiTe cuctemara
3a NOYMCTBaHe Ha (UNTbpa 3a NOYMCTBaHE Ha hUNTbpa.

m  CmeHeTe unTbpa unu ce yeepeTe, Ye PuATLPLT € npa-
BUITHO MHCTanMpaH.

m  CBbp3BaHETO C MapKyy € xnabasHo v TpsibBa Aa ce 3aTerHe.

CTaquM ynapu:
Ako oKonHaTa cpefia e TBbpAe Cyxa, ,quaBeTe Brara KbM
Bb3flyXa. AKO € Bb3MOXHO, M3MON3BaiATe OBMaXHUTEN.

B B cnyyail Ha HUCKa OTHOCUTENHA BNIAXHOCT Ha Bb3ayXa,
Morsi, UMaiTe NpeaBuA, Ye Tau CUTyaLms Hama fa uma
edbekT BbpXy ynoTpebaTta Ha npaxocMmykaykara.

O6cnyxBaHe 1 nogApbXKa

[1] vka3aHME

Tasu npaxocmykayka uma 82padeHa 3aLwjuma om mepmu4yHo
npemosapsare, 3a da npedna3u 0guzamerisi 0m NPEKOMEPHO
gucoku memnepamypu. Toga Moxe da ce nomyyu npu CUIHo
HamogapsaHe. Ako 0sueamessim ce U3KITHYU No 8pEME Ha
paboma, usknoYeme ypeda c enasHusi NPeskIYgamen u
ocmageme dsueamens da ce oxnadu 3a 15-30 muHymu.
Toeasa ypedbm Moxe da ce 8KIT0YU OMHOBO.

N\ nPeERynPEXGEHME!

— [lpedu noyucmeaHe u ussbpweaHe Ha paboma no
noddpwxkama uskmoyeme ypeda u UsKmoyeme
3axpaHsauwjus kaben om ypeda, c8bp3aH KbM
efiekmpuyeckama Mpexa.

—  Usknyeme ypeda, kKoeamo npemuHasame Ha dpyea
yHKYUSI.

— Paboma no noddpuxkama mpsibea da ce uzsbpuwiea camo
0m yNbIIHOMOWEHU CEPBUSHU UEHMpPose LU
cneyuanucmu 8 masu obacm, KOUmo ca 3ano3Hamu cbC
cbomeemHume npasusa 3a 6esonacHocm.

— Mons, cnasgatime mecmHume pasnopedbu 3a
6e3onacHocm Ha npeHocumo obopydsaHe 3a
npoghecuoHanHa ynompeba.

— [lpou3ssodumensm unu ynbaHOMOWEHOMO fluye
u3ebpUIBa mexHUYeCKU npeaned Hal-Masko 8eOHbX
200uwWHo. Hanpumep, ¢hunmpume ce nposepsieam 3a
nospeda u ce nposepsisa 8b30yWHamMa XepMemu4yHoCm
Ha ypeda, kakmo u 6e3ynpeyHomo delicmeue Ha
ope2aHume 3a ynpasmnexue.
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— Kozamo usswpweame deliHocmu no nodopbxka unu
PEMOHM, U3X8bPIIEME 8CUYKU 3aMbpPCEHU npedMemu,
Koumo He Mozam Oa 6xdam noyucmeHu 00CMambYHO.
Mpu mosa mpsibea Oa ce u3non3sam Henponyckauwu
yysanu e cbomgemcmsue ¢ npunoxuMume paznopedou
3@ U3X8bPISHE Ha Makuga omnadbyu.

— BwHwHama nosbpxHocm Ha ypeda mpsbea da 6b0e
0obpe noyucmeHa u be3 8pedHu gewjecmea. Kamo
anmepHamuga, npedu u3gaxdaHe Ha ypeda om
onacHama 30Ha Moxe 0a ce NPUoXu 3ane4yamaHo
nokpumue.

— [loepeme Ha mpaHcnopmupaHe unu noddpbxka Ha ypeda
cMykamesHusim omeop mpsibea da 6b0e 3ameopeH CbC
3anywankama.

— OnacHocmu nopadu epedHus 3a 30pasemo npax. o
8peme Ha paboma no noddpuxkKama (Hanpumep, NOOMsIHa
Ha ghunmbpa) 8uHagu Hoceme 0671eKM0 3a U3X8bpIIsHE U
pecnupamopu (P2 unu no-8ucoku).

MoynctBaHe

(1] vkasAHME

He u3non3galime cbObpxalwu CUTUKOH npenapamu 3a

noyucmeate.

— 3a ussbpuwisaHe Ha 0CHOBHa n0AOPLXKA U NOYUCMBaHE
He Ce U3UCK8a 8bHWHA NOMOLY.

— [losbpxHocmma Ha ycmpoticmeomo u ebmpewHocmma
Ha KoHmeliHepa mpsbea da ce noyucmeam pedosHO ¢
enaxHa Kbpna.

Cucrtema 3a nouncTBaHe Ha ¢puntbpa (Purypa L)
YpensT e 0bopyaBaHo ¢ nonyaBToOMaTyHa cucTema 3a no-
uncTBaHe Ha untbpa. T noumncTBa hunTbpa 1 Bb3CTaHOBS-
Ba CMyKaTemnHaTa MOLLHOCT.

® 3a ga uanonagare cucTemara 3a nouMcTBaHe Ha unTb-
pa, BKrioveTe ypeaa (1).

m [locraBeTe TpbbaTa Ha Ato3ara B 0TBOpa Ha ypeda (2), 3a
[a 51 3aTBOPUTE 3a Bb3AYLLUHUS MOTOK U ja Cb3nafeTe Mak-
CcUMarieH BakyyM B KOHTEIHepa 3a npax.

HaTtucHete 6yToHa 3a nouncTBaHe Ha unTbpa TpU MbTH, 33

[a nouucTuTe untbpa.

PbyHO nouncTBaHe Ha dunTtbpa (Purypa M)

Ako ounTbPBT € 3aMbPCEH, 3MMIATE 0 CbC CTyAeHa Boaa (1)
11 10 oCTaBeTe Aa n3cbxHe (2). Cnep n3cyLuaBaHe OTHOBO 3ak-
peneTte unTbpa.

3amsHa Ha puntbpa (Purypa N)

OunTupbT TPsAGBA @ Obae 3aMEHEH C HOB cref NO-AbITbr ne-

pvof Ha ekcnnoaTaums. AKO PUNTLPBT € CUMHO 3aMbPCeH

Wnu 3anyLueH, Tpsiba Aa ce U3BBLPLUN PBYHO NOYUCTBAHE, Thit

kaTo NonyaBTOMaTUYHOTO MOYMCTBAHE Ha (UNTbpa He € Joc-

TaTbYHO, 3a fia NouNCTU HUNTHPA.

® 3a ga gemoHTupare dunTbpa, ocsobogete BuHTa (1) M
cBaneTe vactute (2).

m  MoHTupaitte untbpa B 06paTeH pef. BHumaBsaiiTe fa He
3aTsrarte BUHTOBETE NPEKOMEPHO.

PeMoHTH

PemoHTUTe TpsibBa fa ce N3BbpLUBAT CamM0 OT CEPBU3EH LiEH-
TbP, YMBIHOMOLLEH OT NPOU3BOAUTENSI.

Pe3epBHM YacTh M NPpUHAANEKHOCTH

[lonbnHUTENHW NPUHAANEXHOCTU MoraT fa GbaaT HamMepeHu
B KaTarno3unTe Ha Npou3BoAuUTENs.

COOpHM YepTeXM M CNUCHLM C PE3EPBHM YaCTW MOXETE Aa Ha-
MepuTe Ha Hawwarta yeb ctpaHuua: www.flex-tools.com
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Yka3aHus 3a U3XBbpnsaHe

N\ npeqynPEXgEHME!

Hanpaseme amopmusupaHume ypedu Heu3nonsgaemu kKamo

omcmpaHume enekmpuyeckus kabern.
Camo 3a gbpasu — uneHkn Ha EC

E He n3xsbpnaiTe enektpuyeckute ypeay B obLms
6Goknyk!
B cvoteetcTaye ¢ Aupektuea 2012/19/EC 0THOCHO OT-
nafbLy OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060pYABaHe
(OEEO) 1 npunoxeH1eTo i B HALMOHANHOTO 3aKOHO-
[aTerncTBo W3NoN3BaHUTe ENeKTpUiecky ypeau Tpsib-
Ba fja ce cbbupat pasaenHo v aa 6baat
npepaboTBaH 3a onasBaHe Ha OKomHaTa cpepa.

[1] ykA3AHME

3a eb3MOXHOCMUME 3a U3XBBPIISIHE ce ocgedomeme npu
mbpeoseya!

Deknapaums 3a choTeetcTne C €

Hvie aeknapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHNST Ha
CTpaHuLa 6 NpofyKT OTroBaps Ha CriefHWTe CTaHAapTh Unu
HOPMaTMBHU JOKYMEHTM:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 cbrnacHo paano-
penbute Ha [Qupektusu 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
OTrOBOpEH 3a TEXHUYECKUTE [OKYMEHTM:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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WUcnon b3yeMble CUMBOJbI

N\ npeqynPeEXzEHKE!

0603Hayaem HenocpedCMBEHHO Y2pOoXaroULyro 0NacHoCMb.
HesbinonHeHue 3amozo yka3aHusi MOxem noeneyb 3a coboll
MsKesble menecHble Nospex0eHus unu 0axe cMepMb.

BHUMAHME!

0b03Hayaem 803MOXHOCMb B03HUKHOBEHUS ONacHoL
cumyayuu. HesbInomHeHUe 3moeo yka3aHusi MoXem noeJieys 3a
c060U menecHbIe NOBPEXOEHUS UM MamepuarbHbIl yuepo.
[1] vkasAHME

0603Hayaem cogembi N0 UCNOMb308aHUI0 U BaXHYIO
UHGhopmayUto.

CumBonbl Ha npubope

L 5| A S,

Mpubop noaxoauT Ans creaytoLmx BapuaHToB NPUMEHEHNST:

m lpubop OTHOCKTCS K Knaccy mbin L v noaxoauT Ang sea-
CbIBaHWsi CyXOM, HEroproYel Mbini, WEMbI 1 ONacHOM Mbii
€O 3Ha4eHueM Bo3gencTeus > 1 mr/me. Mpnubop aomkeH
6bITb 060pYNOBaH MMLTPOM, COOTBETCTBYIOLUM KNaccy
0MacHOCTY NOrMOLLAEMON MblfN.

m CornacHo IEC /EN 60335-2-69 (knacc L) ounctka oT onac-
HbIX BELLECTB BO3MOXHa TOMbKO C MOMOLLbI0 COOTBETCTBY-
foLLero nbinecoca. Mcnonb3oBaxue npubopa Ans 04nCcTkI
OT JpYruX BULOB ONACHBIX BELLECTB He [ONyCcKaeTes.

[nsa Bawen 6esonacHocTy

I:EI [MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO 3kennyaTaLum!

N\ npeqynPeEXgEHME!

leped mem Kak Ha4amb NOMIb308aMb CA NbITECOC MAWUHKOU,

8HUMamenbHO NpoYymume U nocmynatime 6 coomgemcmeuu

C NPUBEAEHHbIMU HUXE YKa3aHUSMU:

— 8 0aHHoU UHCMPYKYUU NO 3KChyamayuu,

— @ pa3dene «Obujue ykasaHusi N0 mexHuke 6e3onacHocmu»
npu 06paLyeHUU C IMEKMPOUHCMPYMEHMamu, 80 exodswel
g ;(glgqg)ekm nocmasku bpowtope (Ne dokymeHmauyuu:

— 8 npasunax u npednucaHusix no npedomepalieHur
HecyacmHoeo criyyasi, delicmeyrowux Ha Mecme
3KCNTyamayuu 3eKmpouHCMpPyMeHma.

Oma nbinecoc MawuHKa CKOHCmpyupogaHa makum 0bpasom,

4mo OHa coomgemcmeyem Co8PEMEHHOMY YPOBHIO

passumusi MexXHUKU U omee4aem mpebosaHusim
obuwienpusHaHHbIx lNpasun no mexHuke 6ezonacHocmu. Ho,

HecMompsi Ha 3Mo, NPpU ee 3KCnITyamayuu He UCKIYeHa

onacHocmb 07151 KU3HU fluya, KOmMopoe Nnosb3yemcst

MalWUuHKoU, Unu nuya, npucymcmeyouwezo npu 3mom, a

maKxe nosloMKa MalUHKU UTU 803HUKHOBEHUE KaKo2oubo

0py2020 MamepuanbHO20 yuiepba. NbITecoc MalUHKY MOXHO
ucnosb308ams MOSbKO

— 8.C00MeEeMCMBUU C Ha3Ha4YeHUEM,

— 8 6e3yNpPeYHOM COCMOSIHUU, 8 OMHOWEHUU MEXHUKU

6esonacHocmu.

HeucnpasHocmu, cHuxatouiue besonacHocms, cnedyem

HeMeOneHHO ycmpaHsimb.

Mcnonb3oBaHMe No Ha3HAYEHUHIO
MHoroacnekTHble TECTUPOBaHMS NOKA3any, 4To 3TOT NbINecoc
paboTtaeT apPeKTUBHO 1 HAZEXHO NpW NpaBubHOM o6eny-
XUBaHWU 1 UCMOMb30BAHWUN B COOTBETCTBUN C NPUBELEHHBIMM
HIKE UHCTPYKLMAMA.

OnucaHHoe n3genve npeactaBnseT cobom NPOMbILLNEHHBIA
NbINEecoc, NPUMEHSIEMbII, HanpUMep, B OTENSX, LKoMax, Ha
thabpukax, B MarasuHax, opucax, a Takxe npu cTpOUTENLCTBE
11 BOCCTaHOBIEHUM 3AaHuiA. Mpubop nogxoauT TOMbKO Ans cy-
X0l y6opKm.

Mpubop noaxoauT ANsi creayoLLmMX BapyaHTOB NPUMEHEHNS!:

W BCACbIBaHWE CyXOiA, HErOPIOYel MblnH, LLEMbl 1 OMaCHOM
Mblf CO 3HAYEHMeM BO3ECTBMA > 1 Mr/M® (knacc nblm L).

OyHKUMS BblAyBa BO3myxa

W 11151 NPOMBILLTIEHHOTO UCMONb30BaHMs Ha NPOU3BOACTBE U
B PEMECTEHHbIX MacTep-ckux. BoamoxHas obnacts npu-
MEHEHUS — O4MLLEHME BOMbLUKX NOBEPXHOCTEN OT [peBec-
HOW CTPY)KKM U MPOYMX KPYMHBIX YACTML, C MOMOLLbH
BO34yXa Nof AaBneHNeM.

3anpeLLeHo

m  CpyBaHuUe HakaneHHbIX, BOCTNAaMEHSIOLUNXCS UMk B3Pb-
BOOMACHbIX MaTep1arnos.

m  CpayBaHue Nbinu, kKnaccuuumpyemon kak onacHas unm
cofepxaLLelt onacHble KOMMNOHEHTbI (Hanpumep, OnUK1
[epeBa TBEPAbIX NOPOA Ui BETOHHBIN Wwnam).

YKka3aHusa no TexHnke 6e3o0nacHoCTH
N\ nPeERynPEXGEHME!

Brumarue! [Tpoyumatime ece yka3aHusi N0 mexHuke
6e3onacHocmu u uHcmMpykyuu. HecobnodeHue
UHCMpYKYUL no mexHuke 6e30nacHOCMU U NPOYUX yka3aHul
MOXem npusecmu K NOPaxeHuto 371eKMpPUYECKUM MOKOM,
noxapy u/unu msxesnbim mpasmam.

CoxpaHume ece UHCMPYKUUU No mexHuke 6e3onacHocmu u
npoyue yka3aHusi Ons danbHelweao ucnomb308aHusl.

m  [pu peumpkynsuum otpaboTaHHOMO BO3ayxa B noMeLle-
HWM BaKHO 06eCNeYnTb JOCTATOUHYI0 BEHTUMALMIO (ﬂ.
[nsa cobniogeHus Tpebyembix NpeAenbHbIX 3HaYeHMi
06beM peLMpkyNsLUOHHOrO NOTOKA He AOMKEH NPEeBb-
watb 50% ot obbema npuTo4Horo Bo3ayxa (06bem nome-
wenma VR x mowHocTs BeHTunaum LW). Mpu otcyTetemm
creLuarnbHol CUCTEMbI BEHTUNSILIM NPUMEHSIETCS Criefy-
towas cxema: LW = 1h -1.

® Tonbko nuua, npoweawne obyyeHue ans pabotsl ¢ 06o-
pygooBaHueM 1 obpalleHnem ¢ McnonbayembiMu B pabote
maTepuanamu, u3y4mBLINE, B TOM YUCTE, MHCTPYKLMM MO
6esonacHol yTunin3aumm BcacbiBaemblx Npubopom Be-
LLeCTB, MOrYT MCMONb30BaTh MbINECOC.

| [Ipubop coaepxuT onacHyto Nbinb. ONopoxHeHue nbine-

coca W TexHU4eckoe 0bCryxuUBaHWe, BKoYas yTUmu3a-

Lo NblrecbOpHIKOB, MOTYT MPOM3BOAMTH TONBKO

CNeumManmcTbl C UCnoNb30BaHNeM COOTBETCTBYHOLLX

Igf)e CTB MHOVBUAYANbHON 3aLLMUTbI.

pubop Herb3s 3KCnnyaTpoBaTh 6e3 Hannyns BCeX KoM-

MOHEHTOB CUCTEMbI (PUNBTPALIUN.

® Heobxogumo cobnogatb MHCTPYKLMM NO TexHuke be3o-
nacHocTV npu paboTe co BcacbiBaeMbIMy BELLECTBAMMU.

m CnepuTe, YTOObI NIOAAM, CTOALMM PSLOM ¢ paboTatoLmm
WHCTPYMEHTOM, HE HaHEC NOBPEXEH s OTNeTaloLMe
npeameThl.

m  He ncnonb3yiite MHCTPYMEHT NPy CAYBaHWM ONacHbIX ANs
3[10pOBbsI BELLECTB, TakuX Kak OMUIKU AepeBa TBEPAbIX
nopog, AyboBble ONWIKK, HEpTHas Nblfb U acbecT. Jax-
Hble BELLECTBA OTHOCATCS K KaHL|EPOreHHbIM.

B He 1Cronb3ayiTe MHCTPYMEHT Mpy cayBaHUM NtoBbIX XIA-
kocTew. MoragaHue XWAKOCTU B UHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK MOPaXKEHNs SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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B ObecrnieybTe AOCTATO4HYI0 BEHTUNALMIO paboyero MecTa.

W /icnonb3yitTe JONOMHUTENbHbIE MHAUBUAYANbHbIE Cpea-
CTBa 3alLThl: 3aLLMTHBIE OYKM U 3aLLUTHYLO Macky. Vic-
nonb30BaHWe CPEACTB 3alluTbl B COOTBETCTBYHOLNX
YCMOBUSIX NPELOTBPALLAET KOHTAKT C OnacHbIMM Belle-
cTBaMu.

AnekTpuyeckasn 0e30nNacHOCTb

W U3berailTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMneHHbIMU Ui NOAKo-
UEHHbIMU K Macce NOBEPXHOCTSIMM, TaKUMM Kak TpyObl, pa-
[MaTopbl, KyXOHHbIE NPUBOPLI, MNUTbI U XONOANbHUKA.
Puck nopaxeHus anekTpuyeckM TOKOM MoBbILLaeTCs,
€CInV BalLe Teno 3a3eMreHo.

m He noggepraiTe nbiNecoc BO3AENCTBUIO A0XAA UK BNa-
1. Boga, nonapatoLyas B nblnecoc, yBenuumBaeT puck no-
PaXeHWS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Yka3aHus no padore c VC 6 L MC

CeTeBoW kabenb

W HanpsikeHue ceT JOMKHO COOTBETCTBOBATb HANpsixe-
HWI0, YKa3aHHOMY Ha 3aBOLCKOM Tabnnuke.

B /lcnonb3yitTe ceTeBo kaberb, ykasaHHbI NPOU3BOAMTE-
nem. Te xe ykasaHUsi OTHOCSTCS U K NpoLieaype 3ameHbl
kabenen.

| [lepeq kaxabIM UCNONb30BaHWEM NPOBEPSIATE CETEBOM
kaberb 1 LWTencenbHyHo BUMKY Ha Hannyne NoBPEXAEHMIA.
Ecnu ceTeBoi kabenb NoBpexaeH, ero Heobxoaumo He-
MELIEHHO 3aMeHUTb, 0BPATMBLLMCL B aBTOPU30BAHHYHO
CepBUCHYI0 CryxOby/k cneuuanucty, 4Tobbl u3bexaTtb BO3-
MOXHbIX OMaCHOCTEMN.

| [Tpubop fomkeH ObiTb NOAKMIOYEH TOMBKO K SNEKTpUYE-
CKOV CETM, NPOBEAEHHOM CNELNan1cTom B COOTBETCTBUN C
IEC 60364.

B He npukacaiTech BNaxHbIM1 pykamm k ceTeBoMy kabenio
W LUTENCENbHOI BUMIKE.

B Ybeautech, YT CETEBOM Kabemb UM YANMHUTENb HE NO-
BPEXeHbI M3-3a NepexaTuit, nepernbos, pacTsHKEHNS U
NPOYMX NpuYMH. 3alluLaniTe ceTeBoM kabenb oT Bo3aeit-
CTBMS! BLICOKMX TEMMEpPATYP, Macna 1 0CTpbIX KPOMOK.

®  Heobxoaumo perynspHo npoBepsiTb CETeBOV kabernb Ha Ha-
NAYME TaKUX MOBPEXOEHMUIA, KaK TPELLMHbI UNK Credbl U3HO-
LeHHOCTY. Mpu HANWYMKM NOBPEXXAEHUI Neper AanbHENLWNM
1Cnonb30BaHMeM kaberb HeobX0AMMO 3aMEHUTb.

m  [Ipu 3ameHe rHe3f ceTeBoro kabens unu yonuHuTens He-
06x01mo 0becneumThb 3aLuTy OT BPbI3r U repMETUYHOCTL
KOMMOHEHTOB.

m  He ouunwwarite npubop ¢ NOMOLLbIO BOASHOIO LUMaHra unm
BOASHOI CTPYW BbICOKOrO JaBMeHUs (ONACHOCTb KOPOTKO-
r0 3aMbIKaHWS UM APYIUX MOBPEXAEHMIA).

MpumeHenue

| [lepep ncnonb3oBaHem npubopa ¢ NpUHaANEXHOCTAMM,
B YACTHOCTU CETEBLIM kabenem 1 yanuHuTenem, Heobxo-
[MMO NPOBEpUTL X paboTocnocobHOCTL U Be3onacHoCTb.
[Mpn 0bHapyxeHUN HemcnpaBHOCTEN, HEMEAIEHHO n3Bne-
KuTe LTencenbHyto BUMKY 13 ceTu. [anbHeilas akennya-
Tauus npubopa 3anpeLleHa.

W He ucnonb3yiTe NbINecoc Ans BCachlBaHs FopsiLUnX U
packarneHHbIX NpeaMeToB.

m  3anpeLaeTcs ucnonb3oBaHue npubopa B pexume Bcacbl-
BaHUS ANs OYUCTKY NIOJEN U XKUBOTHBIX.

m  3anpeLaeTcs Ucnonb3oBaHue Npubopa Ha OTKPbLITOM BO3-
[LYXE NP HU3KUX TeMMepaTypax.

| [Tpu ucnonb3oBaHuy npubopa B MeCTax NOBbILIEHHO
0MacHOCTYW (HanpuMep, Ha aBTO3anpPaBOYHbIX CTAHLMUAX),
creayet cobniofaTb COOTBETCTBYHOLNE UHCTPYKLIMM MO
TexHuke Ge3onacHocTy.
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m  3anpeLaeTcs Ucnonb3oBaHue npubopa Bo B3pblBOONaC-
HbIX 30HaX.

m  OnpefeneHHble BELLECTBA MOTYT UCMyCKaTb B3pblBOONaC-
Hble Napbl UK COEAMHEHUs NPU BO3AEACTBUM BCackiBae-
moro Bo3gyxa!

B BHumanue: aT0T Npubop cnegyeT XpaHUTb TOMbKO B 3a-
KDbITbIX MOMELLIEHUSIX.

m  BHumaHwe: a10T Npubop npefHasHaveH Ans ucnonb3osa-
HUS! TONBKO B 3AKPbITbIX MOMELLEHNUSIX.

m  Cnegylolme BeLLecTsa Henb3s youpaTb C NOMOLLbIO Mbl-
necoca:

—  B3PbIBOOMACHBIE UMW NETKOBOCTNAMEHSIIOLLMECS ra3bl,
KUBKOCTY M 4aCTULbI Mbinn (PEaKTUBHOM Mblin)

—  peaKTUBHbIE YaCTULbl METANNMYECKOIA MbINK (HaNpUMep,
anMUHKIS, MarHusi, LMHKa) BMECTE C BbICOKOLLENOYHbIMM
WM KUCTIOTHBIMU YCTSLLMMM CPEACTBAMM

— Hepa3sbaBneHHble CUrbHbIE KUCTOTbI U Lenoum

— opraHuyeckue pactoputenu (Hanpumep, 6eH3nH,
pa3baBuTenu Ans Kpackw, aLeToH, MasyT).

m  Kpome TOro, nepeymcrieHHbIe BELLECTBA MOTYT NMPUBECTU K
koppoauu npubopa.

Akcnnyarauus

| [lonb3oBaTenb AOMKEH UCNONb30BaThL NPMOOP Mo Ha3Ha-
yenmio. CreayeT yunTbiBaTh (hakTUYeCKe YCHOBUS U Npy-
CYTCTBWE TPETLUX NKLL, 0COBEeHHO JeTen, npu
aKcnnyaTauum npubopa.

® He octaBnsiTe ycTpoicTeo 6e3 Haa3opa, noka OHO Haxo-
[UTCS B CNONb30BaHUM U CETEBOI Kabenb NOAKMIYEH K
ceTu.

m [lpu pabote ¢ npubopom Bcerga HaaeBaiiTe COOTBETCTBYIO-
LuMe nepyaTku.

| [Tpubop MoxeT ObITb UCMONBb30BaH TOMLKO NULAMM, NPO-
LeALIMMM MHCTPYKTaX no obpalleHmio ¢ nprbopom mnu
VIMEIOLLMMI NOATBEPXKAEHIE KBANMUKaLMM 1 OnbiTa pa-
60Tbl, UV NpOLLEALLIMMM CrieLManbHoe 0byyeHne s Kc-
nnyatauuv npubopa.

| 3707 NpnbOP He NpeaHa3HaYeH Ans MCnonb30BaHUs nu-
Liamu (BKrioyast A€Tel) C OrpaHMYeHHbIMM PU3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMY WM YMCTBEHHLIMM CMOCOBHOCTSIMM Wk He
MMEHOLLMMI OMNbITa U 3HAHWIN O JAHHOM AEATENbHOCTH.

m  [Ipu nonb3oBaHUM NPUGOPOM AETY AOMKHbI HAXOAUTLCS
nog HabnioaeHWeM Anst KOHTPOMS UCNoMnb3oBaHUs npubo-
pa HeHaanexaimm obpa3om.

® [laHHbIn npubop npeaHasHadeH ToNbKo Ans UCnonb3oBa-
HUS! B CYXWUX MECTaX W HE [JOMKEH UCMONb30BATLCS WM
XPaHUTLCS BO BMAXHbIX YCIIOBUSIX HA OTKPLITOM BO3ZYXE,
€CIN MHOE He YKa3aHO creLyarnbHo.

BHUMAHME!

— [pubop He npueodeH 0n1s1 ybopku onacHol An1s 300p0o8bs
nbinu.

— Cemesoli kabenb He omKeH conpukacamscs ¢
8paljawUMUCs Wwemkamu.

TpaHcnopTupoBKa
& TNPEQYNPEXQEHUE!

Heobxodumo ocmaHosums dsuzamesb neped mpaHcnopmu-
poskoli, a npubop HalexXHo 3aKkpenums Ha 8peMs mpaHcnop-
muposKuU.
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KomnnekTHbIi 0630p (PucyHok A)

Bbikntoyatens

BepxHAsA vacTb

MecTo xpaHeHUs WeneBon Hacagku
BnyckHoe oTBepcTHe
Mbinec6opHuk

KonecHas pama (onums)

3atBop

KHonka ouncTkn ounbTtpa
CeTeBoM kabenb

10  BbinyckHoe oTBepcTME

11 MecTo xpaHeHUsi CONNoBOIA TPYOKN

OO~ WN-=-

12 Pyuka
13 [depxatenb cunbTpa
14 QunbTp

15 ConnoBas Tpy6ka

16  Perynatop mowHOCTY (BO3AYLIHOrO NOTOKa)
17  LnaHr

18  CoepuHuTenbHas getanb

19  Hacapka ans markoi meGenu

20 LleToyHas Hacagka

21 Mbinec6opHbI MeLOK

22 lleneBas Hacagka

23 HanneuHbli pemeHb

WHCTpyKumMs no akcnnyaTauuu

I'Iepe,q BBOAOM B 3KCyaTauuio
m [lepes NepBbIM UCTIONb30BAHWEM MbINECOCa BHUMATENb-
HO MPOYMTAITE UHCTPYKLMM MO TeXHUKe BesonacHocTy,
NpVBEAEHHbIE B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.

B PacnakyiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT W NpU-HAANEXHOCTH 1
npoBepbTE MOCTaBKY HA KOMMNEKTHOCTb U OTCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX NOBPEXAEHWIA.

MpunapnexHoctu (PucyHok B)

Hacapkv 1 npuHagnexHocTv 4ns npubopa pacnonarantcs B
KOHTElHepe Ans cbopa Nbinu BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKM.
YroBbl OTKPBITL KOHTENHEp 415 cbopa nblnu, oceoboaunTe
chukcatopbl (1) 1 cHUMMTE KpbILLKy (2). N3BnekuTe getanm (3)
11 CHOBA YCTaHOBMTE KPbILLKY. 3aKpenuTe KpbILLKY C MOMOLLbO
(hukcaTopos.

Tenexxka pns TpaHcnopTupoBku (PucyHok C)
Koneca Tenexku [OJDKHbBI 6bITb yCTaHOBNEHbI nepea nepebiM
MCNOoNb30BaHNeM Tak, Kak noka3aHo Ha pUCYyHKe. BcTaBbTe Ha-
npaBnsloLLMe POnVKK 1 3agHue Koneca.

Wcnonb3oBaHue nbinecbopHuka (PucyHok D)

[ins onopoxHEeHWs KoHTeHepa Ans cbopa nbinm 6e3 pucka

paccbinath rpsisb/nbifb MOXHO UCMOMb30BATL MbINECOOPHHUK C

nocneayioLLei ero yTunusaume.

W YCTaHOBWTE MELLOK B KOHTENHep Ans cbopa nbinu. 3akpe-
nuTE KapTOHHYIO YacTb MblnecOopHuKa cnepean KoHTen-
Hepa ans cbopa nbiau no Kpa.

YcraHoBka wnaxra (PucyHok E)

B B pexume paboTbl Ha BCacbiBaHWe BCTaBbTe NaTpybok B
oTBepCTHE BcackiBaHus (3). B pexwvme BblgyBaHus 1c-
nonb3yiTe 0TBEPCTME BblayBaHus (4).

m BcraBbTe WnaHr B naTpy6ok (1) n noBepHuTe, 4tobbl 3a-
chukcuposatb (2).

PerynupoBaHue BO3AYLWHOO NOTOKA
(Pucynok F

[10BOPOTHBIN perynaTop NoToka BO3ayxa pacnonoXeH Ha KoH-
Lie WnaHra.

Wcnonb3oBaHue noaxoasiiei Hacagku
(PucyHok G

Bce npencraBneHHble Hacaaku BCTaBAAOTCS B TPYOKY
nbinecoca (1).

Tpybky (3) MOXHO CHATb ANS yOANEHUS MblfK, HAXAaB Ha 3aX-
Mbl (1) 1 cHsIB Hacagky (2).

Wcnonb3oBaHue nnevyeBoro PeMHsA

(PucyHok H)

m Y106bl UCNOMB30BATH NIEYEBON PEMEHD, BCTABLTE PEMHM
B MpsKKW. HocuTe nbinecoc, kak nokasaHo Ha PucyHke | .

BkntoueHue u BbikntoueHue (PucyHok J)
[naBHbIN BbIKNOYaTENb Npubopa MeEeT ABa NONOXEHWS
(BKN/BbIKI). BknioyeHue 1 Bbiko4eHWe npubopa nponcxo-
[QVT HaXaTueM Ha rMaBHbIl BbIKoYaTenb.

KoHTenHep Ana npuHagnexHocTen

(PucyHok K)

Bce npuHagnexHocT! MOXHO KOMDOPTHO pasMeCTUTb Ha Npu-
6ope.

Mouck HeucnpaBHOCTEI

Bbikntovaertcs agBuratenb:

m  [IpenoxpaHuTernb neperpesa oTkIYaET ABUraTenb, ECIU
Temnepatypa BuraTensi CTaHOBUTCS CIMLLKOM BbICOKOIA.
Ecnu 310 npousoLuno, Beiknounte npubop. Mogoxaute
15-30 MUHYT, NoKka OCTbIHET ABuraTens. Bkmounte npu-
6op v Bo3obHOBMTE paboTy.

CHM3Mnacb MOWHOCTb BCAaCbIBaHUA:

B PesepByap nepenorHeH, He06X0AMMO ero ONopOXHUTb.

W 3acop B LWNaAHre U Hacagke, HeobX0aMMO MX MPOUUCTUTD.

| [loBpexaeHne noboro 13 BbILLENEPEUNCIEHHbBIX INEMEH-
T0B, TpebyeTcs 3ameHa.

m 3acopeHve dunbTpa. [ns 04UCTKM (unbTpa MCnonbayinTe
CcUCTEMY OUMCTKM (humbTpa.

B 3ameHuTe GunbTp unmn ybeanTtech, 4To GUnbTP YCTaHoB-
NEH NpaBUbHO.

B HennoTHoe coeAnHeHue LwnaHra, TpebyeTcs 3aTaHyTb.

Ypap ctaTM4yeckum aneKTpu4ecTBOM:

m Cnmwkom cyxoi Bo3ayx, TpebyeTcs yBnaxHeHue. Mo Bo3-
MOXHOCTY MCMOMb3yITE YBNaXHUTENb BO3yXa.

m  O6pallaem BaLle BHUMaHME, YTO HU3Kast OTHOCUTENbHAS
BIaXHOCTb BO3AyXa HE BIVSIET Ha SKCTyarTaLiyio nblrecoca.

TexobcnyxuBaHue u yxoa

[i] vka3AHME

Omom nbinecoc 06opydosaH 8cmpoeHHol 3awumoti om
mennogoli nepeapy3ku 0ns 3awumsi dgueamensi om 8o3del-
CMBUS 8bICOKUX meMnepamyp. Takasi nepeepyska Moxem
6bImb 8bI38aHa 8bICOKOL CMeNeHbIo U3Hoca. Ecnu dsuea-
menb OmKiYaemcs 60 8pems paboms, 8bIKTYUME NPUGOP
C NOMOWbIO 2/1a8HO20 BbIKMOYamens u 0atime dsueamento
ocmbimb 8 meyeHue 15-30 munym. 3amem npubop MOXHO
CHO8a BKIHYLM.
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I\ nPERYRPEXEHME!

— [leped oyucmkoli u nposedeHUEM MeXHUYECKO20
obCryxusaHus ebIKmoyume u omcoeduHume npubop om
anekmpocemu.

—  Bbikmoyaiime npubop npu cmeHe gyHKyuU.

—  TexHudeckoe 0beyxugaHue O0MKHO 8bINOHAMBCS MOTbKO
Ha asmopu308aHHbIX cmaryusix TO unu cneyuanucmamu,
KOMOpbIe 3HaKOMbI C NOMOXEHUSIMU COOMBEMCMBYIOLUX
UHCMPYKYUL no mexHuke 6esonacHocmu.

— Cobnodaiime MecmHble UHCMPYKLUUU NO MEXHUKE
6esonacHocmu At NOpMamuBHO20, NPOMbILLIIEHHO20
0bopydosaHusi.

— [poussodumenb unu ynoTHOMOYEHHOE NULO
ocywecmsrnisem mexHUYecKul OCMomp He pexe 00H020
pa3a 6 200. Hanpumep, npogodumcs npogepka Hanuqus
nospexdeHull hunbmpos, a makxe 2epMemu4HocCmu
npubopa u npaguIibHo20 (hyHKUUOHUPOSaHUS 3IeMEHMO8
ynpasnexust.

— [pu nposedeHuu pabom no mexHU4ecKoMy 06CyKUBaHUIO
WU peMoHmy ymunu3upydme ce 3Konosu4ecku
3a2pSI3HEHHBIE NPEOMEMb ], KOMOPbIE HE8O3MOXHO
o4ucmume. BoOoHeNnpoHuUUaembIe MeWKU AOImKHbI
ucnonb308amecs 8 coomgememeuu ¢ Oelicmgyrowumu
npasuniamu ymunusayuu makux omxo0os.

— Heobxo0umo muwamesnbHO o4ucmume npubop cHapyxu,
OH He 0omkeH codepxamb 8pedHbIx sewecms. B
Kayecmee arnbmepHamueb|, nPUOGOP MOXHO NOKPbIMb
cocmagom 01 2epmMemuyHocmu 0 moeo, kak oH bydem
nepeseseH U3 0NacHol 30Hbl.

—  [lpu mpaHcnopmuposke U MeXHUYECKOM
obcnyxusaHuu npubopa ecackisarouiee omgepcmue
007XHO 6bIMb 3aKPbIMO 3a2ywKol.

—  Pucku, cessaHHble ¢ 8o3delicmguem onacHol 0nsi
300posbs nbinu. [pu nposedeHuUU MeXHUYeCK020
obcnyxusaHus (Hanpumep, 3ameHe utbmpa)
Hadegalime cneyuasnbHyto 00exdy u ucnonb3ylime
3aWumHyto Macky (knacc gpunbmpayuu He Huxe P2).

Yucrka

(1] ykAsAHME

He ucnorb3ytime cunukoHocodepxaujue yucmsuwue cpedcmea

npuU 0YUCIMKe.

— [lns nposedeHus 6a308020 MeXHUYECKO20 06CYKUBAHUS
U 04UCMKU CMOPOHHSISt NOMOWb He mpe6yemcs.

— Heobx00umo pegynsipHo o4uWamb HapyXHble
nogepxHocmu npubopa U HymMpeHHUE CMEHKU
KOHmelHepa e1axHol mpsnoykod.

Cucrema ouncTku unbtpa (PucyHok L)

[Mpnbop ocHaLLeH NonyaBTOMaTUYECKO CUCTEMOI OYUCTKM

cunbTpa. MponcxoauT ouncTka punbTpa 1 NoBbILLAETCS BCa-

CblBaIOLLAS MOLLHOCTb Mblnecoca.

m [Ins 3anycka CUCTEMbI OYMCTKM (DUINbTpa, BKITKOUUTE NpU-
6op (1).

m BcrasbTe Tpy6Ky Mbinecoca B 0TBepcTHe B npubope (2),
4T0BbI NEPEKPbLITH JOCTYN BO3AYXa U CO3AaTh MakcMarb-
Hblil ypOBEHb Bakyyma B MblnecOopHuKe.

TpvoKabl HAXKMUTE KHOMKY aKTMBaLMM CUCTEMbI OUUCTKM (urib-

Tpa, YT06bI NPOYNCTUTL PUMLTP.

PeyHas ounctka cunbTpa (PucyHok M)

Ecrv counbTp 3arpsisHeH, NPOMOWTE €ro Nog, XonoaHoM
BOZOM (1) 1 MonoXmTe Ha NpocyLuky (2). Mocne BbiCbixaHus,
CHOBA 3aKpenuTe punbTp.
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3ameHa cunbTpa (PucyHok N)

[Mocne anuTenbHO aKCNyaTaLUmmy 3aMeHuTe cTapbli (OUnbTp

Ha HOBbIN. ECnn pmnbTp CUNbHO 3arpsi3HeH M 3acopeH, He-

06X0aMMO BbINONHUTL O4MCTKY BPYYHYHO, Tak kak noryaBToma-

TM4yeckas ouncTka unbTpa He Oyoet agdekTnBHa.

B Y106bl CHATb UNLTP, 0cnabbTe BUHTHI (1) M cHUMUTE de-
Tanu (2).

m YcraHoBuTe hunbTp B 0OpatHOM nopsake. Cnegute 3a-
TEM, 4T0BbI BUHTBI He Bblnu 3aTSHYTHI CRIMLLKOM TYrO.

PeMoHT

PeMOHTHble paboTbl AOMKHbI BbINONHATLCS TOMBKO B aBTOPY-
30BaHHOM MPOU3BOAMTENEM CEPBICHOM LIEHTpE.

3anyactu u NPUHagnexHocTu

OcTanbHble NpUHaANEXHOCTY NPELCTaBNEHbI B KaTanore npo-
u3BoaUTENS .

[TOKOMMOHEHTHOE M30BPaXEHIe C MPOCTPAHCTBEHHLIM
pasfeneHnem fetanen 1 Cnncku 3anacHbix Yacter Bol HanpeTe
Ha Hawem caute B MHTepHeTe: www.flex-tools.com

Yka3aHus no yTunusauumum

N\ npeqynPEXgEHKE!

Ompabomasuue ¢80l CPOK 31EKMPOUHCMPYMEHMbI
cnedyem ebigodume u3 ynompebreHusi nymem ompe3aHus
cemegozo WHypa.

Tonbko Ans cTpaH, Bxoaswwx B EC

E Hukoraa He BbibpackiBaiiTe CTapble
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI B MyCOp BMECTE C GbITOBbLIMM
oTxogamu!
CornacHo Avpektvee EC 2012/19/EC otHocuTENBHO
OTCITY)KMBLLIX CBOW CPOK SMEKTPUHECKUX U SMEKTPOHHBIX
MPMBOPOB U HaLMOHAbHBIM 38KOHaM, CO3AaHHbIM Ha
OCHOBE 3TOM [IMpeKTBbI, CTapble ANEeKTPOUHCTPYMEHTbI
[JOMKHbI COBUPaTLCS OTAEMBHO OT MPOYMX OTXOAOB U
CL@BaTHCA B MPUEMHbIE MyHKTbI, OTBETCTBEHHbIE 32 MX
3KONOMMYHYHO YTUNM3ALIIO.

YKA3AHUE
WHbopmayuto 0 803MOXHbIX Memodax ymunu3sayuu Bei
cmoxeme nonyyums y Bawezo mopeosozo azermal

CootsetcTBue Hopmam C €

Mol 3as1BISieM CO BCEI1 OTBETCTBEHHOCTBIO, YTO U3AenMe,
npefCTaBreHHOe Ha CTPaHuLe 6 COOTBETCTBYET CreayHLLMM
HOPMaM Wr HOPMATMBHbIM JOKyMEHTaM:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 cornacHo nomnoxe-
Husm aupektus 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
OTBETCTBEHHAS 32 TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO KOMMaHWSE:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Kasutatud siimbolid

HOIATUS!
Téhistab otsest dhvardavat ohtu. Juhise eiramine véib Ioppeda
surmavalt voi tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!
Téhistab ohtlikku olukorda.
Juhise eiramine v6ib pdhjustada vigastusi voi tekitada

materiaalset kahju.

MARKUS
Téhistab olulist informatsiooni voi néuannet kasutajale.

Siimbolid seadmel

L.&[ll]L‘

Seade sobib jargmisteks rakendusteks:
m  Tolmuklassi L kuuluv seade sobib kuivade, mittesittivate
tolmude, puidulaastude ja mdjutuspiiranguga > 1 mg/m?

ohtlike tolmude vastuvétmiseks. Seade peab olema varus-

tatud vastuvdetavate tolmude ohuklassile vastava sobiva
filtriga.

m Koguge |[EC/EN 60335-2-69 (klass L) kohaseid ohtlikke ai-
neid ainult selleks sobiva tolmuimejaga. Kasutamine muu-

de ohtlike ainete vastuvdtmiseks ei ole lubatud.

Teie ohutuse heaks

I:EI Lugege kasutusjuhendit!

N\ Hoatus!

Enne poleerimismasina kasutamist lugeda Iabi jargmised

dokumendid ja pidada neist kinni:

—  kdesolev kasutusjuhend,

—  lisatud brostidir ,Uldised ohutusjuhised” elektritdériistadega
késitsemisel (vihikud nr.: 315.915),

—  td6kohal kehtivad 6nnetusjuhtumite &rahoidmise eeskirjad.

Kéesolev poleerimismasin on valmistatud tehnika viimase

sbna ja tunnustatud ohutustehnika eeskirjade jérgi. Sellest

hoolimata voib késitsemisel tekkida olukord, mis véib ohustada

seadmega td6taja voi kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada

seadet ennast voi tekitada muud varalist kahju.

Poleerimismasinat kasutada ainult

—  selleks ette néhtud otstarbel,

—  tehniliselt korras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti kbrvaldada.

Otstarbele vastav kasutamine

Ulatuslike testimismenetlustega tehti kindlaks, et see tolmui-
meja asjatundliku, alltoodud juhiste kohase hooldamise ja ka-
sutamise korral tdhusalt ja turvaliselt totab.

Siin kirjeldatud toode on td6nduslikuks kasutamiseks, naiteks
hotellides, koolides, vabrikutes, arides, biiroodes ja ka ehitus-
t66del ning hoonete renoveerimisel kasutamiseks ette nahtud
tolmuimeja. Ta sobib ainult kuivtéddeks.

Seade sobib jargmisteks rakendusteks:

m  Kuivade, mittesiittivate tolmude, puidulaastude ja méjutus-
piiranguga > 1 mg/m?* (tolmuklass L) vastuvdtmine.

Puhuri funktsioon jargnevaks otstarbeks

m professionaalseks kasutamiseks tddstuses ja kasitdosek-
toris. Véimalikuks rakendusalaks on suurte pindade suru-
6huga puhastamine puidulaastudest ja muudest
suurematest osakestest.

Lubatud ei ole

® kuumade, siittivate voi plahvatusohtlike materjalide kokku-
puhumine.

m ohtliku ainena klassifitseeritud voi ohtlikke aineid (nt kéva-
puidujahu voi kvarts betoonitolmus) sisaldava tolmu kokku-
puhumine.

Ohutusjuhised

N\ Hoatus!

Hoiatav juhis! Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja muid juhen-
deid. Ohutusjuhiste ja muude juhendite eiramine voib pohjus-
tada elekrildGki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Sélilitage k6ik ohutus- ja muud juhendid hilisemaks Glelugemi-
seks.

m Heitdhu ruumi tagasijuhtimisel tulebtjé(ligida, et ruumi venti-
leerimisvéimsus L oleks piisav. Noutud piirvaértustest kin-
nipidamiseks vdib tagasijuhitud vooluhulk olla
maksimaalselt 50% sissevoolu vooluhulgast (ruumi maht
VR x ventileerimisvdimsus LW). Spetsiaalse ventileerimis-
stisteemi puudumisel kehtib: LW = 1h - 1.

m Seadet tonivad kasutada ainult isikud, keda on instrueeri-
tud seadme késitsemises ja koolitatud ainete, mille jaoks
seadet kasutatakse, kaitlemises, kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline jaatmekaitius. o o

B See seade sisaldal kahgullkku tolmu. Tihjendamis- ja
hooldustdid, kaasa arvatud tolmuko: umlsanumatetjaatme-
kaitlus, tohivad teha ainult vastavat kaitsevarustust kand-

vad spetsialistid. ) . )

Seadet ei tohi kasutada iima komplektse filtrisiisteemita.

Jérgige ko%ytud materjalide ohutuseeskirju.

Jélgige, et [ahedal seisvaid inimesi ei ohustaks eemale-

paiskuvad vdorkehad. o .

Arge puhuge kokku tervistohustavaid aineid, nagu p6ogi-

K'?I tan(]metolmu, kivitolmu, asbesti. Need ained on véhkite-

kitavad.

Arge puhuge kokku vedelikke. Vedelike sissetungimine

suurendab elektrilddgiriski.

Hoolitsege tdkoha hea ventilatsiooni eest. o

Kandke faiendavat isikukaitsevarustust, nagu kaitseprillid

ja hin?amisteedeIkaitsgmask. Tingimustele vastava kaitse-

varustuse kandmine véhendab ohtlike ainete mdju.

Elektriohutus

m Valtige kehakontakti maandatud v6i maaga Gihendatud
pindadega, nttorude, kittekehade, kddgiseadmete, pliitide
jakiilmikutega. Kui teie keha on maandatud, on elektrilddgi
tekkimise oht suurem.

m Arge jatke tolmuimejat vihma ega niiskuse kétte. Tolmui-
mejasse sattunud vesi suurendab elektrilddgi ohtu

VC 6 L MC hoiatav juhis

Vérgukaabel

m  Tilbisildil toodud pinge peab vastama vérgupingele.

m  Kasutada tuleb tootja poolt ette nahtud vdrgukaablit. Sama
khtib ka kaabli vahetamise korral.

m |ga kasutamise eel kontrollige vorgukaablil ja vérgupistikul
vigastuste puudumist. Kui vorgukaabel on vigastatud, tuleb
see vbimalike ohtude valtimiseks lasta autoriseeritud klien-
diteenidusel/elektrikul vahetada.
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m Seadet tohib Uhendada ainult elektriku poolt paigaldatud
IEC 60364 kohasesse vooluvorku.

®  Arge puudutage vdrgukaablit ja vérgupistikut mitte kunagi
margade katega.

m Kontrollige et vérgukaablit voi pikenduskaablit ei ole Ules-
ditmisega, kokkumurdmisega, tdmbekoormuse v6i muu
sarnasega vigastatud. Kaitske vérgukaablit kuumuse, &li ja
teravate servade eest.

m Vorgukaablil tuleb korrapéraselt kontrollida pragude ja va-
nanemisnahtude puudumist. Vigastuste korral tuleb kaabel
enne edasist kasutamist vélja vahetada.

m Vorgukaabli vdi pikenduskaabli Ghenduste valjavahetami-
sel tuleb tagada pritsmekaitse ja mehaaniline tihedus.

m  Arge puhastage seadet veevooliku vdi kdrgsurvepesuri
veejoaga (lihise vdi muude kahjustuste oht).

Kasutamine

m  Enne kasutamist tuleb kontrollida seadmete ja lisavarus-

tusdetailide, eriti vorgukaabli ja pikenduskaabli laitmatut ta-

litlust ja trgeteta t6od. Defektide tuvastamisel tommake
kohe vorgupistik vélja. Seadet ei tohi sel juhul kasutada.

Arge imege pdlevaid voi hddguvaid objekte.

Inimestelt ja loomadelt ei tohi selle seadmega tolmu imeda.

Madala temperatuuri korral ei tohi seadet véljas kasutada.

Kui seadet kasutatakse ohtlikes kohtades (nt tanklates), tu-

leb jargida vastavaid ohutuseeskirju.

Seadme kasutamine plahvatusohtlikes piirkondades ei ole

lubatud.

m  Mdned materjalid v6ivad imemis6hu mdjul moodustada
plahvatavaid aure vdi segusid!

B FEttevaatust: seda seadet véib hoida ainult kinnistes ruumi-
des.

m  FEttevaatust: see seade on ette ndhtud ainult kinnistes ruu-
mides kasutamiseks.

m  Mitte kunagi ei tohi imeda jargmisi materjale:

— Plahvatavad vdi pdlevad gaasid, vedelikud ja
tolmuosakesed (rektsioonivéimelised tolmuosakesed)

— Reaktsioonivdimelised metallitolmuosakesed (nt
alumiinium, magneesium, tsink) koos tugevalt aluseliste
voi happeliste puhastusvahenditega

— Lahjendamata, tugevad happed voi alused

— Orgaanilised lahustid (nt bensiin, varvivedeldid, atsetoon,
kuttedli).

| Lisaks vdivad nimetatud ained pdhjustada seadme mater-
jalide korrodeerumist.

Kasutamine

m  Kasutaja peab kasutama seadet eesmargiparaselt. Ta
peab arvestama kohalikke olusid ja jalgima seadmega t66-
tamisel korvalisi isikuid, eriti lapsi.

m Seni kuni seade on t90s ja vorgukaabel lahutamata, ei tohi
seadet kunagi jarelevalveta jatta.

m  Seadmega todtamisel kandke alati sobivaid kindaid.

m Seadet tohivad kasutada ainult isikud, keda on instrueeri-
tud seadme kasitsemises vdi kellel on tdestatud kvalifikat-
sioon ja oskused seadme kasitsemiseks voi kellele on
seadme kasitsemine selgesnaliselt tilesandeks tehtud.

m See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks piiratud keha-
liste, tunnetuslike vdi vaimsete vdimetega isikute (kaasa
arvatud laste) poolt.

m Lapsituleb valvata, et nad seadet ebasobival viisil ei kasu-
taks.
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m See seade on ette nahtud ainult kuivkasutuseks ja seda ei
tohi kasutada ega hoida margades oludes vdi véljas, kui ei
ole selgesdnaliselt teisiti tahistatud.

ETTEVAATUST!

— Seade ei sobi tervistkahjustava tolmu imemiseks.
— Vergukaabel ei tohi péérlevate harjadega kokku puutuda.

Transport

N\ Hoatus!

Enne transporti tuleb mootor seisata ja seade peab olema
transpordi ajal korrakohaselt kinnitatud.

Ulevaade (joonis A)

Sisse-/viljaliiliti
Péisosa
Vuugidiiiisi hoiukoht
Sisselaskeava
Tolmuanum
Servaraam (suvandiline)
Lukusti
Filtripuhastusnupp
Vorgukaabel

10  Viljapuhkeava

11 Diitisitoru hoiukoht

OO~ WN—

12 Kaepide
13 Filtrihoidik
14  Filter

15 Diilisitoru

16 Ohuvoolu regulaator
17 Voolik

18  Uhendusdetail

19  Polstridiiiis

20 Harjaga diiiis

21 Tolmukott

22 Vuugidiilis

23 Olalkanderihm

Kasutusjuhend

Enne kasutuselevottu

m Enne tolmuimeja esmakordset kasutuselevétmist lugege
selle juhendi ohutusjuhised hoolikalt abi.

m V/dtke elektritooriist ja tarvikud pakendist valja ning veen-
duge, et kdik osad on olemas ega ole saanud transpordil
kahjustada.

Lisavarustus (joonis B)

Transpordi ajal on dliusid ja seadme lisavarustus tolmuanu-
mas. Tolmuanuma avamiseks paéstke lahti lukustused (1) ja
eemaldage paisosa (2). Votke detailid (3) ja pange péisosa jal-
le tagasi. Kinnitage paisosa lukustustega.

Transpordikaru (joonis C)

Enne esmakordset kasutamist tuleb kujutatud viisil paigaldada
transpordikéru rattad. Pange kohale juhtrullid ja tagarattad.

Tolmukoti kasutamine (joonis D)

Tolmuanuma tiihjendamiseks mustusest/tolmust iima selle

laialikandumiseta vdib kasutada jaatmekaitluskotti.

m  Asetage kott tolmuanumasse. Kinnitage papp tolmuanuma
esiserva ribidesse.
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Vooliku kohaleasetamine (joonis E)

m  Asetage imemisreziimis Uihendusdetail imemisavasse (3).
PuhumisreZiimis kasutage véljapuhkeava (4).
m Juhtige voolik Gihendusse (1) ja lukustamiseks (2) pddrake.

Ohuvoolu reguleerimine (joonis F)

Ohuvoolu saab reguleerida vooliku I6pus oleva shuvoolu regu-

laatori pdoramisega.

Sobiva diiiisi kasutamine (joonis G)

Koiki kujutatud diitise saab asetada diilsitorusse (1).
Duisitoru (3) saab tolmu imemiseks klambrit (1) vajutades ja
dutisi (2) vélja timmates eemaldada.

Olakandevod kasutamine (joonis H)

m QOlakandevio kasutamiseks likake pandlad lukkudesse.
Kandke tolmuimejat joonisel | kujutaud viisil.

Sisse- ja véljaliilitamine (joonis J)

Seadme pealiilitil on kaks asendit (SEES/VALJAS). Seade |-

litatakse sisse ja valja pealulitit vajutades.

Lisavarustuse mahuti (joonis K)
Koiki lisavarustusosi saab mugavalt seadmes hoida.

Vigade

Mootor seiskub.

m  Termilise tlekoormuse kaitse lilitab mootori vélja, kui moo-
tori temperatuur tduseb liiga kdrgele. Kui see juhtub, liilita-

ge seade valja. Oodake 15-30 minutit, kuni mootor jahtub.
Liilitage sisse ja jatkake todtamist.

Imemisvdimsus vaheneb.
m Paak vdib olla téis ja vajab tiihjendamist.

m Voolik ja otsik vdivad olla ummistunud ja vajavad puhasta-

mist.

m  Mdni eespool nimetatud komponentidest vdib kahjustada
ja see tuleb vélja vahetada.

m Filter vbib olla ummistunud. Filtri puhastamiseks kasutage
filtri puhastussisteemi.

m Vahetage filter vélja vdi veenduge, et filter on digesti pai-
galdatud.

m Vooliku Ghendus on tahti tulnud ja seda tuleb pingutada.

Staatilise elektri 166gid.

m Niisutage dhku, kui keskkond on liiga kuiv. Vdimaluse kor-

ral kasutage niisutajat.
m  Kui suhteline dhuniiskus on madal, pidage meeles, et see
olukord ei m&juta tolmuimeja kasutamist.

Hooldus ja korrashoid

[i] mirkus

Mootori kaitsmiseks korge temperatuuri eest on see tolmui-
meja varustatud integreeritud termilise iilekoormuskaitsega.
Seda voib é‘uhtuda tugeval koormamisel. Kui mootor t66 ajal
vélja ldlitub, liilitage seade pealilitist vélja ja laske mootoril

1 5d - 30 minutit jahtuda. Seejérel voib seadme jélle sisse Iiili-
tada.

N\ Hotus!

— Enne puhastamist ja hooldustéid liilitage seade vélja ja
vorku iihendatud seadmete korral lahutage vorgukaabel.

— Muule funktsioonile vahetumisel liilitage seade vélja.

— Hooldust6id tohivad teha ainult vastavaid ohutuseeskirju
tundvad volitatud klienditeenindused véi selle ala
spetsialistid.

— Palun jérgige kantavate, t66nduslikult kasutatavate
seadmete kohalikke ohutuseeskirju.

— Tootja voi volitatud isik viib véhemalt kord aastas I&bi
tehnilise Glevaatuse. Sealjuures kontrollitakse néiteks
filtritel vigastuste puudumist ja seadme ohutihedust ning
késitsemiselementide laitmatud t66d.

— Hooldus- ja remonditééde labiviimisel tuleb koik saastatud
esemed, mida ei saa piisavalt puhastada, jadtmekéitlusse
suunata. Sealjuures tuleb nende jaétmete kéitlemiseks
kasutada vastavalt kehtivatele eeskirjadele
mittelébilaskvaid kotte.

— Seadme vélispind tuleb pohjalikult puhastada ja kahjulikest
ainetest vabastada. Alternatiivselt voib enne seadme
ohupiirkonnast eemaldamist kanda peale lakikihi.

— Seadme transpordi voi hoolduse korral tuleb
sisseimemisava korgiga sulgeda.

—  Ohud tervistkahjustava tolmu t6ttu. Kandke hooldustédel(nt
filtri vahetamisel) alati jadtmekaitlusriietust ja
hingamiskaitsemaski (P2 v6i kbrgem).

Puhastamine

JUHIS
Arge kasutage puhastamisel silikooni sisaldavaid puhastusvahen-
deid

— Pohilise hoolduse ja puhastamise l&biviimiseks ei ole
véline abi vajalik.

— Seadme vélispinda ja anuma sisekiilge tuleb regulaarselt
puhastada niiske lapiga.

Filtripuhastussiisteem (joonis L)
Seade on varustatud poolautomaatse filtripuhastussisteemi-
ga. See puhastab filtri ja taastab imemisvoime.

m  Filtripuhastussiisteemi kasutamiseks liilitage seade sisse (1).
m  Asetage 6huvoolu sulgemiseks ja tolmuanumas maksimaal-
se vaakumi tekitamiseks seadme avasse (2) diilsitoru.
Filtri puhastamiseks vajutage kolm korda filtripuhastusnuppu.

Filtri puhastamine kasitsi (joonis M)
Kui filter on mé&ardunud, peske seda kiilma veega (1) ja laske
kuivada (2). Kuivamise jarel kinnitage filter uuesti.

Filtri vahetamine (joonis N)
Pikema to0aja jarel tuleb filter uuega asendada. Kui filter on tu-
gevalt madrdunud v&i ummistunud, tuleb 18bi viia kasitsi pu-
hastus, sest poolautomaatsest filtripuhastusest ei piisa filtri
puhastamiseks.
m Filtri eemaldamiseks paastke lahti kruvi (1) ja votke
osad (2) ara.
m Paigaldage filter vastupidises jarjekorras. Jalgige, et te kru-
visid liiga tugevalt ei pinguta.

Remonttood

Remondid laske teha ainult tootja poolt autoriseeritud hooldu-
settevottes.
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Varuosad ja tarvikud

Taiendavat lisavarustust leiate tootja kataloogidest.
Joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie kodulehelt:
www.flex-tools.com

Jaatmekaitlus

N\ Hoatus!

Vanal seadmel Ibigata toitejuhe &ra ning teha see nii
kasutuskolbmatuks.

Ainult EL riikidele
E Arge visake elekdrilisi todriistu olmepriigi hulka!
Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja elektroonika-

seadmete jadtmete ja selle rahvusliku seaduse rakenda-

mise jérgi tuleb koguda kasutatud elektrilisi tddriistu
eraldi ning anda need keskkonnasaéastlikku jaatmete
taaskasutamisele.

MARKUS
Teavet jadtmekéitluse véimaluste kohta saate miidja kéest!

C € -Vastavus

Kinnitame ainuvastututajana, et lehekiiljel 6 kirjeldatud toode
vastab jargmistele normdokumentidele:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 vastavalt direktiivi-

de 2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL nduetele.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Naudojami simbolia

N\ IsPEamas
Nurodo betarpiskai gresiant] pavojy. Nesilaikant nurodymy,
gresia Zdtis arba sunks suzalojimai.

ATSARGIAI!

Nurodo potencialiai pavojinga situacijg. Nesilaikant nurodymy,
gresia susiZeidimo arba materialiniy nuostoliy pavojus.

[i] NuroDYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu ir svarbig informacija.

Simboliai ant prietaiso

L.&[ll]L‘

Prietaiso pritaikymo galimybés:

m L Svarumo klasés prietaisas skirtas surinkti sausoms, ne-
degioms dulkéms, medzio drozléms ir pavojingoms dul-
kéms, kuriy ribiné ekspozicijos verté > 1 mg/m®. Prietaise

turi bati jmontuotas tam skirtas filtras, atitinkantis surenka-

my dulkiy pavojingumo klase.

m Pagal IEC/EN 60335-2-69 (L klasé) pavojingas medziagas
surinkite tik tam skirtu dulkiy siurbliu. Kitoms pavojingoms
medziagoms surinkti jis néra skirtas.

Jusy saugumui

I:]il Perskaitykite naudojimo instrukcijas!

N\ IsPEamas

Perskaitykite, prie§ naudodamiesi dulkiy siurblys ir po to

vadovaukités:

—  8ios instrukcijos,

— Bendryjy saugos taisykliy‘, esanciy pride-damoje knygeléje,
naudojantis elektriniais jrankiais (spaudinio-Nr.: 315.915),

—  naudojimo vietoje galiojanciy taisykliy, siekiant iSvengti
nelaimingy atsitikimy.

Sis dulkiy siurblys tenkina Siuolaikinj technikos lygj ir galiojancias

saugos taisykles. Taciau juo naudojantis, gali kilti pavojus juo

dirbanciojo ar pasalinio asmens gyvybei ar sveikatai, taip pat gali

bti sugadintas jrankis ar atsirasti kiti matenialiniai nuostoliai. Dulkiy

siurblys naudokite

—  pagal paskirtj,

—  saugumo technikos poZitiriu neprie-kaistingos baklés.

Gedimus, turinCius jtakos darbo saugai, nedelsiant paSalinkite.

Naudojimas pagal paskirtj

Po iSsamiy testavimy buvo jsitikinta, kad $is dulkiy siurblys, tin-
kamai atliekant technine priezidira ir naudojant pagal toliau pa-

teikiamas instrukcijas, veikia naSiai ir saugiai.

ApraSyto gaminio atveju kalbama apie komerciniam naudoji-
mui skirtg dulkiy siurbl|, pavyzdziui, vieSbuciuose, mokyklose,

fabrikuose, parduotuvése, biuruose, statybos sektoriuje bei re-

novuojant pastatus. Ji naudoti leidziama tik sausuoju rezimu.

Prietaiso pritaikymo galimybés:

® sausoms, nedegioms dulkéms, medzio drozléms ir pavo-
jingoms medziagoms kuriy, ribiné ekspozicijos
verté > 1 mg/m? surinkti (L Svarumo klasé).

Patimo funkcija, skirta

| profesionaliam naudojimui pramonés ir smulkaus verslo
jmonése. Galimos pritaikymo sritys: dideliy ploty valymas
suslégtuoju oru nuo medienos drozliy ir kity stambiy daleliy.

DraudZiama

m  jkaitusiy, degiy arba sprogiy medziagy patimas;

m  dulkiy, klasifikuojamy kaip pavojingos medziagos arba savo
sudeétyje turin€iy pavojingy medziagu, patimas (pavyzdziui,
kietmedZio pjuvenos arba kvarcas betono dulkése).

Saugos nurodymai

N\ IsPEIMAS!

[spéjamasis nurodymas! Perskaitykite visus saugos nuro-

dymus ir kitas instrukcijas. Nesilaikant saugos nurodymtiir

kity instrukcijy, gali kilti elektros smagio, gaisro ir (arba) sunkiy
suzalojimy gresmé.

Saugokite saugos nurodymus ir kitas instrukcijas, kad bet kada

galima biity juos / jas pasiskaityti.

m Jeigu iStraukiamasis oras sugriZta atgal | patalpa, privalo-
ma uztikrinti pakankamos galios ventiliacijg (L) patalpoje.
Kad bty laikomasi reikalaujamy ribiniy verciy, %r[itamasm
tdrinis srautas negali bati didesnis nei 50 % tiekiamo oro
srauto (patalpos tlris VR x védinimo galia LW). Be specifi-
nés ventiliacijos sistemos laikoma: LW = 1h-1.

m Prietaisg valdyti ir naudoti atitinkamoms medziagoms lei-
dziama tik tiems asmenims, kurie baigé atitinkamus moky-
mus, Ekaltant ir saugaus susiurbty medziagy utilizavimo
ipstruktazus.

m Siame prietaise yra kenksmingy dulkiy. Itustinimo ir tech-

ninés priezitros darbus, skaitant ir dulkiy surinkimo rezer-

vuary utilizavima, atlikti leidZiama tik specialistams su

atitinkama apsaugos [ran?a. o o

Prietaiso negalima eksploatuoti be visos filtravimo sistemos.

Privaloma laikytis siurbiamy medziagy saugumo taisykliy.

Atkreipkite démesi | tai, kad Salia stovintys Zmonés nebity

suzaloti dél skriejanciy svetimkaniy.

Nepliskite sveikatai pavojingy medziagq, Favyzdiiui, buko

ar gzuolo pjuveny, akmens dulkiy, asbesto.Sios medzia-

o0s laikomos sukelianciomis vézj.
epuskite ir skysciy. Skys€iams patekus i vidy, padidéja
elektros smgio rizika.

Pasirtpinkite tinkama ventiliacija darbo vietoje.

Dévékite apsaugine apranga, pavyzdziui, apsauginius akinius

ir respiratoriy. Devima apsauginé apranga atitinkamomis say-

gomis sumazina pavojingy medziagy keliama rizika.

Elektros sauga

m Venkite kiino prisilietimo prie {Zeminty arba prie masés pri-
jungty pavirsiy, tokiy kaip vamzdziai, Sildymo jrenginiai, vi-
ryklés ir Saldytuvai. Gresia padidintas elektros smugio
pavojus, jeigu Jasy kanas lieciasi su zeme.

m  Saugokite dulkiy siurblj nuo lietaus ir dregmés. Vandeniui
patekus | dulkiy siurblj, padidéja elektros smagio rizika.

Ispéjamasis nurodymas, skirtas VC 6 L MC

Tinklo kabelis

m Specifikacijy lenteléje nurodyta {tampa privalo atitikti tinklo
'tamqu

m Naudokite tik gamintojo nustatyta tinklo laida. Tas pats ga-
lioja ir laidy keitimui.

m Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar tinklo laidas ir tin-
klo kiStukas nepazeisti. Jeigu tinklo laidas yra pazeistas,
siekiant iSvengti galimy pavojy, kreipkités | autorizuota kli-
enty aptarnavimo skyriy / elektrika, kad ji pakeisty.

m  Prietaisg jungti leidziama tik | elektriko pagal IEC 60364
jrengta tinkla.
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m  Niekada prie tinklo laido ir tinklo kistuko neprisilieskite Sla-

piomis rankomis.
m [sitikinkite, kad tinklo laidas arba ilginamasis laidas néra

pazeisti, juos pervaziavus, sulenkus, veikiant tempimo ap-

krovai ir pan. Saugokite tinklo laidg nuo karscio, tepalo ir
astriy krasty.

m  PeriodiSkai privaloma patikrinti tinklo laida, ar néra pazeidi-

my, pavyzdZiui, itrikiy ar senéjimo pozymiy. Pastebéjus
pazeidimus, laidg reikia pakeisti ir tik po to naudoti.

m  Keiciant tinklo laido arba ilginamojo laido movas, privaloma
uztikrinti apsauga nuo pursly ir mechaninj sandaruma.

m  Prietaiso nevalykite vandens zarna ar didelio slégio van-
dens srove (trumpujy jungimy ar kitos zalos pavojus).

Naudoumas
Pries naudojima, prietaisus ir jy priedus, ypac tinklo laidus,
privaloma patikrinti, ar jie yra saugts eksploatuoti ir ar jie
nepriekaistingai veikia. Nustate defektus, kuo greiciau i$-

traukite tinklo kistuka. Daugiau prietaiso naudoti negalima.

Nesiurbkite deganéiy arba rusenanciy daikty.
Negalima Siuo prietaisu siurbti zmoniy, ir gyviny.

troms.
m Jeigu prietaisas naudojamas pavojingose vietose (pavyz-
dZiui, degalinése), privaloma laikytis atitinkamy saugumo
taisykliy.
Draudziama prietaisg naudoti sprogiose aplinkose.
Tam tikros medZiagos dél siurbiamo oro poveikio gali su-
daryti sprogius garus arba miSinius!

Atsargiai: Sis prietaisas skirtas naudoti uzdarose patalpose.
Niekada nesiurbkite $iy medziagy:

sprogiy arba degiy dujy, skysciy, ir dulkiy daleliy
(reaktyviosios dulkiy dalelés),

reaktyviujy metalo dulkiy daleliy (pavyzdziui, aliuminio,
magnio, cinko) kartu su stipriai Sarminiais ar ragstiniais
valikliais,

— neskiestu, stipriy rags¢iy ir Sarmy,

— organiniy tirpikliy (pavyzdziui, benzino, dazy skiedikliy,
acetono, mazuto).

| Atsizvelgiant j tai, nurodytos medziagos gali sukelti prietai-

s0 medziagy korozija.
Eksploatawmas

m Operatorius privalo prietaisa naudoti pagal paskirtj. Jis pri-

valo atsizvelgti | vietos salygas ir, dirbdamas su prietaisu,
stebéti kitus asmenis, ypac vaikus.

m Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be priezitros, kol
tinklo kiStukas neiStrauktas i$ tinklo.

m  Dirbdami su prietaisu, visada mavékite tinkamas pirstines.

m  Su prietaisu dirbti leidZiama tik tiems, kurie dalyvavo darbo

su prietaisu mokymuose arba kurie yra gije atitinkama kva-

lifikacija, ir turi techniniy, ziniy, kaip elgtis su prietaisu arba
kurie yra jgalioti dirbti su juo.

| Dirbti su Siuo prietaisu negalima asmenims (jskaitant ir vai-

kus) su fizine, jutimine ar psichine negalia arba kurie neturi
pakankamai patyrimo ir Ziniy.

m Vaikus privaloma stebéti, kad jie su prietaisu elgtusi tinka-

mai.
m  Sis prietaisas skirtas naudoti tik sausuoju baidu, drégnomis

salygomis lauke naudoti ir laikyti negalima, jeigu aiSkiai ne-

pazyméta kitaip.

ATSARGIAII

— Prietaisas néra skirtas siurbti sveikatai kenksmingas dulkes.
—  Saugokite tinklo kabelj nuo salycio su besisukanciais
Sepeciais.
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Prietaisy negalima naudoti lauke, esant zemoms tempera-

Atsargiai: §{ prietaisg laikyti galima tik uzdarose patalpose.

Transportavimas

N\ IsPEsmas

Prie§ transportavima varikljiSjunkite, prietaisas transportavimo
metu turi biti tinkamai pritvirtintas.

Bendras jrankio vaizdas (A pav)

ljungiklis / iSjungiklis
VirSutiné dalis

Sitliy antgalio laikymo vieta
|leidimo anga

Dulkiy konteineris

Rato rémas (pasirintinai)
Uzraktas

Filtro valymo mygtukas
Tinklo kabelis

10 ISputimo anga

11 Antgalio vamzdzio laikymo vieta

OO~ WN—

12 Rankena
13 Filtro laikiklis
14  Filtras

15  Antgalio vamzdis

16  Oro srauto reguliavimas
17 Zarna

18  Prijungimo dalis

19  Antgalis su paminkstinimu
20  Sepecio antgalis

21 Dulkiy maiselis

22  Siuliy antgalis

23  Dirzas per petj

Nurodymai dirbant

Prie§ pirma naudojima

m  Prie$ pirma kartg dirbdami su dulkiy siurbliu, atidZiai per-
skaitykite Sios instrukcijos saugos nurodymus.

| |Spakuokite elektrinj jranki ir priedus ir patikrinkite, ar patiek-
tas komplektas yra pilnas ir ar nepaZeistas transportuojant.

Priedai (B pav.)

Prietaiso antgaliai ir priedai transportavimo metu yra dulkiy
konteineryje. Norédami dulkiy konteinerj atidaryti, atlaisvinkite
uzraktus (1) ir nuimkite virSutine dalj (2). ISimkite dalis (3) ir vél
uzdenkite virSutine dalj. VirSuting dal pritvirtinkite uzraktais.

Transportavimo vezimélis (C pav.)

Prie§ pirmajj naudojima transportavimo veZimélio ratus sumon-
tuokite, kaip pavaizduota. |statykite savikreipius ritinélius ir ga-
linius ratus.

Dulkiy maiSelio naudojimas (D pav.)

Kad tustinant dulkiy konteinerj, nepasklisty neSvarumai ir dul-

kes, galima naudoti utilizavimo mai$elj.

m MaiSel jstatykite | dulkiy konteinerj. Déz¢ pritvirtinkite dul-
kiy konteinerio priekinéje puséje tarp ploksteliy.

Zarnos jstatymas (E pav.)
m Siurbimo rezime prijungimo dalj istatykite | siurbimo
angaq (3). Patimo rezime naudokite iSpatimo anga (4).
B Zarng statykite { jungtj (1) ir, kad uZsifiksuoty, (2) pasukite.

Oro srauto reguliavimas (F pav.)
Oro srautas reguliuojamas Zarnos gale, sukant oro srauto re-
guliatoriy.
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Tinkamo antgalio naudojimas (G pav.)

Visi pavaizduoti antgaliai gali bati jstatomi | antgalio vamzdj (1).

Dulkéms siurbti antgalio vamzdis (3) iSimamas, paspaudus sa-

varza (1) ir iSémus antgal (2).

Dirzo per peéius naudojimas (H pav.)

m  Uzsidedami per pecius dirza, j uzraktus jstatykite sagtis.
Dulkiy, siurblj laikykite, kaip pavaizduota | pav. .

lijungimas ir iSjungimas (J pav.)

Prietaiso pagrindinis jungiklis turi dvi padétis (1J. /1SJ.). Prietaisas

jjlungiamas arba i§jungiamas pagrindinio jungiklio paspaudimu.

Priedy détuve (K pav.)

Visi priedai gali bati patogiai laikomi prietaise.

Trik¢iy diagnostika ir Salinimas

Variklis sustojo:

m  Terminés perkrovos apsauga iSjungs varikl, jei variklio
temperatdra yra per auksta. Jei tai {vyko, i§junkite jungiklj.
Palaukite 15-30 minugiy, kol variklis ataus. |junkite jungiklj
ir teskite darba.

Siurbimo galia sumazéjo:

Gal but uzsipildé rezervuaras ir jj reikia iStustinti.

Gal uzsikimSo Zarna ir antgalis ir juos reikia iSvalyti.
Minéti komponentai gali bati sugadinti ir juos teks pakeisti.
Gali biti uZsiterSes filtras. Naudodami filtro valymo sistema
iSvalykite filtra.

m  Pakeiskite filtrg arba patikrinkite, ar filtras teisingai jstatytas.
m  Zarnos jungtis atsilaisvinusi ir jg reikia priverzti.

Statinés elektros smigis:

m Jei aplinka per sausa, sudrékinkite ora. Jei galima, naudo-
kite oro drékintuva.

m Jei oro santykinis drégnumas mazas, atsiminkite, kad tai
neturi jokios jtakos dulkiy siurblio veikimui.

Techninis aptarnavimas ir prieziira

[i] NuroDYMAS

Siekiant variklj apsaugoti nuo aukSty temperatiry, Siame
dulkiy siurblyje jrengta integruota Siluminé apsauga nuo
perkrovos. Ji gali suveikti stipriy apkrovy atveju. Jeigu variklis
darbo reZimo metu is’sby“_ungia, prietaisg isjunkite pagrindiniu
jungikliu ir palaukite 15-30 min., kol variklis atvés. Paskui prie-
taisg vél galima jjungti.

N\ IsPEamas

—  Pries atlikdami valymo ir techninés prieZidros darbus,
prietaisg i§junkite ir iStraukite tinklo kabelj i$ | tinklg jungty
prietaisy.

— I§junkite prietaisa, jeigu perjungéte j netinkama funkcija.

— Technines prieZidros darbus atlikti gali tik jgaliotieji klienty
aptarnavimo skyriai arba $ios srities specialistai,
susipaZine su atitinkamomis saugumo taisyklémis.

— Vadovaukités vietos saugumo taisyklémis, skirtomis
neSiojamiems komerciniam naudojimui skirtiems
prietaisams.

— Gamintojas arba jgaliotasis asmuo privalo ne reciau kaip
kartg metuose atlikti technine apzidrg. PavyzdZiui, jos metu
tikrinama, ar nepaZeisti filtrai, tikrinamas prietaiso
hermetiskumas ir valdymo elementy veikimas.

—  Atlikdami techninés prieZidiros ir remonto darbus, visus
uZter$tus daiktus, kuriy nejmanoma tinkamai isvalyti,
utilizuokite. Naudokite Sioms atliekoms utilizuoti skirtus
nepralaidzius maisus, kaip numato galiojantys teisés aktai.

—  ISorinj prietaiso pavirSiy privaloma kruop$Ciai nuvalyti ir
pasalinti pavojingas medziagas. Kol prietaisas nepasalintas i§
pavojingos srities, galima naudoti specialig apdailg.

— Prietaiso transportavimo arba techninés prieZitiros metu
isiurbimo anga turi biiti uzdengta kamsciu.

— Sveikatai kenksmingy dulkiy keliami pavojai. Atlikdami
techninés prieZidros darbus (pavyzdZziui, keisdami filtrus)
visada dévekite utilizavimo aprangq ir respiratorius
(P2 arba aukstesnes versijos).

Valymas

[i] NuroDYMAS

Valymui nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra silikono.

— Pagrindiniams technines prieZidros ir valymo darbams
atlikti jokia pa$aliné pagalba nereikalinga.

—  Prietaiso paviriy ir konteinerio vidy periodiskai privaloma
nuvalyti drégna $luoste.

Filtro valymo sistema (L pav.)

Prietaise yra pusiau automatiné filtro valymo sistema. Ji valo fil-

trg ir atkuria siurbimo galia.

m kad galima bty naudoti filtro valymo sistema, prietaisg i$-
junkite (1).

m  Antgalio vamzdj istatykite | prietaiso (2) anga, kad uzdary-
tumete oro srautq ir dulkiy konteineryje sukurtuméte mak-
simaly vakuuma.

Filtrui valyti tris kartus paspauskite filtro valymo mygtuka.

Rankinis filtro valymas (M pav.)

Jeigu filtras uZsiter$é, nuplaukite jj po Saltu vandeniu (1) ir leis-

kite i8dzidti (2). Kai filtras i§dZius, j vél pritvirtinkite.

Filtro keitimas (N pav.)

Po ilgesnio eksploatavimo filtrg reikia pakeisti nauju. Jeigu fil-

tras labai smarkiai uZsiter$é arba uzsikim$o, iSvalyti reikia ran-

kiniu badu, nes pusiau automatinio filtro valymo nepakaks

tinkamai filtrui iSvalyti.

m  Norédamifiltrg iSimti, atsukite varztg (1) ir nuimkite dalis (2).

m Filtrg sumontuokite atvirktine eilés tvarka. Atkreipkite de-
mesj | tai, kad varztai nebaty per stipriai priverZti.

Remontas

Remontuoti atiduokite tik | gamintojo galiotas dirbtuves.

Atsarginés dalys, priedai ir reikmenys

Kity priedy rasite gamintojo kataloguose.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy saraSus rasite masy pa-

grindiniame puslapyje: www.flex-tools.com
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Nurodymai utilizuoti

N\ IsPEamas
Pasalinkite susidévéjusiy jrankiy tinklo kabelj, kad jy nebaty
galima naudoti.
Tik ES 8alyse
NeiSmeskite elektriniy frankiy | buitiniy atlieky,
konteinerius!
Pagal Europos Sajungos direktyva Nr. 2012/19/ES dél
seny elektros ir elektroniniy jrankiy ir pagal Salies vidaus

jstatymus pasene elektriniai jrankiai turi bati renkami ats-

kirai ir utilizuojami arba perdirbami taip, kad nekenkty
aplinka

[i] NurODYMAS
Informacijg apie utilizavimo galimybes gausite i§ pardavéjo!

C € -Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad 6 psl. apraSytas gaminys atitinka

Siuos standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 pagal direktyvy
2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES nuostatas.

Uz techning dokumentacijg atsakingas:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(R A=z -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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lzmantotie simboli

N\ BRIDINAJUMS! )
Apzimé tieSu draudosu bistamibu. ST noradijuma
neievéroSanas gadijuma draud nave vai [oti smagas traumas.

UZMANIBU!

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju. ST noradijuma
neievéroSanas gadijuma draud traumas vai materiali
zaudejumi.

[i] NorADiUMS
Apzimé izmanto$anas ieteikumus un svarigu informaciju.

Simboli uz ierices

L.&[ll]L‘

lerice piemérota $adai lietoSanai:

m Puteklu klases L ierice piemérota sausu, nedegoSu putek-
lu, koka skaidu un bistamu puteklu nostk3anai ar iedarbi-
bas robezvértibu > 1 mg/m®. lericei jabut aprikotai ar
piemérotu filtru, kas atbilst nosticamo puteklu bistamibas
klasei.

m Bistamas vielas saskana ar IEC/EN 60335-2-69 (L klase)
savaciet tikai ar piemérotu puteklsticgju. Nav atlauts lietot
citu bistamu vielu savak3anai.

Jusu drosibai

I:]il Izlasiet lietoSanas instrukciju!

/\  BRIDINAJUMS!
Pirms pulétaja izmanto$anas izlasiet un tad rikojieties:
—  So lietoSanas pamacibu,
—  pievienotés broiras ,Vispargjiem drosibas tehnikas
noradijumiem* darba ar elektroinstrumentiem
(Aprakstu-Nr.: 315, 915),
—  darba iecirknT paredzétajiem nelaimes gadijumu
. aizsardzibas noteikumiem un instrukciiam.
Sis pulétajs ir konstruéts, balstoties uz jaunako tehnikas limeni
un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem. Neskatoties uz to,
tas izmantotajam vai treSajam personam ekspluatésanas laika
var rasties dzivibai bistamas situacijas, ka ari masinas
bojajumi vai citi materiali zaudéjumi. Pulétaju jalieto tikai
—  saskana ar noradijumos paredzétajiem lietoSanas noteikumiem,
—  nevainojama stavokir atbilsto$i drosibas tehnikas noteikumiem.
DroSibu ietekméjosi traucéjumi nekavéjoties janovers.

Noteikumiem atbilstoSa izmantoSana

[zmantojot daudzveidigas testéSanas metodes, tika konstatéts,
ka Sis puteklsticgjs, to pareizi izmantojot un apkopjot saskana
ar dotajiem noradijumiem, darbojas efektivi un drosi.

Seit aprakstitais izstradajums ir puteklsticéjs profesionalai iz-
manto$anai, pieméram, viesnicas, skolas, ripnicas, veikalos,
birojos, ka arf blvniecba un &ku atjaunoSana. Tas piemérots
tikai sausai lietoSanai.

lerice piemérota $adai lietoSanai:

m Sausu, nedegoSu puteklu, koka skaidu un bistamu puteklu
ar ekspozicijas robezveértibu > 1 mg/m?* (puteku klase L)
savaksanai.

Pateja funkcija ir paredzéta

m  Profesionalai izmanto$anai rlipniectba un amatnieciba.
Var lietot, lai tiritu lielas virsmas un ar saspiestu gaisu no-
tiritu koka skaidas, ka arT citas lielas dalinas.

Aizliegta

m Varsapist vienkopus karstus, degodus vai spradzienbista-
mus materialus.

m Varsapist vienkopus puteklus, kas ir klasificéti ka bistama
viela vai kuru sastava ir bistamas vielas (pieméram, ciet-
koksnes zagskaidas vai kvarca dalinas betona puteklos).

Drosibas tehnikas noradijumi

N\ BRIDINAJUMS!

Bridinajuma noradijums! Izlasiet visus droSibas un citus
noradijumus. Neievérojot droibas un citus noradijumus,
iespgjams elektroSoks, apdegumi vai citas smagas traumas.
Visus drodibas un citus noradijumus uzglabéjiet turomakai
lietoSanai.

m  |evadot izmantoto gaisu atpakal telpa, japievérs uzmaniba
ietiekamai ventllécijas jaudai L telpa. Lai ievérotu noteik-
as robezvertibas, atpakal_ ievadita tilpumplisma nedrikst
parsniegt 50 % no plevathédgalsa tilpumplasmas (telpas
tilpums VR x ventilacijas jauda LW). Ja nav specifiskas
ventilacijas sistémas, ir speka: LW = 1h-1. )

m  |erici drikst lietot tikai personas, kas apmacttas par ierices
lietoSanu un darbu ar vielam, kadam ierice |zlmantgHamal, ie-
skaitot instruéSanu par droSu savakto materialu utilizaciju.

m lerice satur kaitigus puteklus. IztukSoSanas un apkopes

darbus, ieskaitot puteklu tvertnes iztukSoSanu, drikst veikt

tikai specialisti ar atbilstosiem individualajiem aizsardzibas

[Tdzekliem. ) ) o

lerici nedrikst darbinat bez pilnigas filtru sistémas.

Jaievéro droSibas noteikumi par savacamajiem materialiem.

Raugieties, lai tuvuma stavosie nesavainotos ar aizpista-

jiem sveSkermeniem. . o

elietojiet ventilatoru, lai sapastu vienkopus veselibai kai-
tigas vielas, pieméram, diZskabarZa koksnes yai ozola
koksnes puteklus, akmens puteklus, azbestu.STs vielas ir

kancerogéniskas. ) . i

m  Nelietojiet ventilatoru, lai saptstu vienkopus Skidrumus.
Skidrumi var ieklt instrumenta un tadgjadi palielinat elek-
trotriecienarisku. o

m Darba vietd nodroSiniet pietiekamu ventilaciju.

m Papildus lietojiet personigos aizsargpiederumus, piemé-
ram, aizsargbrilles un puteklu masku. Lietojot attiecigajiem
apstakliem atbilstoSus aizsargpiederumus, tiek samazina-
ta kaitigo vielu iedarbiba.

Elektrodrosiba

B [zvairieties no kermena kontakta ar iezemétam virsmam,
pieméram, caurulém, apkures iekartam, plitim un ledus-
skapjiem. Ja jasu kermenis iriezeméts, tad pastav paaug-
stinata elektrotraumu iespéja.

m  Nelietojiet puteklstcéju lietd vai slapjuma. Ja Gdens iekltst
puteklsiceja, tas paaugstina elektroSoka risku.

Bridinajuma noradijums iericei VC 6 L MC

Elektrotikla kabelis

m Uz datu plaksnites noraditajam spriegumam jaatbilst elek-
trotikla spriegumam.

m Jaizmanto razotaja ieteiktais elektrotikla kabelis. Tas pats
attiecas uz kabelu nomaini$anu.
Pirms katras lietoSanas parbaudtt, vai elektrotikla kabelis un
kontaktdak3as nav bojatas. Ja elektrotikla kabelis ir bojats, tas
nekavéjoties janomaina autorizéta klientu apkalpo$anas die-
nesta/pie elektrika, lai novérstu iespgjamos riskus.
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| lerici drikst pieslégt tikai pie tada elektrotikla, ko ierkojis
elektrikis saskana ar IEC 60364.

m  Nekad neskarieties pie elektrotikla kabela un kontaktdak-
§as ar slapjam rokam.

| Gadajiet, lai elektrotikla kabelis vai pagarinajuma kabelis
netiktu sabojats, tam parbraucot, to salokot, nostiepjot vai
tamlidzigi. Elektrotikla kabeli sargat no karstuma, ellam un
asam malam.

m Regulari japarbauda, vai elektrotikla kabelim nav bojaju-
mu, pieméram, plisumu vai noveco$anas pazimju. Ja ka-
belis ir bojats, pirms turpmakas lietoSanas tas janomaina.

m  Nomainot elektrotikla kabela vai pagarinatajkabela savie-
nojumus, janodro$ina aizsardziba pret §lakatam un meha-
nisks hermétiskums.

m  lerici nemazgat ar Gdens §|ateni vai augstspiediena Gdens
striklu (Tssavienojuma vai citu bojajumu risks).

LietoSana

m Pirms litoSanas ierice un tas piederumi, jo pasi elektrotik-

la kabelis un pagarinatajkabelis japarbauda, vai viss funk-

cioné un ir dro$s. Ja tiek konstatéti defekti, nekavéjoties

atvienot kontaktdak3u. lerici nedrikst lietot.

Nesikt degoSus vai kvélojoSus objektus.

Cilvékus un dzivniekus nedrikst stkt ar o ierici.

lerices nedrikst izmantot zema temperattira arpus telpam.

Ja ierice tiek izmantota bistamas vietas (piem., degvielas

uzpildes stacijas), jaievéro attiecigie drosibas noteikumi.

Spradzienbistamas zonas ierici lietot aizliegts.

Noteikti materiali kopa ar iestiknéto gaisu var radtt eksplo-

Zivus tvaikus vai maistjumus!

Uzmanibu: $o ierci drikst uzglabat tikai slégtas telpas.

Uzmanibu: §T ierice lietojama tikai slégtas telpas.

Aizliegts stikt $adus materialus:

eksplozivas vai degoSas gazes, Skidrumi un puteklu

dalinas (reaktivas puteklu dalinas);

reaktivas metala puteklu dalinas (piem., aluminijs, magnis,

cinks) kombinacija ar sarmainiem vai skabiem tiriSanas

[1dzekliem;

— neatSkaidrti, stipri sarmi un skabes;

— organiskie Skidinataji (piem., benzins, krasu atskaiditaji,
acetons, Skidrais kurinamais).

m Turklat minétas vielas var izraisit ierices materialu
koroziju.

Darbiba

m  Lietotajam ierice jaizmanto atbilstoSi noteikumiem. Janem
véra vietgjie apstakli un darba laika japievérs uzmantba
treSajam personam, jo Tpasi bérniem.

m  lerici nedrikst atstat bez uzraudzibas, kamér vien ta darbo-

jas un nav atvienots elektrotikla kabelis.

Stradajot ar ierici, vienmér valkajiet piemérotus cimdus.

lerici drikst lietot personas, kas ir instruétas par ierices lieto$a-

nu vai kuram ir atbilstosa kvalifikacija un kompetence darbam

ar ierici vai kuras ir pai pilnvarotas darbam ar ierici.

Stierice nav paredzéta lietoSanai personam (ieskaitot bér-

nus) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé-

jam vai nepietiekamu pieredzi un zina$anam.

Bemi japieskata, lai nepielautu ierices nepiemérotu lietoSanu.

Stierice piemérota tikai sausai lieto$anai, un to nedrikst iz-

mantot un uzglabat mitruma arpus telpam, ja vien nav ipasi

noradits citadi.

/N uzmaNiBU!

— lerice nav piemérota veselibai kaitigu puteklu nosikSanai.

—  Elektrotikla kabelis nedrikst saskarties ar rotéjo§am sukam.

TransportéSana

N\ BRIDINAJUMS!
Motors pirms transportéSanas jaapstadina, un ierice pareizi ja-
nostiprina.

Iss apskats (attéls A)

leslégSanaslizslégSanas slédzis
Augsdala

Spraugu uzgala uzglabasanas vieta
lepliides atvere

Putek]u tvertne

Ritena ramis (papildaprikojums)
Aizslégs

Filtra tiriSanas taustins
Elektrotikla kabelis

10 Izpisanas atvere

11 Sprauslas caurules uzglabasanas vieta
12 Rokturis

13 Filtra stiprindjums

14 Filtrs

15  Sprauslas caurule

16  Gaisa plismas regulésana

17  Slatene

18  Savienojuma detaja

19  Uzgalis mikstam virsmam

20 Birstes uzgalis

21 Putek]u maisin$

22  Spraugu uzgalis

23  Plecusiksna

OO~ WN—

LietoSanas noteikumi

Pirms ekspluatacijas

m  Pirms putekisdcéja pirmas lietoSanas rapigi izlasiet $aja
instrukcija sniegtos drosibas noradijumus.

B |zpakojiet elektroinstrumentu un aprikojumu, parbaudiet
piegades komplektaciju un transportéSanas bojajumus.

Piederumi (attéls B)

Transportésanas laika ierices sprauslas un piederumi atrodas
puteklu tvertné. Puteklu tvertnes atvéranai atbrivojiet aizsle-
gus (1) un nonemiet augddalu (2). Iznemiet detalas (3) uz atkal
uzlieciet augSdalu. Augsdala tiek nostiprinata ar aizslégiem.

TransportéSanas ratini (attéls C)

TransportéSanas ratinu riteni jauzmonté pirms pirmas lietoSa-
nas, ka paradits attéla. levietojiet grozamos riteniSus un aiz-
muguréjos ritenus.

Puteklu maisina izmantoSana (attéls D)

Lai netirumus/puteklus izbértu puteklus t3, lai tie neput, var iz-

mantot atkritumu maisu.

m |elieciet maisinu puteklu tvertné. Nostipriniet kartonu ribas
puteklu tvertnes priekSpuse.

Slatenes ielikSana (attéls E)

m  SikSanas reZima savienojuma detalu ielieciet stk$anas at-
veré (3). PiSanas reZima izmantojiet izpd$anas atveri (4).

m S|iteni ielieciet pieslégvieta (1) un pagrieziet, lai nofiksétu (2).

Gaisa plusmas regulésana (attéls F)
Gaisa plusmu var regulét, §latenes gala pagriezot gaisa plus-
mas regulatoru.
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Piemérotas sprauslas lietoSana (attéls G)
Visas attélotas sprauslas var ievietot sprauslas caurulé (1).
Sprauslas cauruli (3) puteklu nostkSanai var nonemt, nospie-
zot klipsi (1) un izvelkot sprauslu (2).

Plecu siksnas izmantoSana (attéls H)

m  Laiizmantotu plecu siksnu, ievietojiet spradzes aizslégos.
Nesiet puteklstcgju, ka paradits attéla | .

leslégSana un izslegSana (attéls J) _ i

lerices galvenajam sledzim ir divas pozicijas (IESLEGT/IZSLEGT).

lerice tiek ieslegta un izslegta, nospiezot galveno slédzi.

Piederumu tvertne (attéls K)

Visus piederumus var érti uzglabat pie ierices.

Problému novérS§ana

Motors apstajas:

m  Termiskas parslodzes aizsargierice izslégts motoru, ja ta

temperatdra ir parak augsta. Ja ta notiek, izslédziet sledzi.

Uzgaidiet 15-30 mindtes, lai motors atdzistu. leslédziet sle-

dzi un turpiniet darbu.

Sak3anas jauda ir samazinata:

Tvertne var bat pilna un ta ir jaiztukSo.

lespéjams, §ldtene un sprausla ir aizsprostoti un tie ir jaiztira.

Ir salauzta viena no iepriek$ miné&tajam detalam un ta ir ja-

nomaina.

m Filtrsir aizsprostojies. lzmantojiet Filtra Tiri$anas Sistému,
lai iztirTtu filtru.

m Nomainiet filtru vai parliecinieties, ka filtrs ir uzstadtts pareizi.

m Slatenes savienojums ir valigs un tas ir japievelk.

Statiska elektriba:

® Javide ir parak sausa, padariet gaisu mitraku. Ja iespé-
jams, izmantojiet gaisa mitrinataju.

m Gadijuma ja gaisa relativais mitrums ir zems, ludzu, ieve-
rojiet, ka 81 situacija neietekmé puteklu sticéja lietoSanu

Tehniska apkope un kops$ana

NORADIJUMS
Sis putek|sicéjs ir aprikots ar integrétu parslodzes aizsar-
dzibu, lai motoru pasargatu no parkarSanas. Tas iespéjams
lielas slodzes gadijuma. Ja motors darbibas laika atslédzas,
izsledziet ierici ar galveno slédzi un [aujiet motoram 15-30
mindtes atdzist. Péc tam ierici atkal var ieslégt.

/\  BRIDINAJUMS!

— Pirms tirianas un apkopes ierici izslédziet un atvienojiet
elektrotikla kabeli no elektrotikla, ja tas ir pievienots.

— lzslédziet ierici, ja japarslédz cita funkcija.

— Apkopes darbus drikst veikt tikai Saja nozaré sertificéti
klientu apkalpo$anas dienesti vai specialisti, kuri parzina
droSibas noteikumus.

— Ladzu, ievérojiet vietgjos dro$ibas noteikumus
parvietojamam, profesionali izmantojamam iericém.

— Razotgjs vai pilnvarota persona vismaz reizi gada veic
tehnisku parbaudi. Tas laika tiek parbaudits, pieméram, vai
nav bojati filtri, ierices hermétiskums, k& ar vadibas
elementu darbiba.

— Veicot apkopes un remonta darbus visi netirie priekSmeti,
kurus nav iespéjams pietiekami iztirit, jautilizé. Sim
nolikam jaizmanto necaurlaidigi atkritumu savak$anas
maisi, kas atbilst speka esoSajiem priekSrakstiem.

— lerices arpuse rdpigi janotira un jaatbrivo no kaitiggm
vielam. Alternativa varianta var uzklat hermétisku
parklajumu, pirms ierice tiek aiznesta no bistamas zonas.

— lerices transporté$anas vai apkopes laika iesiik§anas
atvere janoslédz ar aizbazni.

— Bistamiba veselibai kaitigu puteklu dé|. Veicot apkopes
darbus (piem., filtru mainu), vienmér valkajiet atbilstosu
apgérbu un respiratoru (P2 vai augstakas kategorijas).

Tiri$ana

[i] NorADE

Tirisanai neizmantojiet silikonu saturodus tiriSanas lidzeklus.

— Lai veiktu pamata apkopi un tirisanu, nekada aréja
palidziba nav nepiecieSama.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse regulari jatira ar mitru
lupatu.

Filtra firiSanas sistéma (attéls L)

lerice aprikota ar pusautomatisku filtra tirianas sistému. Ta

tira filtru un atjauno stk$anas jaudu.

m Laiizmantotu filtra tiriSanas sistému, ieslédziet ierici (1).

m |elieciet sprauslas cauruli ierices atverg (2), lai to aizvertu
gaisa plasmai un puteklu tvertné raditu maksimalu vaku-
umu.

Tris reizes nospiediet filtra tiriSanas taustinu, lai veiktu filtra ti-

rsanu.

Manuala filtra tiriSana (attéls M)

Jafiltrs ir netirs, nomazgajiet to ar aukstu ddeni (1) un |aujiet

izzut (2). Péc izz08anas filtru atkal nostipriniet.

Filtra nomainiSana (attéls N)

Péc ilgakas lietoSanas filtrs janomaina ar jaunu filtru. Ja filtrs ir

loti nefirs vai nosprostots, tas jatira manuali, jo ar pusautoma-

tisko filtra tirisanu nepietiek, lai tirttu filtru.

m Laiiznemtu filtru, atskravéjiet skravi (1) un nonemiet deta-
las (2).

m  Filtru uzmontgjiet apgriezta seciba. Sekojiet, lai skrives
nepievilktu parak ciesi.

Remontdarbi

Remontdarbi javeic tikai raZotaja autorizéta klientu servisa
darbnica.

Rezerves dalas un aprikojums

Pargjos piederumus skatiet raZzotaja katalogos.

Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu sarakstus Jis atra-
disiem masu majas lapa: www.flex-tools.com
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Noradijumi par likvidésanu

N\ BRIDINAJUMS!

NodroSiniet nolietoto iericu nelietojamibu, likvidéjot to tikla
kabeli.

Tikai ES valstim

E Nelikvidgjiet elektroinstrumentus kopa ar parastajiem
atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direktivas ,Par vecam
elektronikas un elektroiekar-tam* un ietverot nacionalaja
likumdo$ana, nepiecieSama nolietotu elektroinstrumen-
tu Skirota savak$ana un nodo$ana ofrreizéjai, vidi sau-
dzgjosai parstradei.

[i] NorADiUMS

Informaciju par ierices likvidéSanas iespé-jam var sanemt

specializétaja veikala.

C € -Atbilstiba

Meés pazinojam ar pilnu atbildibu, ka 6. lappusé aprakstitais iz-
stradajums atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem doku-

mentiem:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 62233, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 saskana ar Direk-

tivu 2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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2011/65/EU

rdgad) olaisadl e

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Sz -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D} Department (QD)
2019/11/04

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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